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DE Produktname

Kombi-Schweillgerat

EN Product name

Combined Welder

PL Nazwa produktu

Spawarka wielofunkcyjna

cz Nazev vyrobku

Kombinovana svarecka

FR Nom du produit

Poste a souder combiné

IT Nome del prodotto Saldatrice combinata

ES Nombre del producto Soldadora combinada

HU Termék neve Kombindlt hegeszt6gép

DA Produktnavn Kombineret svejser
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Soldadora combinada
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Kombinovana zvaracka

BG Mme Ha npoaykTa

Komb6uHMpaH 3aBapbyeH anapart

EL Ovopa mpoidvtog JUVSUAOUEVOG OUYKOAANTAG
HR Naziv proizvoda Kombinirana zavarivacka

LT Produkto pavadinimas Kombinuota suvirinimo masina
RO Numele produsului Sdculea combinata de sudura
SL Ime izdelka Kombinirani varilni aparat

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha NnpoaykKT |
EL MovtéAo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

S-MULTI 300

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU TermelG |

DA Producent | Fl Valmistaja |

NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MNpowussoauten |
EL Kataokeuaotrc | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec
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DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccién del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussogutens |
EL: AleUBuvon katackevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca
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A

Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns
nach Kraften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewahrleisten. Bitte beachten Sie jedoch,
dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht ersetzen
konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige Unterschiede zwischen
der Gibersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht bindend. Sollten Sie Fragen
zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die englische Version, die die
offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage unter info@expondo.com erhiltlich.

1. Technische Daten

Tabelle 1: Technische Daten des Produkts

Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname Kombi SchweilRgerat
Modell S-MULTI 300
Nennspannung [V~] / Frequenz [Hz] 400~/50

MMA: 12,7
Nenn-Eingangsleistung [kVA] WIG: 9,5
MIG: 11,7
Nenn-Eingangsstrom [A] MMA: 16,9
WIG: 12,4
MIG: 15,4
Schweillsstrombereich [A] MMA: 25-300
WIG: 15-300
MIG: 50-300
Funktionsfahigkeit 85 %
Leistungsfaktor 0,93 cos @
Elektrodendurchmesser [mm] MIG 0,8-1,2/ MMA 1,6-5,0 / WIG 1,6-2,4
MIG
SchweiBRmodus MMA
WIG
Arc Force Ja
Hot Start Nein
Anti Stick Ja
VRD Ja
2T/4T 2T/4T
Kihlung Ventilator
Durchmesser der Drahtspule [mm] 300
Durchmesser des Drahtes [mm] 1/1,2
Technologie IGBT
Insulation class F
Schutzart IP IP21S
Dimensions [mm] 880 x 500 x 770
Gewicht [kg] 52,6
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2. Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll Ihnen helfen, das Gerat sicher und stérungsfrei zu benutzen. Das Produkt
wurde nach strengen technischen Nutzungsbedingungen unter Verwendung modernster
Technologien und Komponenten entwickelt und hergestellt. Darlber hinaus gelten fir die
Herstellung strengste Qualitatsstandards.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG GELESEN
UND VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Gerats zu verlangern und einen storungsfreien Betrieb zu gewahrleisten,
verwenden Sie es und flihren Sie Wartungsarbeiten gemaR dieser Bedienungsanleitung durch. Die
technischen Daten und Spezifikationen in dieser Bedienungsanleitung sind aktuell. Der Hersteller
behilt sich das Recht vor, Anderungen im Zusammenhang mit Qualitdtsverbesserungen
vorzunehmen. Unter Berlicksichtigung des technologischen Fortschritts und der Maoglichkeiten zur
Larmreduzierung wurde das Gerdt so konzipiert, dass das Risiko von Larmemissionen auf ein
Minimum reduziert wird.

2.1. Legende

Symbol Beschreibung des Gerats

C € Das Produkt entspricht den einschlagigen Sicherheitsnormen.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.

Das Produkt muss dem Recycling zugefiihrt werden.

WARNUNG! oder VORSICHT! oder BEACHTEN SIE! Gilt fiir die jeweilige
Situation.
(allgemeines Warnzeichen)

@ Schutzbrille tragen.

Es sind Schutzhandschuhe zu tragen.

@ Tragen Sie FuBschutz.
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Tragen Sie Ganzkorper-Schutzkleidung.

Verwenden Sie eine SchweiSmaske mit entsprechendem Filter
und Tonungsgrad.

ACHTUNG! Schéadliche SchweiBlichtstrahlung.

ACHTUNG! Brand- oder Explosionsgefahr.

ACHTUNG! Gesundheitsschadliche Dampfe, Vergiftungsgefahr. Gase und
Dampfe kdnnen gesundheitsschadlich sein. Beim Schweillen werden
SchweiRgase und -dampfe freigesetzt. Das Einatmen dieser Stoffe kann
gesundheitsschadlich sein.

Beriihren Sie keine Teile, die unter Spannung stehen.

Unaufmerksamkeit beim Herausziehen des Drahtes aus dem Brenner
kann zu Stichverletzungen im Auge, im Gesicht oder an anderen
ungeschiitzten Korperteilen flihren. Richten Sie die Brennerdise nur in
eine sichere Richtung

Achten Sie darauf, dass Korperteile, Haare, Kleidung usw. niemals in die
Ndhe von beweglichen Teilen wie beispielsweise einem Lifter gelangen.

Halten Sie sich niemals unter oder in der Nahe der Aufhdngevorrichtung
auf, da die Gefahr besteht, dass diese herunterfallt und Verletzungen oder
den Tod verursacht.

ACHTUNG! Personen mit Herzschrittmachern sollten sich nicht in der
Nahe des in Betrieb befindlichen Gerats aufhalten.

ACHTUNG! Warnung vor starkem Magnetfeld.

> @ >k

ACHTUNG! HeilRe Oberflache, Verbrennungsgefahr!
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A

HINWEIS! DIE ZEICHNUNGEN IN DIESEM HANDBUCH DIENEN NUR ZUR VERANSCHAULICHUNG
UND KONNEN IN EINIGEN DETAILS VOM TATSACHLICHEN PRODUKT ABWEICHEN.

3. Sicherheit bei der Verwendung

A

ACHTUNG! LESEN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN. DIE NICHTBEACHTUNG
DER WARNHINWEISE UND ANWEISUNGEN KANN ZU EINEM STROMSCHLAG, EINEM BRAND
UND/ODER SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER SOGAR ZUM TOD FUHREN.

Die Begriffe ,Gerat” oder ,Produkt” beziehen sich in den Warnhinweisen und Anweisungen auf:
Kombi-Schwei3gerit.

3.1. Allgemeine Hinweise

a) Achten Sie auf lhre eigene Sicherheit und die von Dritten, indem Sie die Anweisungen in der
Bedienungsanleitung des Gerats lesen und strikt befolgen.

b) Nur qualifiziertes und geschultes Personal darf die Maschine in Betrieb nehmen, bedienen,
warten und reparieren.

a) Die Maschine darf niemals zweckentfremdet betrieben werden.

3.2. Sicherheitsrichtlinien fiir Arbeiten, die eine Brandgefahr
darstellen

Vorbereitung des Gebdudes und der Raumlichkeiten fiir Arbeiten, die eine Brandgefahr
darstellen:

a) Entfernung aller brennbaren Materialien und Abfalle aus den Raumen und Raumlichkeiten, in
denen die Arbeiten durchgefiihrt werden sollen;

b) Entfernung aller brennbaren Gegenstinde sowie nicht brennbarer Gegenstinde in
brennbaren Verpackungen in einen sicheren Abstand;

c) Materialien, die nicht entfernt werden kénnen, missen beispielsweise gegen Schweilspritzer
geschitzt werden, indem sie mit Metallblechen, Gipskartonplatten usw. abgedeckt werden;

d) Prifen, ob Materialien oder brennbare Gegenstande in angrenzenden Rdumen geschiitzt
werden missen;

e) alle Offnungen in Installationen, Liiftungsanlagen usw., die sich in der Nahe des Arbeitsortes
befinden, mit nicht brennbaren Materialien abdichten;

f) elektrische Kabel, Gas- oder Installationsrohre, die mit brennbarer Isolierung ummantelt
sind, vor Schweispritzern schiitzen, wenn sie sich im Bereich der brandgefahrlichen
Arbeiten befinden;
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g) Stellen Sie sicher, dass die geplanten Arbeiten nicht in Raumen durchgefiihrt werden, die mit
brennbaren Substanzen gestrichen wurden oder in denen am Tag der geplanten Arbeiten
andere brennbare Substanzen verwendet wurden.

A\

IMMER BEACHTEN! SCHUTZEN SIE BEI DER VERWENDUNG DES GERATS KINDER UND ANDERE
UMSTEHENDE.

3.2.1. Funken kénnen einen Brand verursachen

Beim Schweillen entstehende Funken kénnen Brande, Explosionen und Verbrennungen an
ungeschitzter Haut verursachen. Beim SchweiRen missen Schweillhandschuhe und
Schutzkleidung getragen werden. Entfernen Sie alle brennbaren Materialien und Stoffe vom
Arbeitsplatz oder sichern Sie diese. SchweiRen Sie keine verschlossenen Behalter oder Tanks, in
denen brennbare Flissigkeiten gelagert wurden. Solche Behélter oder Tanks miissen vor dem
Schweillen ausgesplilt werden, um brennbare Flissigkeiten zu entfernen. SchweilRen Sie nicht in
der Ndhe von brennbaren Gasen, Dampfen oder Fliissigkeiten. Feuerl6schgerate (Loschdecken,
Pulverfeuerldscher oder Léschschaum) miissen in der Ndhe des Arbeitsplatzes an einer gut
sichtbaren und leicht erreichbaren Stelle bereitgehalten werden.

3.2.2. Eine Gasflasche kann explodieren

Verwenden Sie ausschlieBlich zugelassene Gasflaschen und einen ordnungsgemald
funktionierenden Druckminderer. Die Gasflasche sollte in aufrechter Position transportiert,
gelagert und aufgestellt werden. Schiitzen Sie die Gasflaschen vor Warmequellen, Umkippen und
mechanischen Beschddigungen. Halten Sie alle Elemente der Gasanlage — Gasflasche, Schlauch,
Armaturen, Druckminderer — in gutem Zustand.

3.2.3. Die geschweifSten Werkstiicke kdnnen Verbrennungen verursachen.

Beriihren Sie die geschweilSten Bauteile niemals mit ungeschiitzten Kérperteilen. Tragen Sie beim
Beriihren und Bewegen von geschweilRtem Material stets Schweillhandschuhe und verwenden
Sie eine Zange

3.3. Vorbereitung des Schweilarbeitsplatzes
SCHWEISSARBEITEN KONNEN BRAND ODER EINE EXPLOSION VERURSACHEN!

a) Halten Sie sich strikt an die fur SchweiRarbeiten geltenden Arbeitsschutzvorschriften und
stellen Sie sicher, dass am SchweilRarbeitsplatz geeignete Feuerldscher vorhanden sind.

b) Fihren Sie niemals Schweillarbeiten an brennbaren Orten durch, an denen die Gefahr einer
Materialentziindung besteht.

c) Das Schweillen in Gegenwart eines explosiven Gemisches aus brennbaren Gasen, Dampfen,
Nebeln oder Staub mit Luft ist verboten.

d) Entfernen Sie alle brennbaren Materialien im Umkreis von 12 Metern um den
SchweiBarbeitsplatz; ist dies nicht moglich, decken Sie die brennbaren Materialien mit einer
feuerhemmenden Abdeckung ab.

e) Treffen Sie Sicherheitsvorkehrungen gegen Funken und gliihende Metallpartikel.
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f)  Stellen Sie sicher, dass keine Funken oder heiRen Metallsplitter durch die Schlitze oder
Offnungen in den Abdeckungen, Abschirmungen oder Schutzgittern dringen kénnen.

g) Schweillen Sie keine Tanks oder Fasser, die brennbare Stoffe enthalten oder enthalten
haben. Schweillen Sie nicht in der Nahe solcher Behalter und Fasser.

h) SchweiBen Sie keine Druckbehilter, Rohre von Druckanlagen oder Druckwannen.

i)  Sorgen Sie stets fir ausreichende Bellftung.

j)  Es wird empfohlen, vor dem Schweillen eine stabile Position einzunehmen.

3.4. Persdnliche Schutzausristung

STROMLICHTSTRALUNG KANN AUGEN UND HAUT SCHADIGEN!

a)

b)

c)

d)

f)

g)

Tragen Sie beim Schweillen saubere, Olfreie Schutzkleidung aus nicht brennbaren und nicht
leitenden Materialien (Leder, dicke Baumwolle), Lederhandschuhe, hohe Stiefel und eine
Schutzhaube.

Entfernen Sie vor dem Schweillen alle brennbaren oder explosiven Gegenstdande, wie z. B.
Propan-Butan-Feuerzeuge oder Streichhdlzer.

Tragen Sie einen Gesichtsschutz (Helm oder Schutzvisier) sowie eine Schutzbrille mit einem
Filter, dessen Schutzstufe auf das Sehvermogen des SchweilRers und die SchweilRstromstarke
abgestimmt ist. Die Sicherheitsnormen empfehlen die Schutzstufe Nr. 9 (mindestens Nr. 8)
fir alle Strome unter 300 A. Eine niedrigere Schutzstufe des SchweiRschutzes kann
verwendet werden, wenn der Lichtbogen vom Werkstlick verdeckt wird.

Verwenden Sie unter dem Helm oder einer anderen Kopfbedeckung stets eine zugelassene
Schutzbrille mit Seitenschutz.

Setzen Sie Abschirmungen an den Schweillarbeitspldtzen ein, um andere Personen vor
blendender Lichtstrahlung oder Spritzern zu schitzen.

Tragen Sie stets Ohrstopsel oder einen anderen Gehdrschutz, um sich vor GbermaRigem
Larm zu schiitzen und zu verhindern, dass SchweilRspritzer in die Ohren gelangen.

Umstehende sollten darauf hingewiesen werden, nicht in den Lichtbogen zu blicken.

3.5. Schutz vor Stromschlagen

STROMSCHLAGE KONNEN TODLICH SEIN!

a)

b)

d)

Das Netzkabel muss an die néachstgelegene Steckdose angeschlossen und an einer
praktischen und sicheren Stelle verlegt werden. Eine nachldssige Verlegung des Kabels im
Raum und auf einer nicht gepriften Oberfliche ist zu vermeiden, da dies zu einem
Stromschlag oder einem Brand fiihren kann.

Das Berihren elektrisch geladener Elemente kann einen Stromschlag oder schwere
Verbrennungen verursachen.

Der Lichtbogen und der Arbeitsbereich stehen wiahrend des Stromflusses unter Spannung.

Auch der Eingangskreis und der interne Stromkreis des Geréats stehen unter Spannung, wenn
die Stromversorgung eingeschaltet ist.
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e)

f)

g)

h)

i)

k)

s)

Die unter Spannung stehenden Teile dirfen nicht beriihrt werden.

Es missen stets trockene, isolierte Handschuhe ohne Lécher sowie Schutzkleidung getragen
werden.

Auf dem Boden missen Isoliermatten oder andere Isolierschichten ausgelegt werden, die
grof¥ genug sind, um einen Korperkontakt mit einem Gegenstand oder dem Boden zu
verhindern.

Der Lichtbogen darf nicht beriihrt werden.

Vor der Reinigung oder dem Austausch der Elektroden muss die Stromversorgung
abgeschaltet werden.

Es muss Gberprift werden, ob das Erdungskabel ordnungsgemal} angeschlossen ist oder der
Erdungsstift korrekt in die geerdete Buchse eingesteckt ist. Ein unsachgemaRer Anschluss der
Erdung kann eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen.

Die Stromkabel missen regelmaRig auf Beschadigungen oder Isolationsmangel Uberprift
werden. Beschadigte Kabel missen ausgetauscht werden. Eine unsachgemalle Reparatur der
Isolierung kann zum Tod oder zu schweren Verletzungen fihren.

Das Gerat muss ausgeschaltet werden, wenn es nicht in Gebrauch ist.
Das Kabel darf nicht um den Korper gewickelt werden.

Ein zu schweiRendes Werkstlick muss ordnungsgemal geerdet sein.
Es dirfen nur Gerate in einwandfreiem Zustand verwendet werden.

Beschadigte Gerateteile miissen repariert oder ausgetauscht werden. Bei Arbeiten in der
Hohe missen Sicherheitsgurte verwendet werden.

Alle Armaturen und Sicherheitselemente miissen an einem Ort aufbewahrt werden.

Ab dem Moment des Einschaltens des Auslosers muss das Griffende vom Korper
ferngehalten werden.

Befestigen Sie das Erdungskabel am zu schweiRenden Teil oder so nah wie moglich daran (z.
B. am Arbeitstisch).

DAS GERAT KANN AUCH NACH DEM TRENNEN DER STROMVERSORGUNG NOCH UNTER
SPANNUNG STEHEN!

t)

Die Spannung im Eingangskondensator muss nach dem Ausschalten des Gerats und dem
Trennen von der Stromquelle Uberprift werden. Es muss sichergestellt werden, dass die
Spannung gleich Null ist. Andernfalls dirfen die Geratekomponenten nicht berihrt werden.

3.6. GASE UND DAMPFE

HINWEIS! GAS KANN TODLICH ODER GESUNDHEITSSCHADLICH SEIN!

a)

b)

Halten Sie stets einen gewissen Abstand zum Gasauslass ein

Sorgen Sie beim SchweiRen fir eine gute Belliftung. Vermeiden Sie das Einatmen des Gases.
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c¢) Chemische Substanzen (Schmiermittel, Lésungsmittel) miissen von den Oberflachen der zu
schweiBenden Objekte entfernt werden, da sie unter Temperatureinfluss verbrennen und
giftige Dampfe abgeben.

d) Das SchweiBen von verzinkten Gegenstanden ist nur zulassig, wenn eine wirksame Belliftung
mit Filterung und Frischluftzufuhr gewahrleistet ist. Zinkdampfe sind sehr giftig; ein Symptom
einer Vergiftung ist das sogenannte Zinkfieber.

A

ACHTUNG! OBWOHL DAS GERAT SICHER KONSTRUIERT IST UND SCHUTZVORRICHTUNGEN
AUFWEIST, INKLUSIVE ZUSATZLICHER ELEMENTE ZUM SCHUTZ DES BEDIENENDEN, BESTEHT BEI
DER VERWENDUNG DES GERATS EIN GERINGES UNFALL- ODER VERLETZUNGSRISIKO. BLEIBEN
SIE WACHSAM UND NUTZEN SIE IHREN GESUNDEN MENSCHENVERSTAND, WENN SIE DAS
GERAT BENUTZEN.

4. Nutzungsbedingungen

Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch eine nicht bestimmungsgemiaBe Verwendung des
Gerats entstehen.

4.1. Geratebeschreibung

9
9 10
11
6 12
5
4
3
13
14
2
1 15

QUICK. FEED

16 17
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1. Anschlussbuchse fiir Spool-Gun

2. MIG-Brennerkabelanschluss / EURO-Buchse

3.

Taste zur Einstellung der Stromstirke (im TIG-/MMA-Modus) und der

Drahtvorschubgeschwindigkeit (im MIG-Modus)

4. Taste zur Spannungseinstellung (im TIG-/MMA-Modus)

5. Taste zur Induktivitatsanpassung (im MIG-Modus)

6. 2T-/4T-Modus-Schalter (im TIG-/MIG-Modus)

7. MMA-/TIG-/MIG-Modus-Schalter

8. VRD-Anzeige

9. Auswahl des SchweiBbrenners (MIG / Spool Gun)

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16

17.

a)

b)

d)

e)

f)

Uberhitzungs- und Stérungsanzeige
Voltmeter

Amperemeter

Drahtausgang ,-“

Drahtausgang ,+“

Stecker zur Polaritatsumschaltung

. BURNBACK-Drehknopf (im Gehé&use)

Schnellvorschub-Taste (im Gehause)

4.1.1. Montage der Spule mit Schweilldraht
Offnen Sie die seitliche Abdeckung des Geriéts.

Setzen Sie die Spule mit dem SchweifRdraht auf die Achse. Die Bohrung der Spule sollte zur
Grole des Spulenhalters passen.

Wadhlen Sie den Drahtverlauf entsprechend dem Durchmesser des ausgewdhlten
SchweiRdrahts aus.

Die Schweilldrahtspule sollte sich gegen den Uhrzeigersinn drehen. Verbogener Draht kann
sich verklemmen; schneiden Sie die verbogenen Stellen des Drahts ab.

Losen Sie die Schraube der Drahtklemmrolle, fihren Sie den Schweifdraht in die
Drahtfiihrung ein und stellen Sie die Drahtklemmrolle so ein, dass ein Verrutschen verhindert
wird (zu starker Druck ist ebenfalls nicht wiinschenswert, da er den Draht verformt und den
Vorschub behindert).

Stecken Sie das Kabel zusammen mit dem Brenner in die EURO-Buchse. Um den Draht durch
den Brenner zu flihren, muss moglicherweise die Dise und die Stromspitze demontiert
werden.

Falls Teile des Gerats separat verpackt sind, bauen Sie diese wie folgt zusammen.
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a) Fuhren Sie die Radachse [C] mit 2 Schrauben durch die Grundlochbohrung des abnehmbaren
Untergestells [D], wie in Abbildung 1 dargestellt.

b) Befestigen Sie die linke [A] und die rechte [B] Halterung mit 2 Schrauben am Sockel des
abnehmbaren Untergestells, wie in Abbildung 1 dargestellt.

c) Befestigen Sie die Rader [E] an der Achse und sichern Sie die Verbindung mit den
Unterlegscheiben [F] und den Splintstiften [G], wie in Abbildung 2 dargestellt.

A. rechte Halterung
B. linke Halterung
C. Radachse

D. Sockel des abnehmbaren Untergestells

d) Befestigen Sie das abnehmbare Fahrwerk mit 5 Schrauben, wie in Abbildung 3 dargestellt.

e) Befestigen Sie die linke und rechte Halterung des abnehmbaren Fahrwerks mit 4 Schrauben
am Gerat, wie in Abbildung 4 dargestellt.

4.2. Vorbereitung fiir den Einsatz

4.2.1. Aufstellungsort des Gerats

a) SchweiBarbeiten sollten in einer trockenen Umgebung durchgefiihrt werden. Die
Luftfeuchtigkeit sollte nicht hoher als 90 % sein.
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b)

c)

d)

e)

Die Umgebungstemperatur sollte zwischen -10 °C und 40 °C liegen.

Verwenden Sie das Schweillgerdt nicht, wenn es direkter Sonneneinstrahlung oder
Regen/Schnee ausgesetzt ist. Halten Sie das Gerat von Wasser fern.

Verwenden Sie das Gerat nicht in Bereichen mit starker Staubbelastung oder korrosiver Luft.

MIG-SchweilRarbeiten sollten nicht an Orten mit starker Luftstromung durchgefiihrt werden.

4.3. Verwendung des Gerats

b)

c)

d)

f)

4.3.1. Bedienung der Schalttafel

Stellen Sie sicher, dass sich der Ein-/Aus-Schalter (auf der Rickseite des Gerats) in der
Position ,ON“ befindet.

Wihlen Sie je nach Bedarf mit dem Schalter [7] den SchweiRmodus MIG / WIG / MMA aus.

Wahlen Sie im MIG- und WIG-Modus mit dem Schalter [6] den Schweillzyklus-Steuermodus
2T / 4T aus.

e 2T - Dricken Sie diese Taste am Brenner, um den Metallschweill- bzw. -
schneidvorgang zu starten; lassen Sie diese Taste los, um den Vorgang zu beenden.

e AT - Dricken Sie diese Taste am Brenner, um den SchweilR- bzw. Schneidvorgang zu
starten; das Loslassen dieser Taste beendet den Vorgang nicht. Driicken und lassen Sie
diese Taste erneut los, um den SchweilR- bzw. Schneidvorgang zu beenden.

Im MIG-Modus stellen Sie den Ausgangsspannungsbereich mit dem Drehknopf [4], die
Drahtvorschubgeschwindigkeit mit dem Drehknopf [3] und die Induktivitdit mit dem
Drehknopf [5] ein und wahlen Sie die Drahtvorschubmethode (Spool-Gun oder MIG-
SchweiBpistole) mit der Taste [9] aus.

Im WIG- oder MMA-Modus stellen Sie den Ausgangsstrombereich durch Drehen des
Drehknopfs [3] ein.

Im MMA-Modus ist es moglich, das VRD (Spannungsreduktionssystem) zu aktivieren bzw. zu
deaktivieren: Stellen Sie den Schweistrom auf 108 A ein und halten Sie die 2T/4T-Taste
gedriickt, um die VRD-Funktion zu aktivieren oder zu deaktivieren. Die VRD-
Funktionsanzeigen leuchten in der Position ,,ON“ oder ,OFF“ auf, je nachdem, ob die
Funktion aktiviert oder deaktiviert ist.

WIG-Brenner
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1. Kappe, lang
2. Kappe, kurz
3. Spannzange
4. Brennergriff
5. Spannzange im Gehduse

6. Keramikdise
MIG-Brenner

o
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1. Dise
2. Endstlick

3. MIG-SchweiRgriff

4.4, Anschlusskabel
4.4.1. Anleitung zum AnschlieBen der Kabel:
MMA-SCHWEISSMODUS:

a) Wahlen Sie auf der Schalttafel die MMA-SchweilRfunktion aus. Schalten Sie das Gerat mit
dem Ein-/Aus-Schalter aus.
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b)

d)

a)

b)

c)

d)

€

SchlieRBen Sie das Erdungskabel an den mit ,,+ “ gekennzeichneten Anschluss (14) an und
drehen Sie den Kabelstecker, um die Verbindung zu sichern.

SchlieBen Sie anschlieRend das SchweiRkabel an den mit ,,- “ gekennzeichneten Anschluss
(13) an und drehen Sie den Kabelstecker, um die Verbindung zu sichern.

ACHTUNG! Die Polaritdit der Kabel muss unterschiedlich sein! Alle Informationen zur
Polaritat sollten auf der vom Elektrodenhersteller mitgelieferten Verpackung angegeben
sein.

Schalten Sie das Gerdt mit dem Ein-/Aus-Schalter ein. Nachdem Sie das Erdungskabel an das
Werkstiick angeschlossen haben, konnen Sie mit der Arbeit beginnen.

D) \J_Jﬁ (= =

.J_.
o
e

=

1
L =
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a. Netzkabel

b. Erdung

c. SchweilRobjekt

d. Schweillbrenner
WIG-SCHWEISSMODUS

Wahlen Sie auf der Schalttafel die WIG-SchweiRfunktion aus. Schalten Sie das Gerat mit dem
Ein-/Aus-Schalter aus.

[{

‘ gekennzeichneten Anschluss (14) an und
drehen Sie den Kabelstecker, um die Verbindung zu sichern.

SchlieRen Sie das Erdungskabel an den mit ,,+

SchlieRen Sie anschlieRend das WIG-SchweiRkabel an den mit ,,- “ (13) gekennzeichneten
Anschluss an und drehen Sie den Kabelstecker, um die Verbindung zu sichern. SchlieRen Sie
die Gasleitung direkt an die Gasflasche an. Der Gasdurchfluss wird iber den Drehknopf am
SchweiRbrenner eingestellt.

Schalten Sie das Gerat mit dem Ein-/Aus-Schalter ein. Nachdem Sie das Erdungskabel an das
Werkstiick angeschlossen haben, kdnnen Sie mit der Arbeit beginnen.
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a. Netzkabel

b. Brenner

c. Schweillobjekt
d. Erdung

e. Gasdruckregler

f. Gasflasche

4.5. Entsorgung der Verpackung

Die verschiedenen Verpackungsmaterialien (Pappe, Kunststoffbdnder, Polyurethanschaum)
sollten aufbewahrt werden, damit das Gerat im Falle von Problemen in bestmdglichem Zustand
an das Servicecenter zuriickgeschickt werden kann!

4.6. Transport und Lagerung

Wahrend des Transports sollte vermieden werden, dass das Gerat geschiittelt, gestoRen oder auf
den Kopf gestellt wird. Lagern Sie es in einer gut bellifteten Umgebung mit trockener Luft und
ohne korrosive Gase.

4.7. Reinigung und Wartung
a) Trennen Sie das Geréat vor der Reinigung vom Stromnetz.

b) Verwenden Sie zur Reinigung der Oberfliche ein Reinigungsmittel ohne korrosive
Substanzen.

c) Spritzen Sie das Gerét nicht mit einem Wasserstrahl ab. Tauchen Sie es nicht in Wasser ein.

d) Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Liiftungséffnungen im Geh&use des Gerats ins
Innere gelangen kann.

e) Reinigen Sie die Liiftungsoéffnungen mit einer Birste und Druckluft.



DE

f)  Trocknen Sie alle Teile nach der Reinigung griindlich ab, bevor das Gerat wieder in Betrieb
genommen wird.

g) Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, kihlen Ort, frei von Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung.

h) Entfernen Sie regelmaRig Staub mit trockener und sauberer Druckluft.

4.8. RegelmaRige Uberpriifung des Geréts

Uberpriifen Sie das Gerat regelmaRig auf Beschiddigungen. Bei Beschidigungen stellen Sie bitte
den Betrieb des Gerats ein. Wenden Sie sich bitte an lhren Kundendienst, um das Problem zu
beheben.

Was ist bei einem Problem zu tun?

Bitte wenden Sie sich an Ihren Kundendienst und halten Sie folgende Informationen bereit:

* Rechnungsnummer und Seriennummer (letztere finden Sie auf dem Typenschild am Gerat).
* Gegebenenfalls ein Foto des beschadigten, defekten oder fehlerhaften Teils.

* |hr Kundendienstmitarbeiter kann die Ursache des Problems leichter ermitteln, wenn Sie den
Sachverhalt detailliert und prazise beschreiben. Je detaillierter lhre Angaben sind, desto
besser kann der Kundendienst Ihnen schnell und effizient bei Ihrem Problem helfen!

ACHTUNG: Offnen Sie das Gerit niemals ohne die Genehmigung lhres Kundendienstes. Dies kann
zum Verlust der Garantie fiihren!
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This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect and
are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in English. Any
differences between the translated version and the original English are not legally binding. If you
have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English version, which is
the official reference. More language versions are available upon request via info@expondo.com.

1. Technical data

Table 1: Technical data of the product

Parameter description Parameter value
Product name Combined Welder
Model S-MULTI 300
Rated voltage [V~] / frequency [Hz] 400~/50
MMA: 12.7
Rated input power [kVA] TIG: 9.5
MIG: 11.7
Rated input current [A] MMA: 16.9
TIG: 12.4
MIG: 15.4
Range of the welding current [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Efficiency 85%
Power factor 0,93 cos @
Electrode diameter [mm] MIGO0.8-1.2/MMA1.6-50/TIG1.6-2.4
MIG
Welding mode MMA
TIG
Arc force Yes
Hot start No
Anti-stick Yes
VRD Yes
2T/4T 2T/4T
Cooling Fan
Diameter of the wire reel [mm] 300
The diameter of the wire [mm] 1/1.2
Technology IGBT
Insulation class F
Protection rating IP IP21S
Dimensions [mm] 880x500x770
Weight [kg] 52.6
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2. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is
designed and manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art
technologies and components. Additionally, it is produced in compliance with the most stringent
quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD THIS USER

To extend the shelf life of the device and to ensure trouble free operation, use it and perform
maintenance tasks in accordance with this user manual. The technical data and specifications in this
user manual are current. The manufacturer reserves the right to make changes associated with
quality improvements. Taking into account technological progress and noise reduction opportunities,

MANUAL.

the device was designed to reduce noise emission risk to the minimum.

2.1. Legend

Icon

Description

M
/m

The product satisfies the relevant safety standards.

Read instructions before use.

The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given
situation.
(general warning sign)

Wear protective goggles.

Wear protective gloves.

@9 O P> IJ

Wear foot protection.
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Wear full body protective clothing.

Use a welding mask with appropriate filter
shading.

CAUTION! Harmful welding arc radiation.

ATTENTION! Risk of fire or explosion.

ATTENTION! Harmful fumes, danger of poisoning. Gases and vapours may
be hazardous to health. Welding gases and vapours are released during
welding. Inhaling these substances may be hazardous to health.

Do not touch the parts that are under voltage/power.

Inattention while pulling the wire out of the torch can result in stabbing in
the eye, face or other uncovered parts of the body. Direct the torch nozzle
only in a safe direction

Never allow parts of your body, hair, clothing, etc. to get near moving
parts such as a fan.

Never stand under or near the hanging device as there is a risk of it falling
and causing injury or death.

CAUTION! People with pacemakers should not remain in the vicinity of
the operating device.

CAUTION! Warning against strong magnetic field.

> @ >k

ATTENTION! Hot surface, risk of burns!
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PLEASE NOTE! DRAWINGS IN THIS MANUAL ARE FOR ILLUSTRATION PURPOSES ONLY AND IN
SOME DETAILS MAY DIFFER FROM THE ACTUAL PRODUCT.

3. Usage safety
A

ATTENTION! READ ALL SAFETY WARNINGS AND ALL INSTRUCTIONS. FAILURE TO FOLLOW THE
WARNINGS AND INSTRUCTIONS MAY RESULT IN ELECTRIC SHOCK, FIRE AND/OR SERIOUS INJURY
OR EVEN DEATH.

The terms "device" or "product" are used in the warnings and instructions to refer to: Combined
Welder.

3.1. General Notes

a) Take care of your own safety and the one of third parties by reading and strictly following
the instructions, included in the operating manual of the device.

b) Only qualified and skilled personnel can be allowed to start, operate, maintain and repair
the machine.

a) The machine must never be operated contrary to its intended purpose.

3.2. Security guidelines for work that constitutes a fire hazar
Preparation of the building and premises for work that constitutes a fire hazard:

a) removal of all flammable materials and waste from rooms and premises where work will be
carried out;

b) moving any flammable objects and non-flammable objects in flammable packages away to a
safe distance;

c) materials that cannot be removed must be secured against e.g. welding spatter by covering
them with e.g. metal sheets, drywall, etc.;

d) check if materials or flammable objects in surrounding rooms require protection;

e) seal with non-flammable materials any openings in installation, ventilation, etc. located near
the place of work;

f) secure electric cables, gas or installation pipes covered with flammable insulation against
welding spatter if they are within the range of work that constitutes a fire hazard;

g) check that the planned work will not be carried out in rooms that were painted using
flammable substances or where other flammable substances were used on the day of
planned work.
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REMEMBER! WHEN USING THE DEVICE, PROTECT CHILDREN AND OTHER BYSTANDERS.

3.2.1. Sparks may cause a fire

Sparks produced by welding can cause fires, explosions and burns on exposed skin. During
welding, it is necessary to wear welding gloves and protective clothing. Remove or secure any
flammable materials and substances from the place of work. Do not weld sealed containers or
tanks in which flammable liquids were stored. Such containers or tanks must be rinsed before
welding to remove flammable liquids. Do not weld in the vicinity of flammable gas, vapours or
liquids. Fire equipment (blankets, dry powder extinguisher or extinguishing foam) must be placed
near the workplace in an easily visible and reachable place.

3.2.2. A cylinder may explode

Use only approved gas cylinders and a properly working reducer. The cylinder should be
transported, stored and placed in a vertical position. Protect the cylinders from heat sources,
tipping over and mechanical damage. Maintain all gas installation elements: cylinder, hose,
fittings, reducer in good condition.

3.2.3. Welded materials can cause burns

Never touch the welded components with parts of your body without protection. When touching
and moving welded material, always use welding gloves and tongs

3.3. Preparation of welding work site
WELDING OPERATIONS MAY CAUSE FIRE OR EXPLOSION!

a) Strictly follow the occupational health and safety regulations applicable to welding
operations and make sure to provide appropriate fire extinguishers at the welding work site.

b) Never carry out welding operations in flammable places that pose the risk of material
ignition.

c) It is prohibited to weld in the presence of an explosive mixture of combustible gases,
vapours, mists or dust with air.

d) Remove all flammable materials within 12 meters from the welding operations site and if
removal is not possible, cover flammable materials with fire retardant covering.

e) Use safety measures against sparks and glowing metal particles.

f)  Make sure that sparks or hot metal splinters do not penetrate through the slots or openings
in the coverings, shields or protective screens.

g) Do not weld tanks or barrels that contain or have contained flammable substances. Do not
weld in the vicinity of such containers and barrels.

h) Do not weld pressure vessels, pipes of pressurised installations or pressure trays.
i)  Always ensure adequate ventilation.

j)  Itis recommended to take a stable position prior to welding.
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3.4 Personal protection equipment

ELECTRIC ARC RADIATION CAN CAUSE DAMAGE TO EYES AND SKIN!

a) When welding, wear clean, oil stain free protective clothing made of non-flammable and
nonconductive materials (leather, thick cotton), leather gloves, high boots and protective
hood.

b) Before welding remove all flammable or explosive items, such as propane butane lighters or
matches.

c) Use facial protection (helmet or shield) and eye protection, with a filter featuring a shade
level matching the sight of the welder and the welding current. The safety standards suggest
colouring No. 9 (minimum No. 8) for each current below 300 A. A lower shield colouring can
be used if the arc is covered by the workpiece.

d) Always use approved safety glasses with side protection under the helmet or any other
cover.

e) Use guards for the welding operation sites in order to protect other people from the
blinding light radiation or projections.

f)  Always wear earplugs or another hearing protection to protect against excessive noise and
to avoid spatter entering the ears.

g) Bystanders should be warned to not look at the arc.

3.5. Protection against electric shock

ELECTRIC SHOCK CAN BE LETHAL!

a)

f)

g)

h)

i)

The power cable must be connected to the nearest socket and placed in a practical and
secure position. Positioning the cable negligently in the room and on a surface which was not
checked must be avoided, as it can lead to electrocution or fire.

Touching electrically charged elements can cause electrocution or serious burns.
The electrical arc and the working area are electrically charged during the power flow.

The device’ s input circuit and inner power circuit are also under voltage charge when the
power supply is turned on.

The elements under the voltage charge must not be touched.
Dry, insulated gloves without any holes and protective clothing must be worn at all times.

Insulation mats or other insulation layers, big enough as not to allow for body contact with
an object or the floor, must be placed on the floor.

The electrical arc must not be touched.
Electrical power must be shut down prior to cleaning or electrode replacement.

It must be checked if the earthing cable is properly connected or the pin is correctly
connected to the earthed socket. Incorrectly connecting the earthing can cause life or health
hazard.
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k) The power cables must be regularly checked for damage or lack of insulation. Damaged
cables must be replaced. Negligent insulation repair can cause death or serious injury.

[)  The device must be turned off when it is not in use.
m) The cable mustn” t be wrapped around the body.
n) A welded object must be properly grounded.

o) Only equipment in good condition can be used.

p) Damaged device elements must be repaired or replaced. Safety belts must be used when
working at height.

g) Allfittings and safety elements must be stored in one place.

r)  From the moment of turning on the release, the handle end must be kept away from the
body.

s)  Attach the ground cable to the part being welded or as close to it as possible (e.g. to the
work table).

THE DEVICE CAN STILL BE UNDER VOLTAGE UPON FEEDER DISCONNECTION!

t) The voltage in the input capacitor must be checked upon turning off the device and
disconnecting it from the power source. One must make sure that the voltage value is equal
to zero. Otherwise, the device elements must not be touched.

3.6. GASES AND FUMES

PLEASE NOTE! GAS MAY BE LETHAL OR DANGEROUS TO HUMAN HEALTH!
a) Always keep a certain distance from the gas outlet

b) When welding, ensure good ventilation. Avoid inhaling the gas.

c) Chemical substances (lubricants, solvents) must be removed from the surfaces of welded
objects as they burn and emit toxic smokes under the influence of temperature.

d) The welding of galvanised objects is permitted only when efficient ventilation is provided
with filtration and access to fresh air. Zinc fumes are very toxic, an intoxication symptom is
the so-called zinc fever.

A

ATTENTION! DESPITE THE SAFE DESIGN OF THE DEVICE AND ITS PROTECTIVE FEATURES, AND
DESPITE THE USE OF ADDITIONAL ELEMENTS PROTECTING THE OPERATOR, THERE IS STILL A
SLIGHT RISK OF ACCIDENT OR INJURY WHEN USING THE DEVICE. STAY ALERT AND USE
COMMON SENSE WHEN USING THE DEVICE.

4. Use guidelines

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.
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4.1. Device description

— 9
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QUICK FEED
16 17

1. Spool gun control socket

2. MIG torch cable connector / EURO socket

3. Button for the adjustment of current (in TIG / MMA mode) and wire feed speed (in MIG mode)
4. Voltage adjustment button (in TIG / MMA mode)
5. Inductance adjustment button (in MIG mode)

6. 2T / 4T mode switch (in TIG / MIG mode)

7. MMA / TIG / MIG mode switch

8. VRD indicator

9. Choosing a welding torch (MIG / Spool gun)

10. Overheat / failure indicator

11. Voltmeter

12. Ammeter

13. Wire output "-"

14. Wire output "+"
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15. Polarity change plug

16. BURNBACK knob (inside the housing)

17. Rapid feed button (inside the housing)

b)

c)

d)

f)

4.1.1. Assembly of the reel with welding wire

Open the device side cover.

Position the spool with the welding wire on the axle. The spool hole should fit the size of the
spool holder.

Select the wire path according to the diameter of the selected welding wire.

The welding wire spool should rotate counterclockwise. Bent wire may become jammed; cut
off the bent parts of the wire.

Loosen the screw of the wire clamping roller, insert the welding wire into the wire guide,
adjust the wire clamping roller to prevent slipping (too much pressure is also not desirable as
it will deform the wire and obstruct the feed).

Install the cable together with the torch in the EURO socket. Passing the wire through the
torch may require disassembly of the nozzle and the current tip.

If parts of the device are packaged separately, assemble them as follows.

a)

b)

Pass the wheel axle [C] through the base hole of the detachable undercarriage [D] using 2
screws as shown in Figure 1.

Attach the left [A] and right [B] bracket to the base of the detachable undercarriage with 2
screws as shown in Figure 1.

Attach the wheels [E] to the axle and secure the connection using the washers [F] and the
cotter pins [G] as shown in Figure 2.

A. right bracket

B. left bracket

C. wheel axle

D. base of the detachable undercarriage



EN

d) Mount the detachable undercarriage with 5 screws as shown in Figure 3.
e) Fasten the left and right brackets of the detachable undercarriage to the device with 4

screws as shown in Figure 4.

'3 4

4.2, Preparing for use
4.2.1. Appliance location

a) Welding should be done in a dry environment. The air humidity should not be higher than
90%.

b) Ambient temperature should be between -10°C and 40°C.

c) Do not use a welder exposed to direct sunlight or rain/snow. Keep the device away from
water.

d) Do not use the device in areas with high levels of dust or corrosive air.

e) MIG welding should not be done in places with fast airflow.

4.3. Device use
4.3.1. Operation of control panel

a) Make sure that the ON / OFF switch (on the back of the device) is in the ON position.

b) Select the MIG / TIG / MMA welding mode with the [7] switch as needed.

c) For MIG and TIG mode, select the 2T / 4T welding cycle control mode using the [6] switch.

e 2T - press this button on the burner to start the metal welding/cutting process, release
this button to end this process.

e AT - press this button on the burner to start the metal welding/cutting process,
releasing this button does not end this process. Press and release this button again to
end the metal welding/cutting process.

d) For MIG mode, adjust the output voltage range using the knob [4], wire feed speed using the

knob [3], inductance using the knob [5] and select the wire feeding method (spool gun or
MIG welding gun) using the [9] key.
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e) For TIG or MMA mode, adjust the output current range by turning the knob [3].

f)  For MMA mode it is possible to enable / disable the VRD (voltage reduction system): Set the
welding current to 108A, hold down the 2T/4T button to enable or disable the VRD function.
The VRD function indicators will light up in the ON or OFF position depending on whether the
function is on or off.

TIG Torch

y P—02

33—/
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1. Cap, long

2. Cap, short

3. Collet

4. Torch handle

5. Collet inside housing

6. Ceramic nozzle

MIG Torch

=

1. Nozzle
2. End piece

3. MIG welding handle
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4.4. Connecting leads

a)

b)

c)

d)

b)

4.4.1. Instructions for connecting leads:

MMA WELDING MODE:

Select the MMA welding function on the control panel. Turn the device off using the ON /
OFF switch.

14

Connect the ground cable to the connector marked ,,+ “ (14) and turn the cable plug to

secure the connection.

Then connect the welding cable to the connector marked with the ,,- “ mark (13) and turn
the cable plug to secure the connection.

ATTENTION! Polarization of the leads has to be different! All polarisation information
should be shown on the packaging supplied by the electrode manufacturer.

Switch on the device with the ON / OFF switch. After connecting the ground cable to the
workpiece, you can start working.

() &ﬁ ==
P A '4—':'._'“—':

Ha

-

a. Power cord

b. Grounding

c. Welded object

d. Torch

TIG WELDING MODE

Select the TIG welding function on the control panel. Turn the device off using the ON / OFF
switch.

113

Connect the ground cable to the connector marked ,,+ “ (14) and turn the cable plug to

secure the connection.
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c) Then connect the TIG welding cable to the connector marked ,,- “ (13) and turn the cable
plug to secure the connection. Connect the gas lead directly to the gas canister. Gas flow is
adjusted using the knob on the welding torch.

d) Switch on the device with the ON / OFF switch. After connecting the ground cable to the
workpiece, you can start working.

d
—— 11 :
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a. Power cord

b. Torch

c. Welded object

d. Grounding

e. Gas pressure regulator

f. Gas tank

4.5, Disposing of packaging

The various items used for packaging (cardboard, plastic straps, polyurethane foam) should be
kept, so that the device can be sent back to the service centre in the best possible condition in
case of any problems!

4.6. Transportation and storage

Shaking, crashing and turning upside down of the device should be prevented while it is
transported. Store it in a properly ventilated surrounding with dry air and without any corrosive
gas.

4.7. Cleaning and maintenance
a) Disconnect from electricity when cleaning equipment.
b) Use cleaner without corrosive substances to clean surface.

c) Do not spray the device with a water jet or submerge it in water.
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d) Do not allow water to get inside the device through vents in the housing of the device.
e) Clean the vents with a brush and compressed air.

f)  Dry all parts well after cleaning before the device is used again.

g) Store the unitin a dry, cool location, free from moisture and direct exposure to sunlight.

h) Regularly remove dust with dry and clean compressed air.

4.8. Regular control of the device

Check regularly that the device doesn’t present any damage. If there is any damage, please stop
using the device. Please contact your customer service to solve the problem.

What to do in case of a problem?
Please contact your customer service and prepare following information:

* Invoice number and serial number (the latter is to be found on the technical plate on the
device).

* Ifrelevant, a picture of the damaged, broken or defective part.

* It will be easier for your customer service clerk to determine the source of the problem if you
give a detailed and precise description of the matter. The more detailed your information,
the better the customer service will be able to help you with your problem rapidly and
efficiently!

CAUTION: Never open the device without the authorization of your customer service. This can
lead to a loss of warranty!
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Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu ttumaczenia maszynowego.
Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnos¢ ttumaczenia, jednak nalezy pamietac, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy ludzkich.
Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie rozbieznosci miedzy wersjg
przettumaczong a oryginalng wersjg angielskg nie majg mocy prawnej. W razie jakichkolwiek pytan
dotyczacych dokfadnosci ttumaczenia prosimy o zapoznanie sie z wersjg angielska, ktéra stanowi
oficjalny dokument referencyjny. Wiecej wersji jezykowych jest dostepnych na zgdanie pod adresem

info@expondo.com.

1. Dane techniczne

Tabela 1: Dane techniczne produktu

Opis parametru

Wartos¢ parametru

Nazwa produktu

Spawarka kombinowana

Model S-MULTI 300
Napiecie znamionowe [V~] / czestotliwos¢ 400~/50
[Hz]
MMA: 12,7
Znamionowa moc wejsciowa [kVA] TIG: 9,5
MIG: 11,7
Znamionowy prad wejsciowy [A] MMA: 16,9
TIG: 12,4
MIG: 15,4
Zakres prgdu spawania [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Sprawnos¢ 85%
Wspdtczynnik mocy 0,93 cos @
Srednica elektrody [mm] MIG 0,8-1,2/ MMA 1,6-5,0/ TIG 1,6-2,4
MIG
Tryb spawania MMA
TIG
Arc force Tak
Hot start Nie
Anti-stick Tak
VRD Tak
2T/4T 2T/4T
Chtodzenie Wentylator
Srednica szpuli drutu [mm] 300
Srednica drutu [mm] 1/1,2
Technologia IGBT
Klasa izolacji F
Stopien ochrony IP IP21S
Wymiary [mm] 880x500x770
Ciezar [kg] 52,6
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2. Opis ogdlny

Niniejsza instrukcja obstugi ma na celu zapewnienie bezpiecznego i bezawaryjnego uzytkowania
urzadzenia. Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z rygorystycznymi wytycznymi
technicznymi, z wykorzystaniem najnowoczesniejszych technologii i komponentéw. Ponadto jest on
wytwarzany zgodnie z najbardziej rygorystycznymi normami jakosci.

NIE NALEZY KORZYSTAC Z URZADZENIA, DOPOKI NIE ZAPOZNASZ SIE DOKLADNIE Z NINIEJSZA
INSTRUKCJA OBStUGI | NIE ZROZUMIESZ JEJ TRESCI.

Aby przedtuzyé zywotnos$¢ urzadzenia i zapewnic jego bezawaryjne dziatanie, nalezy korzystac¢ z niego
oraz przeprowadzac¢ czynnosci konserwacyjne zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi. Dane techniczne
i specyfikacje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian zwigzanych z poprawg jakosci. Biorgc pod uwage postep technologiczny i
mozliwosci redukcji hatasu, urzadzenie zostato zaprojektowane tak, aby zminimalizowa¢ ryzyko emisji
hatasu.

2.1. Legenda

lkona Opis urzadzenia

'
M

Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczerstwa.

Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja.

Produkt nalezy poddac¢ recyklingowi.

OSTRZEZENIE! lub UWAGA! lub PAMIETAJ! Dotyczy danej sytuaciji.
(ogdlny znak ostrzegawczy)

Zatéz okulary ochronne.

Stosowac rekawice ochronne.

@O P
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Nalezy nosi¢ obuwie ochronne.

Nalezy nosi¢ odziez ochronng zakrywajgca cate ciato.

Nalezy uzywa¢ maski spawalniczej z filtrem o odpowiednim
stopniu zaciemnienia.

UWAGA! Szkodliwe promieniowanie tuku spawalniczego.

UWAGA! Ryzyko pozaru lub wybuchu.

UWAGA! Szkodliwe opary, niebezpieczenstwo zatrucia. Gazy i opary mogg
by¢ niebezpieczne dla zdrowia. Podczas spawania uwalniajg sie gazy i
opary spawalnicze. Wdychanie tych substancji moze by¢ niebezpieczne dla
zdrowia.

Nie dotykac czesci znajdujgcych sie pod napieciem/zasilaniem.

Nieostroznos$¢ podczas wyciggania drutu z palnika moze spowodowad
zranienie oka, twarzy lub innych nieostonietych czesci ciata. Kieruj dysze
palnika wytgcznie w bezpiecznym kierunku

Nigdy nie dopuszczaj, aby czesci ciata, wtosy, odziez itp. znalazty sie w
poblizu ruchomych elementéw, takich jak wentylator.

Nigdy nie nalezy sta¢ pod urzgdzeniem zawieszonym ani w jego poblizu,
poniewaz istnieje ryzyko jego upadku, co moze spowodowaé obrazenia
lub $mier¢.

UWAGA! Osoby z rozrusznikami serca nie powinny przebywac w poblizu
dziatajgcego urzadzenia.

> @ >R EPB>POOR

UWAGA! Ostrzezenie przed silnym polem magnetycznym.
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>y UWAGA! Gorgca powierzchnia, ryzyko poparzen!

A\

PAMIETAJ! RYSUNKI ZAWARTE W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI MAJA CHARAKTER WYtACZNIE
POGLADOWY | W NIEKTORYCH SZCZEGOtACH MOGA ROZNIC SIE OD RZECZYWISTEGO
PRODUKTU.

3. Bezpieczenstwo uzytkowania

A

UWAGA! PRZECZYTAC WSZYSTKIE OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA ORAZ WSZYSTKIE
INSTRUKCJE. NIEPRZESTRZEGANIE OSTRZEZEN | INSTRUKCJI MOZE SPOWODOWAC PORAZENIE
PRADEM, POZAR I/LUB POWAZNE OBRAZENIA, A NAWET SMIERC.

Terminy ,,urzadzenie” lub ,,produkt” uzywane w ostrzezeniach i instrukcjach odnoszg sie do: spawarki
kombinowanej.

3.1. Uwagi ogdlne

a) Dbaj o swoje bezpieczenstwo oraz bezpieczenstwo osob postronnych, zapoznajac sie z
instrukcjami zawartymi w instrukcji obstugi urzadzenia i Scisle ich przestrzegajac.

b) Uruchamianie, obstuga, konserwacja i naprawa urzadzenia moga by¢ powierzone wyfacznie
wykwalifikowanemu i doswiadczonemu personelowi.

a) Urzadzenia nie wolno nigdy uzywac w sposdb niezgodny z jego przeznaczeniem.

3.2. Wytyczne bezpieczenstwa dotyczace prac stwarzajacych
zagrozenie pozarowe

Przygotowanie budynku i pomieszczen do prac stwarzajgcych zagrozenie pozarowe:

a) usuniecie wszystkich materiatéw tatwopalnych i odpaddéw z pomieszczen, w ktérych beda
prowadzone prace;

b) przeniesienie wszelkich przedmiotéw fatwopalnych oraz przedmiotéw niepalnych w
opakowaniach tatwopalnych w bezpieczng odlegtos¢;

c) materiaty, ktérych nie mozna usungé, nalezy zabezpieczyé przed np. odpryskami
spawalniczymi, przykrywajac je np. blachg, ptytami gipsowo-kartonowymi itp.;
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d) nalezy sprawdzié, czy materiaty lub przedmioty tatwopalne znajdujgce sie w sasiednich
pomieszczeniach wymagajg zabezpieczenia;

e) nalezy uszczelni¢ materiatami niepalnymi wszelkie otwory instalacyjne, wentylacyjne itp.
znajdujace sie w poblizu miejsca pracy;

f) nalezy zabezpieczy¢ przed rozpryskami spawalniczymi kable elektryczne, rury gazowe lub
instalacyjne pokryte tatwopalng izolacja, jesli znajdujg sie one w zasiegu prac stwarzajgcych
zagrozenie pozarowe;

g) sprawdzi¢, czy planowane prace nie bedg wykonywane w pomieszczeniach, ktére zostaty
pomalowane przy uzyciu substancji fatwopalnych lub w ktérych w dniu planowanych prac
stosowano inne substancje tatwopalne.

A

PAMIETAC! PODCZAS KORZYSTANIA Z URZADZENIA NALEZY CHRONIC DZIECI | INNE OSOBY
POSTRONNE.

3.2.1. Iskry mogg spowodowaé pozar

Iskry powstajace podczas spawania mogg powodowal pozary, wybuchy oraz oparzenia
odstonietej skoéry. Podczas spawania nalezy nosi¢ rekawice spawalnicze i odziez ochronng. Nalezy
usunac lub zabezpieczy¢ wszelkie tatwopalne materiaty i substancje z miejsca pracy. Nie wolno
spawacé szczelnych pojemnikéw ani zbiornikéw, w ktérych przechowywano fatwopalne ciecze.
Przed spawaniem takie pojemniki lub zbiorniki nalezy przeptuka¢ w celu usuniecia fatwopalnych
cieczy. Nie wolno spawaé w poblizu tatwopalnych gazéw, opardw lub cieczy. W poblizu miejsca
pracy, w fatwo widocznym i dostepnym miejscu, nalezy umiesci¢ sprzet przeciwpozarowy (koce
gasnicze, gasnice proszkowg lub piane gasniczg).

3.2.2. Butla moze wybuchngé

Nalezy uzywaé wyltacznie zatwierdzonych butli gazowych oraz prawidtowo dziatajgcego
reduktora. Butle nalezy transportowac, przechowywac i ustawiaé w pozycji pionowej. Nalezy
chroni¢ butle przed zrédtami ciepta, przewrdceniem sie oraz uszkodzeniami mechanicznymi.
Nalezy utrzymywac wszystkie elementy instalacji gazowej: butle, waz, ztgczki i reduktor — w
dobrym stanie.

3.2.3. Spawane materiaty mogg poparzy¢

Nigdy nie nalezy dotyka¢ spawanych elementéw niechronionymi czesciami ciata. Podczas
dotykania i przenoszenia spawanego materiatu nalezy zawsze uzywac rekawic spawalniczych i
szczypiec

3.3. Przygotowanie miejsca spawania
PRACE SPAWALNICZE MOGA SPOWODOWAC POZAR LUB WYBUCH!

a) Nalezy scisle przestrzegac przepisow BHP dotyczacych prac spawalniczych oraz zapewnic
odpowiednie gasnice w miejscu wykonywania prac spawalniczych.

b) Nigdy nie nalezy wykonywac prac spawalniczych w miejscach tatwopalnych, w ktérych
istnieje ryzyko zapalenia sie materiatow.
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c)

d)

e)

f)

g)

h)

i)
j)

Zabrania sie spawania w obecnosci wybuchowej mieszaniny gazéw palnych, oparéw, mgiet
lub pytu z powietrzem.

Nalezy usungc¢ wszystkie materiaty fatwopalne w promieniu 12 metrow od miejsca
spawania, a jesli usuniecie nie jest mozliwe, przykry¢ je ostong ognioodporna.

Nalezy stosowa¢ srodki bezpieczenstwa chronigce przed iskrami i zarzgcymi sie czgstkami
metalu.

Nalezy upewnic sie, ze iskry lub gorgce odtamki metalu nie przedostajg sie przez szczeliny
lub otwory w ostonach, ekranach ochronnych lub ostonach zabezpieczajacych.

Nie wolno spawacé zbiornikdw ani beczek, ktére zawierajg lub zawieraty substancje
tatwopalne. Nie wolno spawaé w poblizu takich zbiornikdéw i beczek.

Nie wolno spawaé zbiornikdéw cisnieniowych, rur instalacji cisSnieniowych ani tac
cisnieniowych.

Nalezy zawsze zapewnié¢ odpowiednig wentylacje.

Przed rozpoczeciem spawania zaleca sie przyjecie stabilnej pozycji.

3.4. Srodki ochrony indywidualnej

PROMIENIOWANIE tUKU ELEKTRYCZNEGO MOZE SPOWODOWAC USZKODZENIA OCzZU |
SKORY!

a)

Podczas spawania nalezy nosi¢ czysta, wolng od plam oleju odziez ochronng wykonang z
materiatdw niepalnych i nieprzewodzacych (skéra, gruba bawetna), rekawice skdrzane,
wysokie buty oraz kaptur ochronny.

b) Przed rozpoczeciem spawania nalezy usungé wszystkie przedmioty tatwopalne Ilub
wybuchowe, takie jak zapalniczki propanowo-butanowe lub zapatki.

c¢) Nalezy stosowaé ochrone twarzy (hetm lub ostone) oraz ochrone oczu z filtrem o stopniu
zaciemnienia dostosowanym do wzroku spawacza i natezenia pradu spawania. Normy
bezpieczenstwa zalecaja filtr nr 9 (minimum nr 8) dla kazdego pradu ponizej 300 A. Mozna
zastosowa¢ filtr o nizszym stopniu zaciemnienia, jesli tuk jest zastoniety przez obrabiany
element.

d) Zawsze nalezy uzywal zatwierdzonych okularéw ochronnych z ostonami bocznymi pod
hetmem lub innym nakryciem gtowy.

e) W miejscach wykonywania prac spawalniczych nalezy stosowaé ostony, aby chroni¢ inne
osoby przed oslepiajgcym promieniowaniem swietlnym lub odpryskami.

f)  Zawsze nalezy nosi¢ zatyczki do uszu lub inng ochrone stuchu, aby zabezpieczy¢ sie przed
nadmiernym hatasem i unikna¢ przedostawania sie odpryskéw do uszu.

g) Osoby postronne nalezy ostrzec, aby nie patrzyty na tuk spawalniczy.

3.5. Ochrona przed porazeniem prgdem elektrycznym

PORAZENIE PRADEM ELEKTRYCZNYM MOZE BYC SMIERTELNE!
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a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

i)

k)

s)

Kabel zasilajgcy nalezy podtgczyé do najblizszego gniazdka i utozy¢é w praktycznym oraz
bezpiecznym miejscu. Nalezy unikac¢ niedbatego uktadania kabla w pomieszczeniu oraz na
powierzchni, ktdra nie zostata wczesniej sprawdzona, poniewaz moze to doprowadzi¢ do
porazenia pradem lub pozaru.

Dotkniecie elementéw znajdujgcych sie pod napieciem moze spowodowad porazenie prgdem
lub powazne oparzenia.

tuk elektryczny i obszar roboczy sg pod napieciem podczas przeptywu pradu.

Obwdd wejsciowy urzadzenia oraz wewnetrzny obwdd zasilajacy réwniez znajdujg sie pod
napieciem po wigczeniu zasilania.

Nie wolno dotykac¢ elementéw znajdujacych sie pod napieciem.

Przez caty czas nalezy nosi¢ suche, izolowane rekawice bez zadnych dziur oraz odziez
ochronna.

Na podtodze nalezy roztozy¢ maty izolacyjne lub inne warstwy izolacyjne o wymiarach
wystarczajgcych, aby uniemozliwi¢ kontakt ciata z przedmiotami lub podtoga.

Nie wolno dotykac tuku elektrycznego.
Przed czyszczeniem lub wymiang elektrody nalezy odtgczy¢ zasilanie elektryczne.

Nalezy sprawdzié, czy kabel uziemiajacy jest prawidtowo podtgczony, a wtyk prawidtowo
wtozony do uziemionego gniazda. Nieprawidtowe podtgczenie uziemienia moze stanowic
zagrozenie dla zycia lub zdrowia.

Kable zasilajgce nalezy regularnie sprawdza¢ pod katem uszkodzen lub braku izolacji.
Uszkodzone kable nalezy wymieni¢. Nieostrozna naprawa izolacji moze spowodowac $mierc
lub powazne obrazenia.

Urzadzenie nalezy wytaczy¢, gdy nie jest uzywane.

Kabel nie moze by¢ owiniety wokot ciata.

Spawany przedmiot musi by¢ prawidtowo uziemiony.

Mozna uzywac wytgcznie sprzetu w dobrym stanie technicznym.

Uszkodzone elementy urzadzenia nalezy naprawié¢ lub wymienié. Podczas pracy na wysokosci
nalezy uzywac pasow bezpieczenstwa.

Wszystkie elementy wyposazenia i zabezpieczenia nalezy przechowywaé w jednym miejscu.

Od momentu uruchomienia mechanizmu zwalniajgcego koficéwke uchwytu nalezy trzymac z
dala od ciafa.

Przewdd uziemiajgcy nalezy przymocowaé do spawanej czesci lub jak najblizej niej (np. do
stotu roboczego).

URZADZENIE MOZE NADAL BYC POD NAPIECIEM PO ODtACZENIU KABLA ZASILAJACEGO!

t)

Po wytaczeniu urzadzenia i odfaczeniu go od Zrddta zasilania nalezy sprawdzi¢ napiecie w
kondensatorze wejsciowym. Nalezy upewni¢ sie, ze warto$¢ napiecia wynosi zero. W
przeciwnym razie nie wolno dotyka¢ elementdéw urzadzenia.
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3.6. GAZY | DYMY

PAMIETAJ! GAZ MOZE BYC SMIERTELNY LUB NIEBEZPIECZNY DLA ZDROWIA CZLOWIEKA!
a) Zawsze nalezy zachowac¢ odpowiednig odlegtos¢ od wylotu gazu
b) Podczas spawania nalezy zapewnié¢ dobrg wentylacje. Nalezy unika¢ wdychania gazu.

c) Substancje chemiczne (smarownice, rozpuszczalniki) nalezy usuna¢ z powierzchni spawanych
przedmiotéw, poniewaz pod wptywem temperatury ulegajg one spaleniu i wydzielajg
toksyczne opary.

d) Spawanie elementéw ocynkowanych jest dozwolone wytgcznie przy zapewnieniu skutecznej
wentylacji z filtracjg i doptywem sSwiezego powietrza. Opary cynku sg bardzo toksyczne, a
objawem zatrucia jest tzw. gorgczka cynkowa.

A\

UWAGA! POMIMO BEZPIECZNEJ KONSTRUKCJI URZADZENIA | JEGO ZABEZPIECZEN, A TAKZE
POMIMO STOSOWANIA DODATKOWYCH ELEMENTOW CHRONIACYCH OPERATORA, PODCZAS
KORZYSTANIA Z URZADZENIA NADAL ISTNIEJE NIEWIELKIE RYZYKO WYPADKU LUB OBRAZEN.
PODCZAS KORZYSTANIA Z URZADZENIA NALEZY ZACHOWAC CZUJNOSC | KIEROWAC SIE
ZDROWYM ROZSADKIEM.

4. Wytyczne uzytkowania

Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za wszelkie szkody wynikajace z nieprawidtowego
uzytkowania urzadzenia.

4.1. Opis urzadzenia
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

b)

c)

d)

. Gniazdo sterujgce pistoletem szpulowym

. Ztacze kabla palnika MIG / gniazdo EURO

. Przycisk regulacji pradu (w trybie TIG / MMA) oraz predkosci podawania drutu (w trybie MIG)
. Przycisk regulacji napiecia (w trybie TIG / MMA)

. Przycisk regulacji indukcyjnosci (w trybie MIG)

. Przetacznik trybu 2T / 4T (w trybie TIG / MIG)

. Przetgcznik trybu MMA / TIG / MIG

. Wskaznik VRD

. Wybér palnika spawalniczego (MIG / pistolet szpulowy)

Wskaznik przegrzania / awarii

Woltomierz

Amperomierz

Wyjscie drutu ,,-”

Wyjscie drutu ,+”

Wtyczka zmiany polaryzacji

Pokretto BURNBACK (wewnatrz obudowy)

Przycisk szybkiego podawania (wewnatrz obudowy)
4.1.1. Montaz szpuli z drutem spawalniczym
Otworzy¢ boczng pokrywe urzadzenia.

Umiescié szpule z drutem spawalniczym na osi. Otwor szpuli powinien pasowac¢ do rozmiaru
uchwytu szpuli.

Wybierz trase prowadzenia drutu zgodnie ze srednicg wybranego drutu spawalniczego.

Szpula z drutem spawalniczym powinna obraca¢ sie w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazdéwek zegara. Wygiety drut moze sie zakleszczy¢; odetnij wygiete fragmenty drutu.

Poluzuj srube rolki dociskowe] drutu, wtéz drut spawalniczy do prowadnicy drutu, wyreguluj
rolke dociskowg drutu, aby zapobiec Slizganiu sie drutu (zbyt duzy nacisk réwniez nie jest
pozadany, poniewaz spowoduje to odksztatcenie drutu i utrudni jego podawanie).
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f)  Podtacz kabel wraz z palnikiem do gniazda EURO. Przeprowadzenie drutu przez palnik moze
wymagac demontazu dyszy i koncowki prgdowe;j.

Jesli poszczegdlne czesci urzadzenia sy zapakowane osobno, nalezy je ztozy¢ w nastepujacy
sposob.

a) Przetdz o$ kota [C] przez otwdr w podstawie zdejmowanego podwozia [D], uzywajac 2 Srub,
jak pokazano na rysunku 1.

b) Przymocuj lewy [A] i prawy [B] wspornik do podstawy odtgczanego podwozia za pomocg 2
$rub, jak pokazano na rysunku 1.

¢) Przymocuj kotfa [E] do osi i zabezpiecz potaczenie za pomocg podktadek [F] oraz zawleczek
[G], jak pokazano na rysunku 2.

A. prawy wspornik
B. lewy wspornik
C. os kota

D. podstawa odtgczanego podwozia

d) Zamontowad zdejmowany podwozie za pomocg 5 srub, jak pokazano na rysunku 3.

e) Przymocowacd lewy i prawy wspornik zdejmowanego podwozia do urzadzenia za pomoca 4
$rub, jak pokazano na rysunku 4.
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4.2. Przygotowanie do uzytkowania

4.2.1. Umiejscowienie urzadzenia

a) Spawanie powinno odbywaé sie w suchym otoczeniu. Wilgotnos¢ powietrza nie powinna
przekraczaé 90%.

b) Temperatura otoczenia powinna wynosi¢ od -10°C do 40°C.

c) Nie nalezy uzywac spawarki narazonej na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych lub
deszczu/$niegu. Trzymaj urzadzenie z dala od wody.

d) Nie uzywaj urzadzenia w miejscach o wysokim stezeniu pytu lub w atmosferze korozyjnej.

e) Spawania metodg MIG nie nalezy wykonywa¢ w miejscach o silnym przeptywie powietrza.

4.3. Korzystanie z urzadzenia

4.3.1. Obstuga panelu sterowania

a) Upewnij sig, ze przetgcznik ON/OFF (z tytu urzadzenia) znajduje sie w pozycji ON.

b) Wybierz tryb spawania MIG / TIG / MMA za pomocg przetgcznika [7] zgodnie z potrzebami.

c) W trybach MIG i TIG wybierz tryb sterowania cyklem spawania 2T / 4T za pomoca
przetgcznika [6].

e 2T - nacisnij ten przycisk na palniku, aby rozpocza¢ proces spawania/ciecia metalu;
zwolnij ten przycisk, aby zakonczy¢ ten proces.

e AT - nacisnij ten przycisk na palniku, aby rozpoczgé proces spawania/ciecia metalu;
zwolnienie tego przycisku nie konczy tego procesu. Nacisnij i zwolnij ten przycisk
ponownie, aby zakonczy¢ proces spawania/ciecia metalu.

d) W trybie MIG nalezy ustawi¢ zakres napiecia wyjsciowego za pomocg pokretta [4], predkos¢
podawania drutu za pomocg pokretta [3], indukcyjnos¢ za pomoca pokretta [5] oraz wybraé
metode podawania drutu (pistolet szpulowy lub pistolet spawalniczy MIG) za pomoca
przycisku [9].

e) W trybie TIG lub MMA zakres pragdu wyjsciowego reguluje sie, obracajgc pokretto [3].

f) W trybie MMA mozna wigczy¢ lub wytaczyé system VRD (system redukcji napiecia): Ustaw

prad spawania na 108 A, a nastepnie przytrzymaj przycisk 2T/4T, aby witgczy¢ lub wytgczyé
funkcje VRD. Wskazniki funkcji VRD zaswiecg sie w pozycji ON lub OFF w zaleznosci od tego,
czy funkcja jest wtgczona, czy wytgczona.

Palnik TIG
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1. Nasadka, dtuga

2. Nasadka, krotka

3. Tuleja zaciskowa

4. Uchwyt palnika

5. Tuleja zaciskowa wewnatrz obudowy

6. Dysza ceramiczna

Palnik MIG

39«'

1. Dysza
2. Koncowka

3. Uchwyt spawalniczy MIG

4.4, Przewody przytagczeniowe
4.4.1. Instrukcja podtgczania przewoddw:
TRYB SPAWANIA MMA:

a) Wybierz funkcje spawania MMA na panelu sterowania. Wyfacz urzadzenie za pomocg
przetgcznika ON / OFF.
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b)

d)

a)

b)

c)

d)
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Podtacz kabel uziemiajgcy do ztgcza oznaczonego symbolem ,,+ “ (14) i dokreé¢ wtyczke

kabla, aby zabezpieczy¢ potfaczenie.

Nastepnie podtacz kabel spawalniczy do ztagcza oznaczonego symbolem ,,- “ (13) i dokreé
wtyczke kabla, aby zabezpieczy¢ potaczenie.

UWAGA! Polaryzacja przewoddw musi by¢ roézna! Wszystkie informacje dotyczace
polaryzacji powinny znajdowac sie na opakowaniu dostarczonym przez producenta elektrod.

Wtacz urzadzenie za pomocg przetgcznika ON / OFF. Po podtgczeniu przewodu
uziemiajgcego do obrabianego elementu mozna rozpocza¢ prace.

a. Przewdd zasilania
b. Uziemienie

c. Spawany przedmiot
d. Palnik

TRYB SPAWANIA TIG

Wybierz funkcje spawania TIG na panelu sterowania. Wylacz urzadzenie za pomoca
przetgcznika ON / OFF.

Podtacz kabel uziemiajgcy do ztgcza oznaczonego symbolem ,,+ “ (14) i obréé wtyczke kabla,
aby zabezpieczy¢ potgczenie.

Nastepnie podtgcz kabel spawalniczy TIG do ztgcza oznaczonego symbolem ,,-” (13) i obré¢
wtyczke kabla, aby zabezpieczy¢ potaczenie. Podtagcz przewdd gazowy bezposrednio do butli
z gazem. Przeptyw gazu reguluje sie za pomocg pokretta na palniku spawalniczym.

Witgcz urzadzenie za pomocg przetgcznika ON / OFF. Po podtgczeniu kabla uziemiajgcego do
obrabianego elementu mozna rozpoczac prace.
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a. Przewdd zasilania

b. Palnik

c. Spawany przedmiot

d. Uziemienie

e. Regulator ciénienia gazu

f. Butla z gazem

4.5, Utylizacja opakowania

Roine elementy uzyte do pakowania (karton, tasmy plastikowe, pianka poliuretanowa) nalezy
zachowaé, aby w razie jakichkolwiek problemdéw urzadzenie mozna byto odesta¢ do centrum
serwisowego w jak najlepszym stanie!

4.6. Transport i przechowywanie

Podczas transportu nalezy unika¢ wstrzaséw, uderzen i odwracania urzadzenia do géry nogami.
Urzadzenie nalezy przechowywaé w odpowiednio wentylowanym pomieszczeniu, w ktérym
powietrze jest suche i nie ma gazéw korozyjnych.

4.7. Czyszczenie i konserwacja
a) Przed czyszczeniem sprzetu nalezy odtgczy¢ go od zasilania elektrycznego.

b) Do czyszczenia powierzchni nalezy uzywac $rodka czyszczacego niezawierajgcego substancji
korozyjnych.

¢) Nie nalezy spryskiwac urzgdzenia strumieniem wody ani zanurza¢ go w wodzie.

d) Nalezy zapobiega¢ przedostawaniu sie wody do wnetrza urzadzenia przez otwory
wentylacyjne w obudowie.

e) Otwory wentylacyjne nalezy czysci¢ za pomocg szczotki i sprezonego powietrza.
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f)  Przed ponownym uzyciem urzadzenia nalezy dokfadnie osuszy¢ wszystkie czesci po
czyszczeniu.

g) Urzadzenie nalezy przechowywaé¢ w suchym, chtodnym miejscu, z dala od wilgoci i
bezposredniego nastonecznienia.

h) Nalezy regularnie usuwac kurz za pomocg suchego i czystego sprezonego powietrza.

4.8. Regularna kontrola urzadzenia

Nalezy regularnie sprawdzaé, czy urzgdzenie nie wykazuje zadnych uszkodzen. W przypadku
stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzen nalezy zaprzesta¢ uzytkowania urzadzenia. W celu
rozwigzania problemu nalezy skontaktowad sie z dziatem obstugi klienta.

Co zrobi¢ w razie problemu?

Skontaktuj sie z dziatem obstugi klienta i przygotuj nastepujgce informacje:

Numer faktury oraz numer seryjny (ten ostatni znajduje sie na tabliczce znamionowej
urzadzenia).

W razie potrzeby zdjecie uszkodzonej, zepsutej lub wadliwej czesci.

Pracownik dziatu obstugi klienta bedzie mdgt tatwiej ustali¢ przyczyne problemu, jesli podasz
szczegdtowy i precyzyjny opis sytuacji. Im bardziej szczegétowe beda Twoje informacje, tym
lepiej dziat obstugi klienta bedzie w stanie szybko i skutecznie poméc Ci w rozwigzaniu
problemul!

UWAGA: Nigdy nie otwieraj urzadzenia bez zgody dziatu obstugi klienta. Moze to spowodowac
utrate gwarancji!
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A

Tento uzivatelsky manual byl prelozen pomoci strojového prekladu. Vynalozili jsme veskeré usili,
abychom zajistili ptresnost prekladu, ale upozoriiujeme, Ze automatické preklady nejsou dokonalé a
nemaji nahradit lidské prekladatele. Oficidlni verze uZivatelského manualu je v anglictiné. Jakékoli
rozdily mezi prelozenou verzi a plivodnim anglickym znénim nejsou pravné zavazné. Mate-li jakékoli
dotazy ohledné presnosti prekladu, fidte se prosim anglickou verzi, ktera je oficialnim zdrojem. Dalsi

jazykové verze jsou k dispozici na vyzaddani na adrese info@expondo.com.

1. Technické udaje

Tabulka 1: Technické udaje o vyrobku

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Multifunkéni svarecka
Model S-MULTI 300
IJmenovité napéti [V~] / frekvence [Hz] 400~/50
MMA: 12,7
Jmenovity pfikon [kVA] TIG: 9,5
MIG: 11,7
Jmenovity vstupni proud [A] MMA: 16,9
TIG: 12,4
MIG: 15,4
Rozsah svatovaciho proudu [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Ucinnost 85 %
Koeficient vykonu 0,93 cos @
Primér elektrody [mm] MIG 0,8-1,2/ MMA 1,6-5,0/ TIG 1,6-2,4
MIG
Rezim svarovani MMA
TIG
Arc force Ano
Hot start Ne
Anti-stick Ano
VRD Ano
2T/4T 2T/4T
Chlazeni Ventilator
Prameér civky s dratem [mm] 300
Pramér dratu [mm] 1/1,2
Technologie IGBT
Trida izolace F
Stupen kryti IP IP21S
Dimensions [mm)] 880x500x770
Hmotnost [kg] 52,6
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2. VSeobecny popis

Navod k poutZiti je urcen k zajisténi bezpecného a bezproblémového pouZzivani zatizeni. Vyrobek je
navrzen a vyroben v souladu s pfisnymi technickymi smérnicemi s vyuZitim nejmodernéjsSich

technologii a komponentd. Navic je vyrabén v souladu s nejprisnéjsimi standardy kvality.

ZARIZENI NEPOUZIVEJTE, DOKUD SI DUKLADNE NEPRECTETE A NEPOROZUMITE TOMUTO NAVODU

Chcete-li prodlouZit Zivotnost zatizeni a zajistit jeho bezporuchovy provoz, pouzivejte jej a provadéjte
udrzbu v souladu s timto ndvodem k pouziti. Technické Udaje a specifikace uvedené v tomto navodu
k poutziti jsou aktualni. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét zmény souvisejici se zlepSovanim kvality.
S ohledem na technologicky pokrok a moznosti snizovani hluku bylo zafizeni navrzeno tak, aby riziko

K POUZITI.

emise hluku bylo snizeno na minimum.

2.1.

Legenda

lkona

Popis zai{ zen{

M
/M

Vyrobek splfiuje pfislusné bezpecnostni normy.

Pfed pouzitim si prectéte pokyny.

Vyrobek musi byt recyklovan.

VAROVANI! nebo POZOR! nebo PAMATUJTE! Plati pro danou situaci.
(obecny vystrazny symbol)

Pouzivejte ochranné bryle.

Pouzivejte ochranné rukavice.

@9 O P> IHJ

Noste ochrannou obuv.
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Noste ochranny odév zakryvajici celé télo.

Pouzivejte svarecskou masku s filtrem
s odpovidajicim stupném zatmaveni.

UPOZORNENI! Skodlivé zareni svaredéského oblouku.

POZOR! Nebezpeti pozaru nebo vybuchu.

POZOR! Skodlivé vypary, nebezpeéi otravy. Plyny a vypary mohou byt
zdravi Skodlivé. BEhem svarovani se uvolfiuji svarovaci plyny a vypary.
Vdechovani téchto latek mlze byt zdravi Skodlivé.

Nedotykejte se casti, které jsou pod napétim.

Neopatrnost pfi vytahovani dratu z hotdku muze vést k poranéni oka,
obli¢eje nebo jinych nekrytych ¢asti téla. Smérujte trysku horaku pouze
bezpecnym smérem

Nikdy nedovolte, aby se ¢asti vaseho téla, vlasy, odév atd. dostaly do
blizkosti pohyblivych ¢asti, jako je napfiklad ventilator.

Nikdy nestijte pod zavésenym zafizenim ani v jeho blizkosti, protoze hrozi
nebezpedi jeho padu, ktery by mohl zpUsobit zranéni nebo smrt.

UPOZORNENI! Osoby s kardiostimulatorem by se nemély zdrzovat v
blizkosti zafizeni v provozu.

UPOZORNENI! Varovani pred silnym magnetickym polem.

> @ >k

POZOR! Horky povrch, nebezpeci popaleni!
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A

NEZAPOMENTE! VYKRESY V TOMTO NAVODU SLOUZi POUZE PRO ILUSTRACNI UCELY A V
NEKTERYCH DETAILECH SE MOHOU LISIT OD SKUTECNEHO VYROBKU.

3. Bezpeclnost pfi pouzivani

A

POZOR! PRECTE SI VSECHNY VYSTRAHY, KTERE SE TYKAJi BEZPECNOSTI, A TAKE VSECHNY NAVODY.
NEDODRZENi VAROVANi A POKYNU MUZE MIT ZA NASLEDEK URAZ ELEKTRICKYM PROUDEM,
POZAR A/NEBO VAZNE ZRANENi €I DOKONCE SMRT.

Pojmy ,zafizeni” nebo ,vyrobek” se v varovdnich a pokynech pouZivaji k oznaceni: Kombinovana
svarecka.

3.1. Obecné poznamky

a) Dbejte na svou vlastni bezpecnost i ha bezpecnost tretich osob tim, Ze si preétete a budete
pfisné dodrzovat pokyny obsaZzené v ndvodu k obsluze zafizeni.

b) Spoustét, obsluhovat, provadét udrzbu a opravy stroje smi pouze kvalifikovany a zkuseny
personal.

a) Stroj nesmi byt nikdy pouzivan v rozporu s jeho uréenym ucelem.

3.2. Bezpecnostni pokyny pro prace predstavujici pozarni riziko

Ptiprava budovy a prostor pro prace predstavujici pozarni riziko:

a)

b)

c)

d)

f)

g)

odstranéni vsech hoflavych materidld a odpadu z mistnosti a prostor, kde budou prace
provadény;

odstranéni vsech hoflavych pfedmétl a nehorlavych predmétl v hoflavych obalech do
bezpecéné vzdalenosti;

materidly, které nelze odstranit, je tfeba chranit napfiklad pred svafovacimi rozstfiky tak, ze
je zakryjete napftiklad plechy, sddrokartonem atd.;

zkontrolujte, zda materidly nebo horlavé pfredméty v okolnich mistnostech vyZaduji ochranu;

utésnéte nehoflavymi materidly vSechny otvory v instalacich, ventilacnich systémech atd.
nachdzejici se v blizkosti pracovisté;

zajistéte elektrické kabely, plynové nebo instalacni potrubi pokryté hoflavou izolaci proti
rozstfikim pfi svafovani, pokud se nachazeji v dosahu praci, které predstavuji pozarni riziko;

ujistéte se, Ze pldnované prace nebudou provadény v mistnostech, které byly natfeny
hoflavymi latkami nebo kde byly v den planovanych praci pouZity jiné horlavé latky.

A
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ZAPAMATUIJTE SI! PRI POUZiVANI ZARIZENi CHRANTE DETI A OSTATNi OSOBY V OKOLI.

3.2.1. Jiskry mohou zpUsobit pozar

Jiskry vznikajici pfi svafovani mohou zpUsobit pozary, vybuchy a popdleniny na odkryté kizi.
Béhem svarovani je nutné nosit svafovaci rukavice a ochranny odév. Odstrante nebo zajistéte
vesSkeré hotlavé materidly a latky z mista prace. Nesvarujte uzaviené naddoby nebo nadrze, ve
kterych byly skladovdny hotlavé kapaliny. Takové nadoby nebo nadrze je tfeba pfed svafovanim
proplachnout, aby se z nich odstranily horlavé kapaliny. Nesvatujte v blizkosti hoflavych plyn,
par nebo kapalin. Hasici prostfedky (hasici deky, praskovy hasici pfistroj nebo hasici péna) musi
byt umistény v blizkosti pracovisté na dobfe viditelném a snadno dostupném misté.

3.2.2. Lahev mizZe explodovat

PouZivejte pouze schvalené plynové lahve a spravné fungujici redukéni ventil. Lahve je treba
prepravovat, skladovat a umistovat ve svislé poloze. Chrarite lahve pred zdroji tepla, pfevracenim
a mechanickym poskozenim. Udrzujte vSechny soucasti plynové instalace — lahev, hadici,
armatury, redukéni ventil — v dobrém stavu.

3.2.3. Svarované materidly mohou zpUsobit popaleniny

Nikdy se nedotykejte svarfovanych soucasti ¢astmi téla bez ochrany. PFfi manipulaci se
svafovanym materidlem vzdy pouZivejte svarecské rukavice a klesté

3.3. PFiprava mista svafovacich praci
SVAROVACI PRACE MOHOU zPUSOBIT POZAR NEBO VYBUCH!

a) Dusledné dodrzujte predpisy o bezpecnosti a ochrané zdravi pfi praci platné pro svarfovaci
prace a zajistéte, aby na pracovisti pro svarovani byly k dispozici vhodné hasici pfistroje.

b) Nikdy neprovadéjte svarovaci prace na horlavych mistech, kde hrozi nebezpeci vzniceni
materialu.

c) Je zakdzano svarovat v pritomnosti vybusné smési horlavych plynd, par, mlhy nebo prachu
se vzduchem.

d) Odstrante veskeré horlavé materidly v okruhu 12 metr( od mista svarovacich praci a pokud
to neni mozné, zakryjte hoflavé materidly nehoflavym krytem.

e) PoutZivejte bezpecnostni opatreni proti jiskram a Zhavym kovovym ¢asticim.

f)  Zajistéte, aby jiskry nebo Zhavé kovové uUlomky nepronikaly skrz $térbiny nebo otvory v
krytech, stitech nebo ochrannych clonach.

g) Nesvafujte nadrze ani sudy, které obsahuji nebo obsahovaly hoflavé latky. Nesvarujte v
blizkosti takovych nadob a sudu.

h) Nesvafujte tlakové nadoby, potrubi tlakovych zafizeni ani tlakové desky.
i)  Vidy zajistéte dostatecné vétrani.

j)  Pred svafovanim se doporucuje zaujmout stabilni polohu.
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3.4. Osobni ochranné prostredky

ZARE ELEKTRICKEHO OBLOUKU MUZE zPUSOBIT POSKOZENI OCi A KUZE!

a) Pfi svarfovani noste Cisty ochranny odév bez olejovych skvrn, vyrobeny z nehoflavych a
nevodivych materiall (klZe, silna bavina), koZené rukavice, vysoké boty a ochrannou kuklu.

b) Pred svarovanim odstranite vsechny hoflavé nebo vybusné predméty, jako jsou propan-
butanové zapalovace nebo zapalky.

c) Pouiivejte ochranu obliceje (helmu nebo S§tit) a ochranu oci s filtrem, jehoZ stupen
zatmaveni odpovida zraku svérece a svarecimu proudu. Bezpecnostni normy doporucuji
stupen zatmaveni ¢. 9 (minimalné ¢. 8) pro kazdy proud pod 300 A. NiZsi stupen zatmaveni
Stitu Ize pouzit, pokud je oblouk zakryt obrobkem.

d) Pod pfilbou nebo jakymkoli jinym krytem vidy pouZivejte schvalené ochranné bryle s boc¢ni
ochranou.

e) Na mistech svarovacich praci pouZivejte ochranné kryty, abyste ochranili ostatni osoby pred
osliujicim svételnym zarenim nebo odletujicimi Glomky.

f)  Vidy noste usni zatky nebo jinou ochranu sluchu, abyste se chranili pred nadmérnym
hlukem a zabranili vniknuti rozstfikd do usi.

g) Okolni osoby by mély byt varovany, aby se nedivaly na oblouk.

3.5. Ochrana pred urazem elektrickym proudem

URAZ ELEKTRICKYM PROUDEM MUZE BYT SMRTELNY!

a)

b)

d)

e)
f)

g)

h)

i)

Napdjeci kabel musi byt zapojen do nejblizsi zasuvky a umistén na praktickém a bezpecném
misté. Je tfeba se vyvarovat nedbalému umisténi kabelu v mistnosti a na povrchu, ktery
nebyl zkontrolovan, protozZe to muze vést k Urazu elektrickym proudem nebo poZzaru.

Dotek elektricky nabitych soucasti miZe zpUsobit Graz elektrickym proudem nebo vainé
popaleniny.

Béhem prlichodu proudu jsou elektricky oblouk a pracovni prostor pod napétim.

Pfi zapnutém napdjeni jsou pod napétim také vstupni obvod zafizeni a vnitfni napdjeci
obvod.

Prvky pod napétim se nesmi dotykat.
Je nutné neustéle nosit suché, izolované rukavice bez jakychkoli otvord a ochranny odév.

Na podlahu je nutné poloZit izolacni rohoZe nebo jiné izolacni vrstvy, které jsou dostatecné
velké, aby nedoslo ke kontaktu téla s predmétem nebo podlahou.

Elektrického oblouku se nesmite dotykat.
Pted ciSténim nebo vyménou elektrod je nutné vypnout napdjeni.

Je nutné zkontrolovat, zda je uzemnovaci kabel spravné pripojen nebo zda je kolik spravné
zasunut do uzemnéné zasuvky. Nespravné pripojeni uzemnéni miZe predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.
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k) Napdjeci kabely je nutné pravidelné kontrolovat, zda nejsou poskozené nebo zda nemaji
poskozenou izolaci. Poskozené kabely je nutné vymeénit. Nedbald oprava izolace mize
zpUsobit smrt nebo vazné zranéni.

[)  Pokud se zafizeni nepouziva, musi byt vypnuté.

m) Kabel se nesmi omotavat kolem téla.

n) Svarovany predmét musi byt fadné uzemnén.

0) Lze pouzivat pouze zafizeni v dobrém technickém stavu.

p) PosSkozené soulasti zafizeni je nutné opravit nebo vyménit. Pfi praci ve vyskach je nutné
pouzivat bezpecnostni pasy.

q) Veskeré pfislusenstvi a bezpecnostni prvky je nutné ukladat na jedno misto.
r)  Od okamZiku zapnuti spousté je nutné drZet konec rukojeti v bezpecné vzdalenosti od téla.

s)  Uzemnovaci kabel pfipojte k svafovanému dilu nebo co nejblize k nému (napt. k pracovnimu
stolu).

| PO ODPOJENI NAPAJECIHO KABELU MUZE BYT ZARIZENi STALE POD NAPETIM!

t) Po vypnuti zafizeni a odpojeni od zdroje napajeni je nutné zkontrolovat napéti ve vstupnim
kondenzatoru. Je nutné se ujistit, Ze hodnota napéti je rovna nule. V opacném pfipadé se
nesmite dotykat Zadnych ¢asti zafizeni.

3.6.  PLYNAKOUR

NEZAPOMENTE! PLYN MUZE BYT SMRTELNY NEBO NEBEZPECNY PRO LIDSKE ZDRAV!
a) Vidy dodrzujte urcitou vzdalenost od vystupu plynu

b)  Pfi svarovani zajistéte dobré vétrani. Vyhnéte se vdechovani plynu.

¢) Z povrchl svarovanych pfedmétl je nutné odstranit chemické latky (maziva, rozpoustédla),
protoZe pod vlivem teploty hofi a uvolfiuji toxické vypary.

d) Svarfovani pozinkovanych predmétl je povoleno pouze za predpokladu Géinného vétrani s
filtraci a pfivodem cEerstvého vzduchu. Zinkové vypary jsou velmi toxické, pfiznakem otravy je
tzv. zinkova horecka.

A\

POZOR! | PRES BEZPECNOU KONSTRUKCI ZARIZENi A JEHO OCHRANNE PRVKY A NAVZDORY
POUZITi DOPLNKOVYCH PRVKU CHRANICICH OBSLUHU EXISTUJE PRI POUZiVANi ZARIZENi
STALE MALE RIZIKO NEHODY NEBO URAZU. PRI POUZIVANI ZARIZENi BUDTE OSTRAZITI A
RIDTE SE ZDRAVYM ROZUMEM.

4. Zasady pouzivani

UzZivatel nese odpovédnost za jakékoli Skody vzniklé v diisledku nespravného poutiti zafizeni.
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4.1. Popis zafizeni

— 9

9- 10

11

6 12
5
4
3

—13

14
2,

1 15

16 17

1. Ovladaci zasuvka civkové pistole

2. Konektor kabelu hofaku MIG / zadsuvka EURO

3. Tlacitko pro nastaveni proudu (v rezimu TIG / MMA) a rychlosti podavani dratu (v rezimu MIG)
4. Tladitko pro nastaveni napéti (v rezimu TIG / MMA)
5. Tlacitko pro nastaveni indukénosti (v rezimu MIG)
6. Pfepinac rezimu 2T / 4T (v rezimu TIG / MIG)

7. Pfepinac rezimu MMA / TIG / MIG

8. Indikdtor VRD

9. Volba svarovaciho hofaku (MIG / civkova pistole)
10. Indikator prehtati / poruchy

11. Voltmetr

12. Ampermetr

13. Vystup dratu ,,-“

14. Vystup dratu ,,+“
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15. Zastrcka pro zménu polarity

16. Otocny knoflik BURNBACK (uvnitf krytu)

17. Tlacitko rychlého posuvu (uvnitf krytu)

b)

c)

d)

f)

4.1.1. Montaz civky se svarovacim dratem

Otevrete bocni kryt zafizeni.

Umistéte civku se svafovacim dratem na htidel. Otvor v civce by mél odpovidat velikosti
drzaku civky.

Zvolte drahu dratu podle pridméru zvoleného svarovaciho dratu.

Civka se svafovacim dratem by se méla otacet proti sméru hodinovych ruci¢ek. Ohnuty drat
se muZe zaseknout; ohnuté ¢asti dratu odfiznéte.

Povolte Sroub upinaciho valecku dratu, vloZte svatovaci drat do voditka dratu, sefidte upinaci
valecek dratu tak, aby nedochazelo k prokluzovani (pfilisny tlak neni rovnéz Zadouci, protoze
by doslo k deformaci dratu a zablokovani podavani).

Zapojte kabel spolu s horfakem do zasuvky EURO. ProtaZeni dratu hofakem muzZe vyZadovat
demontaz trysky a proudové spicky.

Pokud jsou Casti zafizeni baleny samostatné, sestavte je nasledujicim zplsobem.

a)

b)

Prostréte osu kolecka [C] otvorem v zdkladné odnimatelného podvozku [D] a upevnéte ji
pomoci 2 Sroubl, jak je zndzornéno na obrazku 1.

Pfipevnéte levy [A] a pravy [B] drzak k zakladné odnimatelného podvozku pomoci 2 Sroubd,
jak je zndzornéno na obrdzku 1.

K ose pripevnéte kola [E] a spojeni zajistéte podlozkami [F] a zavlackami [G], jak je
znazornéno na obrazku 2.

A. prava konzola

B. leva konzola

C. osa kola

D. zdkladna odnimatelného podvozku
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d) Namontujte odnimatelny podvozek pomoci 5 Sroubd, jak je znazornéno na obrazku 3.

e) Upevnéte levy a pravy drzdk odnimatelného podvozku k zafizeni pomoci 4 Sroubl, jak je
zndzornéno na obrazku 4.

4.2, PFiprava k pouZiti
4.2.1. Umisténi zafizeni

a) Svarovani by mélo probihat v suchém prostiedi. VIhkost vzduchu by neméla pfesdhnout 90
%.

b) Teplota okoli by méla byt v rozmezi -10 °C az 40 °C.

c) Svarovaci zafizeni nepouZivejte na mistech vystavenych pfimému sluneénimu zareni nebo
desti/snéhu. Chrarite zafizeni pfed vodou.

d) NepouZivejte zafizeni v prostorech s vysokou prasnosti nebo korozivnim ovzdusim.

e) Svarovani metodou MIG by se nemélo provadét v mistech s prudkym proudénim vzduchu.

4

4.3. Pouzivani zafizeni
4.3.1. Ovladani ovladaciho panelu
a) Ujistéte se, Ze vypinac (na zadni strané zafizeni) je v poloze ON.
b) Pomoci prepinade [7] vyberte podle potfeby rezim svafovani MIG / TIG / MMA.
c) VreZimech MIG a TIG vyberte pomoci pfepinace [6] reZim Fizeni svafovaciho cyklu 2T / 4T.

e 2T - stisknutim tohoto tladitka na hofdku spustite proces svarovani/fezani kovu;
uvolnénim tohoto tlacitka proces ukoncite.

e AT - stisknutim tohoto tladitka na hofdku spustite proces svafovani/fezani kovu;
uvolnénim tohoto tladitka se proces neukondi. Pro ukonceni procesu svarovani/fezani
kovu stisknéte a znovu uvolnéte toto tlacitko.

d) Vrezimu MIG nastavte rozsah vystupniho napéti pomoci knofliku [4], rychlost poddvani dratu
pomoci knofliku [3], indukénost pomoci knofliku [5] a vyberte zplsob podavani dratu (spool
gun nebo svarovaci pistole MIG) pomoci tlacitka [9].
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e) Vrezimu TIG nebo MMA nastavte rozsah vystupniho proudu otacenim knofliku [3].

f)  V rezimu MMA je moziné zapnout/vypnout systém VRD (systém redukce napéti): Nastavte
svafovaci proud na 108 A a podrienim tlacitka 2T/4T funkci VRD zapnéte nebo vypnéte.
Indikdtory funkce VRD se rozsviti v poloze ON nebo OFF v zdvislosti na tom, zda je funkce
zapnuta nebo vypnuta.

TIG hofak

Yy P—02

33—/
N
/

5

6 ———

L

1. Krytka, dlouhd

2. Krytka, kratka

3. Upinaci klestina

4. Rukojet hotaku

5. Upinaci kleStina uvnitf pouzdra

6. Keramicka tryska

Hofak MIG

ﬁﬁqf'

1. Tryska
2. Koncovka

3. Rukojet pro svafovani MIG
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4.4, PFipojovaci kabely

4.4.1. Pokyny pro pfipojeni kabelU:
REZIM SVAROVANI MMA:
a) Na ovladacim panelu vyberte funkci svafovani MMA. Vypnéte zafizeni pomoci vypinace.
b) PFipojte zemnici kabel ke konektoru oznatenému ,,+ “ (14) a otoéenim konektoru kabelu
zajistéte spojeni.

“«

c) Poté pripojte svarovaci kabel ke konektoru oznadenému znackou ,,- “ (13) a otocenim

konektoru kabelu zajistéte spojeni.

POZOR! Polarita elektrod musi byt odlisSna! Veskeré informace o polarité by mély byt
uvedeny na obalu dodaném vyrobcem elektrod.

d) Zapnéte zafizeni pomoci vypinace ON / OFF. Po pfipojeni zemniciho kabelu k obrobku
mUzZete zahdjit praci.

a. Napajeci kabel
b. Uzemnéni
c. Svarovany predmét
d. Svarovaci hotak
REZIM SVAROVANI TIG
a) Na ovladacim panelu vyberte funkci svafovani TIG. Vypnéte zafizeni pomoci vypinace.

b) Pfipojte zemnici kabel ke konektoru oznalenému ,.+ “ (14) a otolenim zastréky kabelu
zajistéte spojeni.
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c) Poté pripojte kabel pro svafovani TIG ke konektoru oznacenému ,,- “ (13) a otocenim
zastrcky kabelu zajistéte spojeni. Pripojte pfivod plynu pfimo k plynové lahvi. Pritok plynu se
nastavuje pomoci oto¢ného knofliku na svarovacim horaku.

d) Zapnéte zafizeni pomoci vypinace ON / OFF. Po pfipojeni zemniciho kabelu k obrobku
mUZete zacit pracovat.

a. Napdjeci kabel

b. Hofak

c. Svarovany predmét
d. Uzemnéni

e. Regulator tlaku plynu

f. Plynova lahev

4.5, Likvidace obalu

RGzné materidly pouZité k baleni (karton, plastové pasky, polyuretanova péna) je tfeba uschovat,
aby bylo mozZné v pripadé jakychkoli problém zaslat zafizeni zpét do servisniho stfediska v co
nejlepsim stavu!

4.6. Pfeprava a skladovani

Pfi prepravé je tfeba zabranit otfesim, narazim a prevraceni zafizeni. Skladujte jej v radné
vétraném prostredi se suchym vzduchem a bez pfitomnosti korozivnich plyna.

4.7. CISTENI A UDRZBA
a) Pfi Cisténi zafizeni jej odpojte od elektrické sité.
b) K isténi povrchu pouZivejte Cistici prostfedek bez korozivnich latek.

c) Zafizeni nestfikejte proudem vody ani jej neponofujte do vody.
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d) Zabrante vniknuti vody do zafizeni pres vétraci otvory v jeho krytu.
e) Vétraci otvory vycistéte kartdcem a stlacenym vzduchem.
f)  Po vycisténi vsechny ¢asti dobfe osuste, neZ zafizeni znovu pouZzijete.

g) Zarizeni skladujte na suchém a chladném misté, chranéném pred vlhkosti a pfimym
slunecnim zarenim.

h) Pravidelné odstranujte prach suchym a Cistym stlatenym vzduchem.

4.8. Pravidelna kontrola zafizeni

Pravidelné kontrolujte, zda zafizeni nevykazuje Zadné poskozeni. V pfipadé poskozeni prosim
prestarite zafizeni pouzivat. Pro vyfeseni problému se obratte na zdkaznicky servis.

Co délat v pripadé problému?

Obratte se prosim na zakaznicky servis a pfipravte si nasledujici informace:
 Cislo faktury a sériové ¢islo (to najdete na typovém stitku na zafizeni).
* V pfipadé potieby fotografii poskozené, rozbité nebo vadné soucasti.

* Pracovnikovi zdkaznického servisu bude snazsi urcit pficinu problému, pokud poskytnete
podrobny a pfesny popis situace. Cim podrobnéjsi informace poskytnete, tim Iépe vam
zakaznicky servis bude schopen rychle a efektivné s vasim problémem pomoci!

UPOZORNENI: Nikdy neotevirejte zafizeni bez souhlasu zakaznického servisu. Mohlo by to vést
ke ztraté zaruky!
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Ce manuel d'utilisation a été traduit a l'aide d'un outil de traduction automatique. Nous avons tout
mis en ceuvre pour garantir I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les traductions
automatiques ne sont pas parfaites et ne visent pas a remplacer les traducteurs humains. La version
officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles différences entre la version traduite
et I'original anglais n'ont aucune valeur juridique. Si vous avez des questions concernant I'exactitude
de la traduction, veuillez vous reporter a la version anglaise, qui fait office de référence officielle.
D’autres versions linguistiques sont disponibles sur simple demande a I’adresse info@expondo.com.

1. Caractéristiques techniques

Tableau 1 : Caractéristiques techniques du produit

Description du parametre Valeur du parametre
Nom de produit Poste a souder multifonctionnel
Modele S-MULTI 300
Tension nominale [V~] / fréquence [Hz] 400~/50
MMA : 12,7
Puissance nominale d'entrée [kVA] TIG:9,5
MIG : 11,7
Courant nominal d'entrée [A] MMA : 16,9
TIG:12,4
MIG : 15,4
Plage de courant de soudage [A] MMA : 25-300
TIG : 15-300
MIG : 50-300
Efficacité 85 %
Facteur de puissance 0,93 cos @
Diameétre de I'électrode [mm] MIGO,8-1,2/MMA1,6-50/TIG1,6-2,4
MIG
Mode de soudage MMA
TIG
Arc force Oui
Hot start Non
Anti-stick Oui
VRD Oui
27/4T 21/47
Refroidissement Ventilateur
Diametre de la bobine de fil [mm] 300
Diametre du fil [mm] 1/1,2
Technologie IGBT
Insulation class F
Indice de protection IP IP21S
Dimensions [mm] 880 x500x 770
Poids [kg] 52,6
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2. Description générale

Le manuel d'utilisation a pour but de vous aider a utiliser I'appareil en toute sécurité et sans
probléme. Le produit est concu et fabriqué conformément a des directives techniques strictes, a
I'aide de technologies et de composants de pointe. De plus, il est fabriqué dans le respect des
normes de qualité les plus rigoureuses.

N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL AVANT D'AVOIR LU ATTENTIVEMENT ET BIEN COMPRIS LE PRESENT
MANUEL D'UTILISATION.

Afin de prolonger la durée de vie de I'appareil et de garantir un fonctionnement sans probléme,
utilisez-le et effectuez les opérations d'entretien conformément au présent manuel d'utilisation. Les
caractéristiques techniques et les spécifications figurant dans ce manuel d’utilisation sont a jour. Le
fabricant se réserve le droit d’apporter des modifications visant a améliorer la qualité. Compte tenu
des progres technologiques et des possibilités de réduction du bruit, I'appareil a été congu pour
réduire au minimum le risque d’émissions sonores.

2.1. Légende

Icone Description de I’ appareil

M
/m

Le produit est conforme aux normes de sécurité applicables.

Lire les instructions avant utilisation.

Le produit doit étre recyclé.

AVERTISSEMENT ! ou ATTENTION ! ou N'OUBLIEZ PAS ! A appliquer selon
la situation.
(symbole d'avertissement général)

Portez des lunettes de sécurité.

Porter des gants de protection.

Portez des chaussures de sécurité.

@9 O P> IJ
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Portez des vétements de protection couvrant tout le corps.

Utilisez un masque de soudage muni d'un filtre
de teinte appropriée.

ATTENTION ! Rayonnement nocif de I'arc de soudage.

ATTENTION ! Risque d’incendie ou d’explosion.

ATTENTION ! Fumées nocives, risque d’intoxication. Les gaz et les vapeurs

peuvent étre dangereux pour la santé. Des gaz et des vapeurs de soudage

sont libérés pendant le soudage. L'inhalation de ces substances peut étre
dangereuse pour la santé.

Ne touchez pas les piéces sous tension.

Un mangque d'attention lors du retrait du fil de la torche peut entrainer

une blessure par perforation de I'ceil, du visage ou d'autres parties non

protégées du corps. Orientez la buse de la torche uniquement dans une
direction sGre

Ne laissez jamais des parties de votre corps, vos cheveux, vos vétements,
etc. s'approcher de piéces en mouvement telles qu'un ventilateur.

Ne vous tenez jamais sous ou a proximité de I'appareil suspendu, car
celui-ci risque de tomber et de causer des blessures, voire la mort.

ATTENTION ! Les personnes portant un stimulateur cardiaque ne doivent
pas rester a proximité de |I'appareil en fonctionnement.

ATTENTION ! Risque lié a un champ magnétique puissant.

> @ >k

ATTENTION ! Surface chaude, risque de brdlures !
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N’OUBLIEZ PAS ! LES SCHEMAS FIGURANT DANS CE MANUEL SONT FOURNIS A TITRE INDICATIF
UNIQUEMENT ET PEUVENT, SUR CERTAINS DETAILS, DIFFERER DU PRODUIT REEL.

3. Sécurité d'utilisation

A

ATTENTION ! LIRE TOUS LES AVERTISSEMENTS DE SECURITE ET TOUTES LES INSTRUCTIONS. LE
NON-RESPECT DES AVERTISSEMENTS ET DES INSTRUCTIONS PEUT ENTRAINER UN CHOC
ELECTRIQUE, UN INCENDIE ET/OU DES BLESSURES GRAVES, VOIRE LA MORT.

Les termes « appareil » ou « produit » sont utilisés dans les avertissements et les instructions pour
désigner : la soudeuse combinée.

3.1. Remarques générales

a) Veillez a votre propre sécurité et a celle des tiers en lisant et en respectant scrupuleusement
les instructions figurant dans le manuel d’utilisation de I'appareil.

b) Seul un personnel qualifié et compétent est autorisé a mettre en marche, utiliser, entretenir
et réparer la machine.

a) La machine ne doit en aucun cas étre utilisée a des fins autres que celles pour lesquelles elle
a été congue.

3.2. Consignes de sécurité pour les travaux présentant un risque
d’incendie

Préparation du batiment et des locaux pour les travaux présentant un risque d’incendie :

a) élimination de tous les matériaux inflammables et déchets des pieces et locaux ou les
travaux seront effectués ;

b) éloignement a une distance de sécurité de tout objet inflammable et de tout objet non
inflammable se trouvant dans des emballages inflammables ;

c) les matériaux qui ne peuvent pas étre retirés doivent étre protégés, par exemple contre les
projections de soudure, en les recouvrant de toéles, de plaques de platre, etc. ;

d) vérifiez si les matériaux ou objets inflammables présents dans les piéces avoisinantes doivent
étre protégés ;

e) obturer avec des matériaux ininflammables toutes les ouvertures des installations, des
systemes de ventilation, etc. situées a proximité du lieu de travail ;

f) protéger les cables électriques, les conduites de gaz ou les tuyaux d’installation recouverts
d’une isolation inflammable contre les projections de soudure s’ils se trouvent dans la zone
de travail présentant un risque d’incendie ;
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g) vérifier que les travaux prévus ne seront pas effectués dans des piéces qui ont été peintes
avec des substances inflammables ou dans lesquelles d’autres substances inflammables ont
été utilisées le jour des travaux prévus.

A\

IMPORTANT ! LORS DE L’UTILISATION DE L’APPAREIL, PROTEGEZ LES ENFANTS ET LES AUTRES
PERSONNES PRESENTES.

3.2.1. Les étincelles peuvent provoquer un incendie

Les étincelles produites par le soudage peuvent provoquer des incendies, des explosions et des
brllures sur la peau exposée. Pendant le soudage, il est nécessaire de porter des gants de
soudage et des vétements de protection. Retirez ou mettez a I'abri tout matériau et toute
substance inflammables du lieu de travail. Ne soudez pas de récipients ou de réservoirs
hermétiques dans lesquels des liquides inflammables ont été stockés. Ces récipients ou
réservoirs doivent étre rincés avant le soudage afin d’éliminer tout liquide inflammable. Ne
soudez pas a proximité de gaz, de vapeurs ou de liquides inflammables. Du matériel de lutte
contre I'incendie (couvertures, extincteur a poudre ou a mousse) doit étre placé a proximité du
lieu de travail, dans un endroit facilement visible et accessible.

3.2.2. Une bouteille peut exploser

N'utilisez que des bouteilles de gaz homologuées et un détendeur en bon état de
fonctionnement. La bouteille doit étre transportée, stockée et placée en position verticale.
Protégez les bouteilles des sources de chaleur, du risque de basculement et des dommages
mécaniques. Maintenez tous les éléments de l'installation de gaz (bouteille, tuyau, raccords,
détendeur) en bon état.

3.2.3. Les piéces soudées peuvent causer des bralures

Ne touchez jamais les pieces soudées avec des parties de votre corps non protégées. Lorsque
vous touchez ou déplacez des piéces soudées, utilisez toujours des gants de soudage et des
pinces

3.3. Préparation du chantier de soudage
LES OPERATIONS DE SOUDAGE PEUVENT PROVOQUER UN INCENDIE OU UNE EXPLOSION !

a) Respectez scrupuleusement les réglementations en matiére de santé et de sécurité au
travail applicables aux opérations de soudage et veillez a mettre a disposition des
extincteurs adaptés sur le chantier de soudage.

b) N’effectuez jamais d’opérations de soudage dans des lieux inflammables présentant un
risque d’inflammation des matériaux.

c) Il est interdit de souder en présence d’'un mélange explosif de gaz, vapeurs, brouillards ou
poussieres combustibles avec I'air.

d) Eloignez tous les matériaux inflammables situés & moins de 12 métres du site des opérations
de soudage et, si cela n’est pas possible, recouvrez-les d’une protection ignifuge.

e) Prenez des mesures de sécurité contre les étincelles et les particules métalliques
incandescentes.
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f)

g)

h)

i)
j)

Veillez a ce que les étincelles ou les éclats de métal incandescents ne puissent pas pénétrer
a travers les fentes ou les ouvertures des revétements, des écrans ou des protections.

Ne soudez pas de réservoirs ou de flts contenant ou ayant contenu des substances
inflammables. Ne soudez pas a proximité de tels conteneurs et flts.

Ne soudez pas de récipients sous pression, de tuyaux d'installations sous pression ou de
plateaux sous pression.

Veillez toujours a assurer une ventilation adéquate.

Il est recommandé d'adopter une position stable avant de souder.

3.4. Equipement de protection individuelle

LE RAYONNEMENT DE L'ARC ELECTRIQUE PEUT CAUSER DES LESIONS AUX YEUX ET A LA PEAU !

a) Lors du soudage, portez des vétements de protection propres, exempts de taches d’huile,
confectionnés dans des matériaux ininflammables et non conducteurs (cuir, coton épais), des
gants en cuir, des bottes hautes et une cagoule de protection.

b) Avant de souder, retirez tous les objets inflammables ou explosifs, tels que les briquets au
propane-butane ou les allumettes.

c) Utilisez une protection faciale (casque ou écran) et une protection oculaire, avec un filtre
dont le niveau de teinte est adapté a la vue du soudeur et au courant de soudage. Les
normes de sécurité recommandent un indice de teinte n° 9 (minimum n° 8) pour tout
courant inférieur a 300 A. Un indice de teinte inférieur peut étre utilisé si I'arc est masqué
par la piece a souder.

d) Utilisez toujours des lunettes de sécurité homologuées avec protection latérale sous le
casque ou tout autre équipement de protection.

e) Installez des écrans de protection sur les lieux d’intervention afin de protéger les autres
personnes contre le rayonnement lumineux aveuglant ou les projections.

f)  Portez toujours des bouchons d’oreille ou une autre protection auditive pour vous protéger
contre le bruit excessif et éviter que des projections ne pénétrent dans les oreilles.

g) Les personnes présentes doivent étre averties de ne pas regarder I'arc.

3.5. Protection contre les chocs électriques

UN CHOC ELECTRIQUE PEUT ETRE MORTEL !

a)

b)

Le cable d'alimentation doit étre branché a la prise la plus proche et placé dans une position
pratique et sdre. Il faut éviter de poser le cable de maniére imprudente dans la piece ou sur
une surface qui n'a pas été vérifiée, car cela peut entrainer un risque d'électrocution ou
d'incendie.

Le contact avec des éléments sous tension peut provoquer une électrocution ou de graves
brilures.

L'arc électrique et la zone de travail sont sous tension pendant le passage du courant.
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d)

f)

g)

h)

i)

k)

q)
r)

s)

Le circuit d’entrée et le circuit d’alimentation interne de |’ appareil sont également sous
tension lorsque I'alimentation est activée.

Les éléments sous tension ne doivent pas étre touchés.

Il est impératif de porter en permanence des gants secs, isolants et sans trou, ainsi que des
vétements de protection.

Des tapis isolants ou d’autres couches isolantes, suffisamment grands pour empécher tout
contact du corps avec un objet ou le sol, doivent étre posés au sol.

L’arc électrique ne doit pas étre touché.

L'alimentation électrique doit étre coupée avant tout nettoyage ou remplacement
d’électrode.

Il faut vérifier que le cable de mise a la terre est correctement raccordé ou que la broche est
correctement branchée dans la prise mise a la terre. Un raccordement incorrect de la mise a
la terre peut présenter un danger pour la vie ou la santé.

Les cables d’alimentation doivent étre régulierement controélés afin de détecter d’éventuels
dommages ou une isolation défectueuse. Les cables endommagés doivent étre remplacés.
Une réparation négligente de l'isolation peut entrainer la mort ou des blessures graves.

L'appareil doit étre mis hors tension lorsqu'il n'est pas utilisé.
Le cable ne doit pas étre enroulé autour du corps.

Un objet soudé doit étre correctement mis a la terre.

Seul un équipement en bon état peut étre utilisé.

Les éléments endommagés de |'appareil doivent étre réparés ou remplacés. Le port de la
ceinture de sécurité est obligatoire lors des travaux en hauteur.

Tous les accessoires et éléments de sécurité doivent étre rangés au méme endroit.

Deés l'activation du déclencheur, I'extrémité de la poignée doit étre maintenue a I'écart du
corps.

Fixez le cable de mise a la terre a la piéce a souder ou aussi pres que possible de celle-ci (par
exemple, a la table de travail).

L'APPAREIL PEUT ENCORE ETRE SOUS TENSION APRES LA DECONNEXION DU CABLE
D'ALIMENTATION !

t)

La tension dans le condensateur d’entrée doit étre vérifiée aprés la mise hors tension de
I"appareil et sa déconnexion de la source d’alimentation. Il faut s’assurer que la tension est
nulle. Dans le cas contraire, il est interdit de toucher les éléments de I'appareil.

3.6. GAZ ET FUMEES

N’OUBLIEZ PAS ! LES GAZ PEUVENT ETRE MORTELS OU DANGEREUX POUR LA SANTE HUMAINE



FR

a) Gardez toujours une certaine distance par rapport a la sortie de gaz
b) Lors du soudage, veillez a assurer une bonne ventilation. Evitez d’inhaler le gaz.

c) Les substances chimiques (lubrifiants, solvants) doivent étre éliminées des surfaces des
objets a souder, car elles brilent et dégagent des fumées toxiques sous l'effet de la
température.

d) Le soudage d’objets galvanisés n’est autorisé que si une ventilation efficace est assurée, avec
filtration et apport d’air frais. Les fumées de zinc sont trés toxiques ; I'un des symptémes
d’intoxication est ce qu’on appelle la « fievre du zinc ».

A

ATTENTION ! MALGRE LA CONCEPTION SORE DE L’APPAREIL ET SES DISPOSITIFS DE
PROTECTION, ET MALGRE L’UTILISATION D’ELEMENTS SUPPLEMENTAIRES PROTEGEANT
L’OPERATEUR, IL EXISTE TOUJOURS UN LEGER RISQUE D’ACCIDENT OU DE BLESSURE LORS DE
L’UTILISATION DE L’APPAREIL. RESTEZ VIGILANT ET FAITES PREUVE DE BON SENS LORSQUE
VOUS UTILISEZ L’APPAREIL.

4. Regles d’utilisation

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme de
I'appareil.

4.1. Description de |'appareil

9
9 10
11
6 12
5
4
3
13
14
1 15
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1. Prise de commande du pistolet a bobine

2. Connecteur du cable de la torche MIG / prise EURO

3. Bouton de réglage du courant (en mode TIG / MMA) et de la vitesse d'alimentation en fil (en
mode MIG)

4. Bouton de réglage de la tension (en mode TIG / MMA)

5. Bouton de réglage de l'inductance (en mode MIG)

6. Sélecteur de mode 2T / 4T (en mode TIG / MIG)

7. Sélecteur de mode MMA / TIG / MIG

8. Indicateur VRD

9. Sélection de la torche de soudage (MIG / pistolet a bobine)

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

b)

c)

d)

Indicateur de surchauffe / de panne

Voltmeétre

Amperemétre

Sortie de fil « - »

Sortie de fil « +»

Fiche de changement de polarité

Bouton BURNBACK (a I'intérieur du boitier)

Bouton d'avance rapide (a l'intérieur du boitier)

4.1.1. Montage de la bobine avec le fil de soudage
Ouvrez le capot latéral de I'appareil.

Placez la bobine contenant le fil de soudage sur I'axe. Le trou de la bobine doit correspondre
a la taille du porte-bobine.

Sélectionnez le cheminement du fil en fonction du diametre du fil de soudage choisi.

La bobine de fil de soudage doit tourner dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre. Un
fil tordu risque de se coincer ; coupez les parties tordues du fil.
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e) Desserrez la vis du rouleau de serrage du fil, insérez le fil de soudage dans le guide-fil, réglez
le rouleau de serrage du fil pour éviter tout glissement (une pression trop forte n’est pas non
plus souhaitable, car elle déformerait le fil et entraverait son dévidage).

f)  Branchez le cable avec la torche dans la prise EURO. Le passage du fil a travers la torche peut
nécessiter le démontage de la buse et de la pointe de courant.

Si certaines pieces de I'appareil sont livrées séparément, assemblez-les comme suit.

a) Faites passer I'axe de roue [C] a travers le trou de la base du chassis amovible [D] a I'aide de 2
vis, comme indiqué sur la figure 1.

b) Fixez les supports gauche [A] et droit [B] a la base du chassis amovible a I'aide de deux vis,
comme indiqué sur la figure 1.

c) Fixez les roues [E] a I'axe et assurez |'assemblage a I'aide des rondelles [F] et des goupilles
fendues [G], comme indiqué sur la figure 2.

A. support droit
B. support gauche
C. axe de roue

D. base du chassis amovible

d) Montez le chassis amovible a I'aide de 5 vis, comme indiqué sur la figure 3.

e) Fixez les supports gauche et droit du chassis amovible a I'appareil a I'aide de 4 vis, comme
indiqué sur la figure 4.
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4.2, Préparation a I'utilisation

a)

b)

c)

d)

e)

4.2.1. Emplacement de |'appareil

Le soudage doit étre effectué dans un environnement sec. L'humidité de I'air ne doit pas
dépasser 90 %.

La température ambiante doit étre comprise entre -10 °C et 40 °C.

N'utilisez pas le poste a souder s'il est exposé a la lumiére directe du soleil, a la pluie ou a la
neige. Tenez I'appareil a I'écart de |'eau.

N'utilisez pas I'appareil dans des zones trés poussiéreuses ou ou l'air est corrosif.

Le soudage MIG ne doit pas étre effectué dans des endroits soumis a des courants d'air
importants.

4.3. Utilisation de l'appareil

a)

b)

d)

4.3.1. Utilisation du panneau de commande

Assurez-vous que le bouton marche/arrét (situé a l'arriere de l'appareil) est en position
marche.

Sélectionnez le mode de soudage MIG / TIG / MMA a l'aide du commutateur [7] selon vos
besoins.

Pour les modes MIG et TIG, sélectionnez le mode de contrdle du cycle de soudage 2T / 4T a
|'aide du commutateur [6].

e 2T - Appuyez sur ce bouton situé sur le brlleur pour lancer le processus de
soudage/découpe du métal ; relachez-le pour y mettre fin.

e AT - Appuyez sur ce bouton du chalumeau pour démarrer le processus de
soudage/découpe du métal ; le fait de relacher ce bouton ne met pas fin a ce processus.
Appuyez a nouveau sur ce bouton puis relachez-le pour mettre fin au processus de
soudage/découpe du métal.

En mode MIG, réglez la plage de tension de sortie a I'aide du bouton [4], la vitesse
d’alimentation en fil a I'aide du bouton [3], I'inductance a 'aide du bouton [5] et sélectionnez



FR

le mode d’alimentation en fil (pistolet a bobine ou pistolet de soudage MIG) a l'aide de la
touche [9].

e) En mode TIG ou MMA, réglez |la plage de courant de sortie en tournant le bouton [3].

f)  En mode MMA, il est possible d’activer ou de désactiver le VRD (systéme de réduction de
tension) : Réglez le courant de soudage sur 108 A, puis maintenez enfoncé le bouton 2T/4T
pour activer ou désactiver la fonction VRD. Les voyants de la fonction VRD s’allument en
position ON ou OFF selon que la fonction est activée ou désactivée.

Torche TIG

1. Embout, long
2. Embout, court

3. Pince de serrage

I

. Poignée de la torche
5. Pince de serrage a l'intérieur du boitier

6. Buse en céramique

Torche MIG

ﬁﬁqr’

1. Buse

2. Embout
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3. Poignée de soudage MIG

4.4, Cables de raccordement

d)

b)

4.4.1. Instructions pour le raccordement des cables :

Mode de soudage MMA :

Sélectionnez la fonction de soudage MMA sur le panneau de commande. Mettez I'appareil
hors tension a l'aide du bouton marche/arrét.

Raccordez le cable de masse au connecteur marqué « + » (14) et tournez la fiche du cable
pour sécuriser la connexion.

Raccordez ensuite le cable de soudage au connecteur marqué du signe « - » (13) et tournez
la fiche du cable pour sécuriser la connexion.

ATTENTION ! La polarité des fils doit étre différente ! Toutes les informations relatives a la
polarité doivent figurer sur I'emballage fourni par le fabricant des électrodes.

Allumez 'appareil a I'aide du bouton marche/arrét. Aprés avoir raccordé le cidble de masse a
la piéce a souder, vous pouvez commencer a travailler.

a. Cable d’alimentation
b. Mise a la terre

c. Piece a souder

d. Torche

MODE DE SOUDAGE TIG

Sélectionnez la fonction de soudage TIG sur le panneau de commande. Eteignez I'appareil a
|'aide du bouton marche/arrét.

Raccordez le cdble de masse au connecteur marqué « + » (14) et tournez la fiche du cable
pour sécuriser la connexion.
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c¢) Raccordez ensuite le cable de soudage TIG au connecteur marqué « - » (13) et tournez la
fiche du cable pour sécuriser la connexion. Raccordez le tuyau de gaz directement a la
bouteille de gaz. Le débit de gaz se régle a I'aide du bouton situé sur la torche de soudage.

d) Mettez I'appareil sous tension a I'aide du bouton marche/arrét. Aprés avoir raccordé le cible
de masse a la piece a souder, vous pouvez commencer a travailler.

f—‘m‘ﬁ ;lllj {—G‘:Q

a. Cable d’alimentation

b. Torche

c. Piéce a souder

d. Mise a la terre

e. Régulateur de pression de gaz

f. Bouteille de gaz

4.5, Elimination de I'emballage

Les différents éléments utilisés pour I'emballage (carton, sangles en plastique, mousse de
polyuréthane) doivent étre conservés afin que I'appareil puisse étre renvoyé au centre de service
dans le meilleur état possible en cas de probleme !

4.6. Transport et stockage

Evitez de secouer, de heurter ou de retourner 'appareil pendant son transport. Stockez-le dans
un environnement correctement ventilé, a I’air sec et exempt de tout gaz corrosif.

4.7. Nettoyage et entretien
a) Débranchez I'appareil du secteur avant de le nettoyer.

b) Utilisez un produit nettoyant ne contenant pas de substances corrosives pour nettoyer la
surface.

c) Ne pulvérisez pas d'eau sous pression sur I'appareil et ne le plongez pas dans |'eau.
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d) Veillez a ce que I'eau ne pénetre pas a l'intérieur de I'appareil par les orifices d'aération du
boitier.

e) Nettoyez les orifices d'aération a I'aide d'une brosse et d'air comprimé.

f)  Séchez soigneusement toutes les pieces aprées le nettoyage avant de réutiliser I'appareil.

g) Rangez I'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I'humidité et de I'exposition directe
au soleil.

h) Eliminez réguliérement la poussiére a I'aide d'air comprimé sec et propre.

4.8. Contréle régulier de I'appareil

Vérifiez régulierement que I'appareil ne présente aucun dommage. En cas de dommage, veuillez
cesser d'utiliser I'appareil. Veuillez contacter votre service client pour résoudre le probleme.

Que faire en cas de probleme ?

Veuillez contacter votre service client et préparer les informations suivantes :

Le numéro de facture et le numéro de série (ce dernier figure sur la plaque signalétique de
I"appareil).

Le cas échéant, une photo de la piece endommagée, cassée ou défectueuse.

Il sera plus facile pour le conseiller du service client de déterminer I'origine du probléme si
vous fournissez une description détaillée et précise de la situation. Plus vos informations
seront détaillées, plus le service client sera en mesure de vous aider a résoudre votre
probléme rapidement et efficacement !

ATTENTION : n'ouvrez jamais I'appareil sans |'autorisation de votre service client. Cela pourrait
entrainer la perte de la garantie !
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Il presente Manuale d'uso & stato tradotto tramite traduzione automatica. Abbiamo fatto tutto il
possibile per garantire |'accuratezza della traduzione, ma si prega di tenere presente che le traduzioni
automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione ufficiale del
Manuale d'uso & in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e |'originale in inglese non
sono giuridicamente vincolanti. In caso di domande sull’accuratezza della traduzione, si prega di fare
riferimento alla versione inglese, che costituisce il riferimento ufficiale. Altre versioni linguistiche

sono disponibili su richiesta all’'indirizzo info@expondo.com.

1. Dati tecnici

Tabella 1: Dati tecnici del prodotto

Descrizione del parametro

Valore del parametro

Nome del prodotto

Saldatrice multifunzione

Modello S-MULTI 300
Tensione nominale [V~] / frequenza [Hz] 400~/50
MMA: 12,7
Potenza nominale in ingresso [kVA] TIG: 9,5
MIG: 11,7
Corrente nominale in ingresso [A] MMA: 16,9
TIG: 12,4
MIG: 15,4
Intervallo della corrente di saldatura [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Efficienza 85%
Fattore di potenza 0,93 cos @
Diametro dell’elettrodo [mm] MIGO,8-1,2/ MMA1,6-50/TIG1,6-2,4
MIG
Modalita di saldatura MMA
TIG
Arc force Si
Hot start No
Anti-stick Si
VRD Si
2T/4T 2T/4T
Raffreddamento Ventilatore
Diametro della bobina del filo [mm] 300
Diametro del filo [mm] 1/1,2
Tecnologia IGBT
Classe di isolamento F
Grado di protezione IP IP21S
Dimensions [mm] 880x500x770
Peso [kg] 52,6




2. Descrizione generale

Il manuale d’uso & stato concepito per facilitare un utilizzo sicuro e senza problemi del dispositivo. Il
prodotto e stato progettato e realizzato in conformita a rigorose linee guida tecniche, utilizzando
tecnologie e componenti all’avanguardia. Inoltre, & stato realizzato nel rispetto dei piu severi
standard di qualita.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON SI E LETTO E COMPRESO APPROFONDITAMENTE IL
PRESENTE MANUALE D'USO.

Per prolungare la durata del dispositivo e garantirne il corretto funzionamento, utilizzarlo ed eseguire
gli interventi di manutenzione in conformita con il presente manuale d’uso. | dati tecnici e le
specifiche riportati nel presente manuale d’uso sono aggiornati. Il produttore si riserva il diritto di
apportare modifiche finalizzate al miglioramento della qualita. Tenendo conto del progresso
tecnologico e delle opportunita di riduzione del rumore, il dispositivo e stato progettato per ridurre
al minimo il rischio di emissioni acustiche.

2.1. Legenda

Icona Descrizione del dispositivo

M
/m

Il prodotto e conforme alle norme di sicurezza pertinenti.

Leggere le istruzioni prima dell’uso.

Il prodotto deve essere riciclato.

AVVERTENZA! o ATTENZIONE! o RICORDARE! A seconda della situazione
specifica.
(segnale di avvertimento generale)

Indossare gli occhiali protettivi.

Indossare guanti di protezione.

Indossare calzature di protezione.

@9 O P> IJ




Indossare indumenti protettivi per tutto il corpo.

Utilizzare una maschera da saldatura con filtro
di protezione adeguato.

ATTENZIONE! Radiazioni nocive dell’arco di saldatura.

ATTENZIONE! Rischio di incendio o esplosione.

ATTENZIONE! Fumi nocivi, pericolo di avvelenamento. | gas e i vapori

possono essere pericolosi per la salute. Durante la saldatura vengono

rilasciati gas e vapori di saldatura. Linalazione di queste sostanze puo
essere pericolosa per la salute.

Non toccare le parti sotto tensione/alimentate.

La disattenzione durante |'estrazione del filo dalla torcia puo causare
ferite agli occhi, al viso o ad altre parti del corpo non protette. Orientare
I'ugello della torcia solo in una direzione sicura

Non avvicinare mai parti del corpo, capelli, indumenti, ecc. a parti in
movimento come una ventola.

Non sostare mai sotto o vicino al dispositivo sospeso, poiché sussiste il
rischio che cada causando lesioni o morte.

ATTENZIONE! Le persone con pacemaker non devono sostare nelle
vicinanze del dispositivo in funzione.

ATTENZIONE! Avviso relativo alla presenza di un forte campo magnetico.

> @ >k

ATTENZIONE! Superficie calda, rischio di ustioni!
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ATTENZIONE! | DISEGNI CONTENUTI NEL PRESENTE MANUALE HANNO SOLO SCOPO
ILLUSTRATIVO E IN ALCUNI DETTAGLI POTREBBERO DIFFERIRE DAL PRODOTTO REALE.

3. Sicurezza d’uso

A

ATTENZIONE! LEGGERE TUTTE LE AVVERTENZE RELATIVE ALLA SICUREZZA E TUTTE LE ISTRUZIONI.
LA MANCATA OSSERVANZA DELLE AVVERTENZE E DELLE ISTRUZIONI PUO CAUSARE SCOSSE
ELETTRICHE, INCENDI E/O LESIONI GRAVI O ADDIRITTURA LA MORTE.

| termini “dispositivo” o “prodotto” utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni si riferiscono a:
Saldatrice combinata.

3.1. Note generali

a)

Garantire la propria sicurezza e quella di terzi leggendo e seguendo scrupolosamente le
istruzioni contenute nel manuale d’uso dell’apparecchio.

b) Solo personale qualificato e addestrato e autorizzato ad avviare, utilizzare, effettuare la
manutenzione e riparare la macchina.

a) La macchina non deve mai essere utilizzata in modo contrario alla sua destinazione d’uso.

3.2. Linee guida di sicurezza per lavori che comportano un rischio di

incendio

Preparazione dell’edificio e dei locali per lavori che comportano un rischio di incendio:

a)

b)

c)

d)

e)

f)

rimozione di tutti i materiali infiammabili e dei rifiuti dai locali in cui verranno eseguiti i
lavori;

allontanamento a una distanza di sicurezza di eventuali oggetti inflammabili e di oggetti non
inflammabili contenuti in imballaggi infiammabili;

i materiali che non possono essere rimossi devono essere protetti, ad esempio dagli spruzzi
di saldatura, coprendoli con lamiere, cartongesso, ecc.;

verificare se i materiali o gli oggetti infiammabili presenti nei locali circostanti necessitano di
protezione;

sigillare con materiali non infiammabili eventuali aperture relative a impianti, sistemi di
ventilazione, ecc. situate in prossimita del luogo di lavoro;

proteggere dagli spruzzi di saldatura i cavi elettrici, i tubi del gas o quelli di impianto rivestiti
con isolanti inflammabili, qualora si trovino nell’area di lavoro e costituiscano un rischio di
incendio;



g) verificare che il lavoro previsto non venga eseguito in locali verniciati con sostanze
inflammabili o in cui siano state utilizzate altre sostanze infiammabili il giorno stesso in cui &
previsto l'intervento.

A\

RICORDATI! DURANTE L'USO DELL’APPARECCHIO, PROTEGGERE | BAMBINI E LE ALTRE
PERSONE PRESENTI.

3.2.1. Le scintille possono provocare un incendio

Le scintille prodotte dalla saldatura possono causare incendi, esplosioni e ustioni sulla pelle
esposta. Durante la saldatura & necessario indossare guanti da saldatura e indumenti protettivi.
Rimuovere o mettere al sicuro eventuali materiali e sostanze inflammabili dal luogo di lavoro.
Non saldare contenitori o serbatoi sigillati in cui sono stati conservati liquidi inflammabili. Tali
contenitori o serbatoi devono essere risciacquati prima della saldatura per rimuovere i liquidi
infiammabili. Non saldare in prossimita di gas, vapori o liquidi inflammabili. Le attrezzature
antincendio (coperte antincendio, estintori a polvere o a schiuma) devono essere collocate vicino
al luogo di lavoro in un punto facilmente visibile e raggiungibile.

3.2.2. Una bombola potrebbe esplodere

Utilizzare esclusivamente bombole di gas omologate e un riduttore in perfetto stato di
funzionamento. La bombola deve essere trasportata, immagazzinata e collocata in posizione
verticale. Proteggere le bombole da fonti di calore, dal ribaltamento e da danni meccanici.
Mantenere in buone condizioni tutti i componenti dell'impianto del gas: bombola, tubo flessibile,
raccordi e riduttore.

3.2.3. | materiali saldati possono bruciare

Non toccare mai i componenti saldati con parti del corpo non protette. Quando si toccano o si
spostano materiali saldati, utilizzare sempre guanti da saldatura e pinze

3.3. Preparazione del luogo di lavoro per la saldatura
LE OPERAZIONI DI SALDATURA POSSONO CAUSARE INCENDI O ESPLOSIONI!

a) Attenersirigorosamente alle norme di salute e sicurezza sul lavoro applicabili alle operazioni
di saldatura e assicurarsi di disporre di estintori adeguati nell’area di lavoro.

b) Non eseguire mai operazioni di saldatura in luoghi inflammabili che comportino il rischio di
accensione dei materiali.

c) E vietato saldare in presenza di una miscela esplosiva di gas combustibili, vapori, nebbie o
polveri con l'aria.

d) Rimuovere tutti i materiali inflammabili entro 12 metri dal luogo delle operazioni di
saldatura e, se la rimozione non & possibile, coprire i materiali inflammabili con un
rivestimento ignifugo.

e) Adottare misure di sicurezza contro le scintille e le particelle metalliche incandescenti.

f)  Assicurarsi che scintille o schegge di metallo incandescente non penetrino attraverso le
fessure o le aperture presenti nelle coperture, negli schermi o nelle protezioni.



g) Non saldare serbatoi o fusti che contengano o abbiano contenuto sostanze infiammabili.
Non saldare in prossimita di tali contenitori e fusti.

h) Non saldare recipienti a pressione, tubazioni di impianti sotto pressione o vasche a
pressione.

i)  Assicurarsi sempre che la ventilazione sia adeguata.

j)  Siraccomanda di assumere una posizione stabile prima di iniziare la saldatura.

3.4, Dispositivi di protezione individuale

LE RADIAZIONI DELL’ARCO ELETTRICO POSSONO CAUSARE LESIONI AGLI OCCHI E ALLA PELLE!

a) Durante la saldatura, indossare indumenti protettivi puliti e privi di macchie d’olio, realizzati
con materiali non infiammabili e non conduttivi (pelle, cotone pesante), guanti di pelle, stivali
alti e una cuffia protettiva.

b) Prima di saldare, rimuovere tutti gli oggetti inflammabili o esplosivi, come accendini a
propano-butano o fiammiferi.

c) Utilizzare una protezione per il viso (casco o visiera) e una protezione per gli occhi, con un
filtro dotato di un livello di oscuramento adeguato alla vista del saldatore e alla corrente di
saldatura. Le norme di sicurezza raccomandano il grado di oscuramento n. 9 (minimo n. 8)
per ogni corrente inferiore a 300 A. E possibile utilizzare un grado di oscuramento inferiore
se I'arco e coperto dal pezzo da lavorare.

d) Indossare sempre occhiali di sicurezza omologati con protezione laterale sotto il casco o
qualsiasi altra copertura.

e) Utilizzare protezioni nei luoghi in cui si eseguono le operazioni di saldatura per proteggere le
altre persone dalla radiazione luminosa accecante o dalle proiezioni.

f)  Indossare sempre tappi per le orecchie o un’altra protezione acustica per proteggersi dal
rumore eccessivo ed evitare che gli spruzzi entrino nelle orecchie.

g) Avvertire le persone presenti di non guardare I'arco.

3.5. Protezione contro le scosse elettriche

LE SCOSSE ELETTRICHE POSSONO ESSERE LETALI!

a)

b)
c)

d)

Il cavo di alimentazione deve essere collegato alla presa piu vicina e posizionato in modo
pratico e sicuro. E necessario evitare di posizionare il cavo in modo negligente all’interno
della stanza o su una superficie non controllata, poiché cid pud causare folgorazione o
incendio.

Il contatto con elementi sotto tensione puo causare folgorazione o gravi ustioni.
L’arco elettrico e I'area di lavoro sono sotto tensione durante il flusso di corrente.

Anche il circuito di ingresso e il circuito di alimentazione interno del dispositivo sono sotto
tensione quando I'alimentazione ¢ accesa.

Gli elementi sotto tensione non devono essere toccati.



f)

g)

h)

i)

k)

q)
r)

E necessario indossare sempre guanti asciutti, isolanti e privi di fori, nonché indumenti
protettivi.

Sul pavimento devono essere posizionati tappetini isolanti o altri strati isolanti, di dimensioni
sufficienti a impedire il contatto del corpo con oggetti o con il pavimento.

L’arco elettrico non deve essere toccato.

L'alimentazione elettrica deve essere disattivata prima della pulizia o della sostituzione degli
elettrodi.

E necessario verificare che il cavo di messa a terra sia collegato correttamente o che la spina
sia inserita correttamente nella presa con messa a terra. Un collegamento errato della messa
a terra puo causare pericoli per la vita o la salute.

| cavi di alimentazione devono essere controllati regolarmente per verificare I'eventuale
presenza di danni o di mancanza di isolamento. | cavi danneggiati devono essere sostituiti.
Una riparazione negligente dell’isolamento puo causare la morte o gravi lesioni.

L'apparecchio deve essere spento quando non & in uso.

Il cavo non deve essere avvolto attorno al corpo.

Un oggetto da saldare deve essere correttamente collegato a terra.
E consentito utilizzare solo apparecchiature in buone condizioni.

Gli elementi danneggiati dell’apparecchio devono essere riparati o sostituiti. Durante i lavori
in quota e obbligatorio I'uso delle cinture di sicurezza.

Tutti gli accessori e gli elementi di sicurezza devono essere riposti in un unico luogo.

Dal momento dell’azionamento del meccanismo di sgancio, I'estremita dell'impugnatura
deve essere tenuta lontana dal corpo.

Collegare il cavo di terra alla parte da saldare o il pili vicino possibile ad essa (ad es. al banco
di lavoro).

IL DISPOSITIVO POTREBBE ESSERE ANCORA SOTTO TENSIONE DOPO LO SCOLLEGAMENTO DEL
CAVO DI ALIMENTAZIONE!

t)

La tensione nel condensatore di ingresso deve essere controllata dopo aver spento
I’apparecchio e averlo scollegato dalla fonte di alimentazione. E necessario assicurarsi che il
valore della tensione sia pari a zero. In caso contrario, non toccare gli elementi
dell’apparecchio.

3.6. GAS E FUMI

ATTENZIONE! IL GAS PUO ESSERE LETALE O PERICOLOSO PER LA SALUTE UMANA!

a)

b)

Mantenere sempre una certa distanza dall’uscita del gas

Durante la saldatura, garantire una buona ventilazione. Evitare di inalare il gas.



c) Le sostanze chimiche (lubrificanti, solventi) devono essere rimosse dalle superfici degli
oggetti da saldare poiché, sotto I'effetto della temperatura, bruciano ed emettono fumi
tossici.

d) La saldatura di oggetti zincati & consentita solo se & garantita una ventilazione efficiente con
filtraggio e accesso all’aria fresca. | fumi di zinco sono molto tossici; un sintomo di
intossicazione & la cosiddetta «febbre da zinco».

A

ATTENZIONE! NONOSTANTE LA PROGETTAZIONE SICURA DEL DISPOSITIVO E LE SUE
CARATTERISTICHE DI PROTEZIONE, E NONOSTANTE L’USO DI ELEMENTI AGGIUNTIVI A TUTELA
DELL’OPERATORE, SUSSISTE COMUNQUE UN LEGGERO RISCHIO DI INCIDENTI O LESIONI
DURANTE L'UTILIZZO DEL DISPOSITIVO. PRESTARE ATTENZIONE E USARE IL BUON SENSO
DURANTE L’UTILIZZO DEL DISPOSITIVO.

4. Principi di utilizzo

L'utente e responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio del dispositivo.

4.1. Descrizione del dispositivo
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1. Presa di comando della pistola a bobina



2. Connettore del cavo della torcia MIG / presa EURO

3. Pulsante per la regolazione della corrente (in modalita TIG / MMA) e della velocita di
avanzamento del filo (in modalita MIG)

4. Pulsante di regolazione della tensione (in modalita TIG / MMA)
5. Pulsante di regolazione dell’induttanza (in modalita MIG)
6. Selettore modalita 2T / 4T (in modalita TIG / MIG)
7. Selettore modalita MMA / TIG / MIG
8. Indicatore VRD
9. Selezione della torcia di saldatura (MIG / Spool gun)
10. Indicatore di surriscaldamento / guasto
11. Voltmetro
12. Amperometro
13. Uscita filo "-"
14. Uscita filo "+"
15. Spina per I'inversione di polarita
16. Manopola BURNBACK (all'interno dell’alloggiamento)
17. Pulsante di avanzamento rapido (all’interno dell’alloggiamento)
4.1.1. Montaggio della bobina con il filo di saldatura
a) Aprire il coperchio laterale dell’apparecchio.

b) Posizionare la bobina con il filo di saldatura sull’asse. Il foro della bobina deve corrispondere
alle dimensioni del portabobina.

c) Selezionare il percorso del filo in base al diametro del filo di saldatura scelto.

d) La bobina del filo di saldatura deve ruotare in senso antiorario. Il filo piegato potrebbe
incepparsi; tagliare le parti piegate del filo.

e) Allentare la vite del rullo di serraggio del filo, inserire il filo di saldatura nella guida filo,
regolare il rullo di serraggio del filo per evitare che scivoli (anche una pressione eccessiva e
da evitare, poiché deformerebbe il filo e ostacolerebbe I'alimentazione).

f)  Inserire il cavo insieme alla torcia nella presa EURO. Il passaggio del filo attraverso la torcia
potrebbe richiedere lo smontaggio dell’'ugello e della punta di corrente.

Se alcune parti del dispositivo sono confezionate separatamente, assemblarle come segue.

a) Far passare l'asse della ruota [C] attraverso il foro della base del telaio staccabile [D]
utilizzando 2 viti, come illustrato nella Figura 1.

b) Fissare la staffa sinistra [A] e quella destra [B] alla base del telaio rimovibile con 2 viti, come
mostrato nella Figura 1.



c)

Fissare le ruote [E] all’asse e assicurarne il collegamento utilizzando le rondelle [F] e le
copiglie [G], come illustrato nella Figura 2.
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A. staffa destra

B. staffa sinistra

C. asse della ruota

D. base del telaio rimovibile

d) Montare il telaio rimovibile con 5 viti, come illustrato nella Figura 3.

e) Fissare le staffe sinistra e destra del telaio rimovibile all’apparecchio con 4 viti, come
illustrato nella Figura 4.
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4.2, Preparazione all’uso
4.2.1. Posizionamento dell’apparecchio

a) La saldatura deve essere eseguita in un ambiente asciutto. L'umidita dell’aria non deve
superare il 90%.

b) Latemperatura ambiente deve essere compresa tra -10 °C e 40 °C.

c) Non utilizzare la saldatrice se esposta alla luce solare diretta o a pioggia/neve. Tenere
I"apparecchio lontano dall’acqua.

d) Non utilizzare I'apparecchio in aree con elevati livelli di polvere o aria corrosiva.



e)

La saldatura MIG non deve essere eseguita in luoghi con forte corrente d’aria.

4.3. Utilizzo dell’apparecchio

d)

e)

f)

4.3.1. Funzionamento del pannello di controllo

Assicurarsi che l'interruttore di accensione/spegnimento (sul retro dell’apparecchio) sia in
posizione ON.

Selezionare la modalita di saldatura MIG / TIG / MMA con l'interruttore [7] a seconda delle
necessita.

Per le modalita MIG e TIG, selezionare la modalita di controllo del ciclo di saldatura 2T / 4T
utilizzando l'interruttore [6].

e 2T - premere questo pulsante sul bruciatore per avviare il processo di saldatura/taglio
del metallo; rilasciare il pulsante per terminare il processo.

e AT - premere questo pulsante sul bruciatore per avviare il processo di saldatura/taglio
del metallo; rilasciando questo pulsante il processo non termina. Premere e rilasciare
nuovamente questo pulsante per terminare il processo di saldatura/taglio del metallo.

Per la modalita MIG, regolare 'intervallo di tensione di uscita utilizzando la manopola [4], |a
velocita di avanzamento del filo utilizzando la manopola [3], I'induttanza utilizzando Ia
manopola [5] e selezionare il metodo di alimentazione del filo (pistola a bobina o pistola per
saldatura MIG) utilizzando il tasto [9].

Per la modalita TIG o MMA, regolare I'intervallo di corrente di uscita ruotando la manopola

[3].

Per la modalita MMA & possibile attivare/disattivare il VRD (sistema di riduzione della
tensione): Impostare la corrente di saldatura a 108 A, tenere premuto il pulsante 2T/4T per
attivare o disattivare la funzione VRD. Gli indicatori della funzione VRD si accenderanno in
posizione ON o OFF a seconda che la funzione sia attiva o disattiva.

Torcia TIG
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1. Cappuccio, lungo



2. Cappuccio, corto

3. Pinza di serraggio

4. Impugnatura della torcia

5. Alloggiamento interno della pinza di serraggio

6. Ugello in ceramica

Torcia MIG
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1. Ugello
2. Terminale

3. Impugnatura per saldatura MIG

4.4, Cavi di collegamento
4.4.1. lIstruzioni per il collegamento dei cavi:
MODALITA DI SALDATURA MMA:

a) Selezionare la funzione di saldatura MMA sul pannello di controllo. Spegnere I'apparecchio
utilizzando I'interruttore di accensione/spegnimento.

b) Collegare il cavo di massa al connettore contrassegnato con il simbolo ,,+ “ (14) e ruotare la
spina del cavo per fissare il collegamento.

c) Collegare quindi il cavo di saldatura al connettore contrassegnato con il simbolo ,,- “ (13) e
ruotare la spina del cavo per fissare il collegamento.

ATTENZIONE! La polarita dei cavi deve essere diversa! Tutte le informazioni relative alla
polarita devono essere riportate sulla confezione fornita dal produttore degli elettrodi.

d) Accendere l'apparecchio tramite linterruttore di accensione/spegnimento. Dopo aver
collegato il cavo di massa al pezzo da lavorare, € possibile iniziare a lavorare.



a)

b)

d)

a. Cavo di alimentazione

b. Messa a terra

c. Oggetto da saldare

d. Torcia

MODALITA DI SALDATURA TIG

Selezionare la funzione di saldatura TIG sul pannello di controllo. Spegnere I'apparecchio
utilizzando I'interruttore di accensione/spegnimento.

Collegare il cavo di terra al connettore contrasseghato con ,,+ “ (14) e ruotare la spina del
cavo per fissare il collegamento.

Collegare quindi il cavo di saldatura TIG al connettore contrasseghato con ,- “ (13) e ruotare
la spina del cavo per fissare il collegamento. Collegare il tubo del gas direttamente alla
bombola. La portata del gas si regola tramite la manopola sulla torcia di saldatura.

Accendere I'apparecchio con l'interruttore di accensione/spegnimento. Dopo aver collegato
il cavo di massa al pezzo da lavorare, € possibile iniziare a lavorare.



a. Cavo di alimentazione

b. Torcia

c. Oggetto da saldare

d. Messa a terra

e. Regolatore di pressione del gas

f. Bombola del gas

4.5. Smaltimento dell'imballaggio

| vari elementi utilizzati per I'imballaggio (cartone, fascette di plastica, schiuma di poliuretano)
devono essere conservati, in modo che |'apparecchio possa essere rispedito al centro di
assistenza nelle migliori condizioni possibili in caso di eventuali problemi!

4.6. Trasporto e stoccaggio

Durante il trasporto € necessario evitare che I'apparecchio subisca scosse, urti o venga capovolto.
Conservarlo in un ambiente adeguatamente ventilato, con aria secca e privo di gas corrosivi.

4.7. Pulizia e manutenzione

a) Scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica durante la pulizia.

b) Utilizzare un detergente privo di sostanze corrosive per pulire la superficie.

¢) Non spruzzare il dispositivo con un getto d’acqua né immergerlo in acqua.

d) Evitare che I'acqua penetri all'interno del dispositivo attraverso le prese d’aria presenti
nell’alloggiamento.

e) Pulire le prese d’aria con una spazzola e aria compressa.

f)

Asciugare bene tutte le parti dopo la pulizia prima di riutilizzare il dispositivo.



g) Conservare l'unita in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidita e dall'esposizione
diretta alla luce solare.

h) Rimuovere regolarmente la polvere con aria compressa asciutta e pulita.

4.8. Controllo periodico del dispositivo

Verificare regolarmente che il dispositivo non presenti danni. In caso di danni, interrompere
I'utilizzo del dispositivo. Contattare il servizio clienti per risolvere il problema.

Cosa fare in caso di problemi?
Contattare il servizio clienti e tenere a portata di mano le seguenti informazioni:

* Numero di fattura e numero di serie (quest’ultimo & riportato sulla targhetta tecnica del
dispositivo).

* Se pertinente, una foto della parte danneggiata, rotta o difettosa.

* Sara piu facile per I'addetto del servizio clienti individuare la causa del problema se fornite
una descrizione dettagliata e precisa della situazione. Piu le vostre informazioni saranno
dettagliate, piu il servizio clienti sara in grado di aiutarvi a risolvere il problema in modo
rapido ed efficiente!

ATTENZIONE: Non aprire mai il dispositivo senza I'autorizzazione del servizio clienti. Cio potrebbe
comportare la perdita della garanzia!
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Este manual de usuario se ha traducido mediante traduccién automatica. Hemos hecho todo lo
posible para garantizar que la traduccién sea precisa, pero ten en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no pretenden sustituir a los traductores humanos. La versidn oficial
del manual de usuario esta en inglés. Las posibles diferencias entre la version traducida y el original
en inglés no tienen validez legal. Si tiene alguna duda sobre la precision de la traduccion, consulte la
version en inglés, que es la referencia oficial. Hay mas versiones lingliisticas disponibles previa

solicitud a través de info@expondo.com.

1. Caracteristicas técnicas

Tabla 1: Datos técnicos del producto

Descripcion del parametro

Valor del parametro

Nombre del producto

Soldadora multifuncional

Modelo S-MULTI 300
Tensidon nominal [V~] / frecuencia [Hz] 400~/50
MMA: 12,7
Potencia nominal de entrada [kVA] TIG: 9,5
MIG: 11,7
Corriente nominal de entrada [A] MMA: 16,9
TIG: 12,4
MIG: 15,4
Rango de corriente de soldadura [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Eficiencia 85 %
Factor de potencia 0,93 cos @
Didmetro del electrodo [mm] MIGO,8-1,2/MMA1,6-50/TIG1,6-2,4
MIG
Modo de soldadura MMA
TIG
Arc force Si
Hot start No
Anti-stick Si
VRD Si
27/4T 21/47
Refrigeracion Ventilador
Diametro de la bobina de alambre [mm] 300
Didmetro del alambre [mm] 1/1,2
Tecnologia IGBT
Insulation class F
indice de proteccién IP IP21S
Dimensions [mm] 880 x500x 770
Peso [kg] 52,6
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2. Descripcion general

El manual de usuario estd disefiado para facilitar un uso seguro y sin problemas del dispositivo. El
producto se ha disefado y fabricado de acuerdo con estrictas directrices técnicas, utilizando
tecnologias y componentes de Ultima generacidon. Ademas, se fabrica cumpliendo con los estandares
de calidad m3ds exigentes.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y COMPRENDIDO A FONDO ESTE MANUAL

Para prolongar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, utilicelo y
realice las tareas de mantenimiento de acuerdo con este manual de usuario. Los datos técnicos y las
especificaciones que figuran en este manual de usuario estan actualizados. El fabricante se reserva el
derecho a realizar modificaciones relacionadas con mejoras de calidad. Teniendo en cuenta los
avances tecnoldgicos y las posibilidades de reduccion del ruido, el dispositivo se ha disefiado para

DE USUARIO.

reducir al minimo el riesgo de emisién de ruido.

2.1.

Leyenda

Icono

Descripcion del dispositivo

M
/m

El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.

Lea las instrucciones antes de utilizarlo.

El producto debe reciclarse.

ADVERTENCIA! o jPRECAUCION! o iRECUERDE! Aplicable a la situacién
concreta.
(sefial de advertencia general)

Utilizar gafas de seguridad.

Usar guantes de proteccion.

@9 O P> IJ

Utilice calzado de proteccion.
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Utilice ropa de proteccién para todo el cuerpo.

Utilice una mascara de soldadura con un filtro
de tono adecuado.

iADVERTENCIA! Radiacién nociva del arco de soldadura.

ATENCION! Riesgo de incendio o explosién.

ATENCION! Humos nocivos, peligro de intoxicacion. Los gases y vapores
pueden ser peligrosos para la salud. Durante la soldadura se liberan gases
y vapores de soldadura. La inhalacién de estas sustancias puede ser
peligrosa para la salud.

No toque las partes que estén bajo tensién/alimentacion eléctrica.

La falta de atencién al sacar el alambre de la antorcha puede provocar
pinchazos en los ojos, la cara u otras partes del cuerpo que no estén
protegidas. Dirija la boquilla de la antorcha Unicamente en una direccion
segura

No permita nunca que partes de su cuerpo, el pelo, la ropa, etc., se
acerquen a piezas en movimiento, como un ventilador.

No te sities nunca debajo ni cerca del dispositivo suspendido, ya que
existe el riesgo de que se caiga y provoque lesiones o la muerte.

iADVERTENCIA! Las personas con marcapasos no deben permanecer
cerca del dispositivo en funcionamiento.

iADVERTENCIA! Advertencia sobre campos magnéticos intensos.

> @ >k

ATENCION! Superficie caliente, jriesgo de quemaduras!
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iRECUERDE! LOS DIBUJOS DE ESTE MANUAL SON MERAMENTE ILUSTRATIVOS Y PUEDEN
DIFERIR EN ALGUNOS DETALLES DEL PRODUCTO REAL.

3. Seguridad en el uso

A

ATENCION! LEER TODAS LAS ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD Y TODOS LOS MANUALES E
INSTRUCCIONES. EL INCUMPLIMIENTO DE LAS ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PUEDE
PROVOCAR UNA DESCARGA ELECTRICA, UN INCENDIO Y/O LESIONES GRAVES O INCLUSO LA
MUERTE.

Los términos «dispositivo» o «producto» se utilizan en las advertencias e instrucciones para referirse
a: Soldadora combinada.

3.1. Notas generales

a)

Vele por su propia seguridad y la de terceros leyendo y siguiendo estrictamente las
instrucciones incluidas en el manual de uso del dispositivo.

b) Solo el personal cualificado y capacitado estd autorizado a poner en marcha, manejar,
mantener y reparar la maquina.

a) La maquina nunca debe utilizarse para fines distintos de los previstos.

3.2. Normas de seguridad para trabajos que entrafian riesgo de

incendio

Preparacién del edificio y las instalaciones para trabajos que entraian riesgo de incendio:

a)

b)

c)

d)

e)

f)

eliminacion de todos los materiales inflamables y residuos de las salas y locales donde se
vayan a realizar los trabajos;

alejamiento a una distancia segura de cualquier objeto inflamable y de los objetos no
inflamables que se encuentren en envases inflamables;

Los materiales que no puedan retirarse deben protegerse, por ejemplo, contra las
salpicaduras de soldadura, cubriéndolos con chapas metdlicas, placas de yeso, etc.;

Compruebe si los materiales u objetos inflamables presentes en las estancias adyacentes
requieren proteccion;

Selle con materiales no inflamables cualquier abertura en las instalaciones, los conductos de
ventilacidn, etc., situadas cerca del lugar de trabajo;

Proteja de las salpicaduras de soldadura los cables eléctricos, las tuberias de gas o de
instalaciones recubiertas con aislamiento inflamable, si se encuentran dentro del area de
trabajo y suponen un riesgo de incendio;
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g) compruebe que el trabajo previsto no se vaya a realizar en salas que hayan sido pintadas con
sustancias inflamables o en las que se hayan utilizado otras sustancias inflamables el dia en
que esté previsto el trabajo.

A\

iRECUERDE! CUANDO UTILICE EL APARATO, PROTEJA A LOS NINOS Y AL RESTO DE PERSONAS
QUE SE ENCUENTREN CERCA.

3.2.1. Las chispas pueden provocar un incendio

Las chispas producidas por la soldadura pueden provocar incendios, explosiones y quemaduras
en la piel expuesta. Durante la soldadura, es necesario llevar guantes de soldadura y ropa
protectora. Retire o proteja cualquier material o sustancia inflamable del lugar de trabajo. No
suelde recipientes o depdsitos sellados en los que se hayan almacenado liquidos inflamables.
Dichos recipientes o depdsitos deben enjuagarse antes de la soldadura para eliminar los liquidos
inflamables. No suelde en las proximidades de gases, vapores o liquidos inflamables. El equipo
contra incendios (mantas, extintores de polvo seco o espuma extintora) debe colocarse cerca del
lugar de trabajo, en un lugar facilmente visible y accesible.

3.2.2. Una botella de gas puede explotar

Utiliza Unicamente bombonas de gas homologadas y un regulador en buen estado de
funcionamiento. La bombona debe transportarse, almacenarse y colocarse en posicién vertical.
Protege las bombonas de fuentes de calor, de que se vuelquen y de dafios mecanicos. Mantén en
buen estado todos los elementos de la instalacién de gas: bombona, manguera, racores y
regulador.

3.2.3. Los materiales soldados pueden quemar

Nunca toque los componentes soldados con partes del cuerpo sin proteccién. Al tocar y
manipular material soldado, utilice siempre guantes de soldadura y tenazas

3.3. Preparacion del lugar de trabajo de soldadura
LAS OPERACIONES DE SOLDADURA PUEDEN PROVOCAR INCENDIOS O EXPLOSIONES!

a) Siga estrictamente la normativa de salud y seguridad laboral aplicable a las operaciones de
soldadura y asegurese de disponer de extintores adecuados en el lugar de trabajo.

b) Nunca realice operaciones de soldadura en lugares inflamables que supongan un riesgo de
ignicion del material.

c) Estd prohibido soldar en presencia de una mezcla explosiva de gases, vapores, nieblas o
polvo combustibles con el aire.

d) Retire todos los materiales inflamables situados a menos de 12 metros del lugar de las
operaciones de soldaduray, si no es posible retirarlos, cibralos con una cubierta ignifuga.

e) Tome medidas de seguridad contra las chispas y las particulas metalicas incandescentes.

f)  Asegurese de que las chispas o las astillas de metal caliente no penetren a través de las
ranuras o aberturas de las cubiertas, los escudos o las pantallas protectoras.
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g) No suelde depdsitos ni barriles que contengan o hayan contenido sustancias inflamables. No
suelde en las proximidades de dichos contenedores y barriles.

h) No suelde recipientes a presidn, tuberias de instalaciones a presién ni bandejas a presion.
i)  Asegurese siempre de que haya una ventilacién adecuada.

j)  Serecomienda adoptar una postura estable antes de soldar.

3.4, Equipo de proteccidn individual
LA RADIACION DEL ARCO ELECTRICO PUEDE CAUSAR DANOS EN LOS 0JOS Y LA PIEL!

a) Al soldar, utilice ropa de proteccién limpia y sin manchas de aceite, fabricada con materiales
no inflamables y no conductores (cuero, algoddn grueso), guantes de cuero, botas altas y
capucha protectora.

b) Antes de soldar, retira todos los objetos inflamables o explosivos, como mecheros de
propano-butano o cerillas.

c) Utiliza proteccidén facial (casco o pantalla) y proteccion ocular, con un filtro cuyo nivel de
oscurecimiento se adapte a la vista del soldador y a la corriente de soldadura. Las normas de
seguridad recomiendan el tono n.2 9 (minimo n.2 8) para cualquier corriente inferior a 300
A. Se puede utilizar un tono de pantalla inferior si el arco queda cubierto por la pieza de
trabajo.

d) Utilice siempre gafas de seguridad homologadas con proteccién lateral debajo del casco o
cualquier otra proteccion.

e) Utilice protecciones en los lugares de trabajo de soldadura para proteger a otras personas
de la radiacidn luminosa cegadora o de las proyecciones.

f)  Lleve siempre tapones para los oidos u otra proteccidn auditiva para protegerse del ruido
excesivo y evitar que las salpicaduras entren en los oidos.

g) Se debe advertir a las personas que se encuentren cerca que no miren al arco.

3.5. Proteccidn contra descargas eléctricas
LAS DESCARGAS ELECTRICAS PUEDEN SER MORTALES!

a) El cable de alimentacion debe conectarse a la toma de corriente mas cercana y colocarse en
una posicién practica y segura. Debe evitarse colocar el cable de forma descuidada en la
habitacion o sobre una superficie que no se haya comprobado, ya que puede provocar una
electrocucién o un incendio.

b) Tocar elementos bajo tensién eléctrica puede provocar una electrocucién o quemaduras
graves.

c) Elarco eléctricoy la zona de trabajo estdn bajo tension durante el paso de la corriente.

d) Elcircuito de entrada y el circuito de alimentacién interno del dispositivo también estan bajo
tension cuando la fuente de alimentacién esta conectada.

e) No se deben tocar los elementos que se encuentran bajo tension.
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f)

g)

h)

i)

k)

Se deben llevar en todo momento guantes secos, aislantes y sin agujeros, asi como ropa de
proteccion.

Se deben colocar en el suelo alfombrillas aislantes u otras capas aislantes, lo suficientemente
grandes como para impedir el contacto corporal con cualquier objeto o con el suelo.

No se debe tocar el arco eléctrico.

Se debe cortar la alimentacién eléctrica antes de proceder a la limpieza o a la sustitucion de
los electrodos.

Debe comprobarse que el cable de puesta a tierra esté correctamente conectado o que la
clavija esté bien enchufada en la toma con conexién a tierra. Una conexion incorrecta de la
puesta a tierra puede suponer un peligro para la vida o la salud.

Los cables de alimentacion deben revisarse periédicamente para detectar posibles dafios o
falta de aislamiento. Los cables dafiados deben sustituirse. Una reparacion negligente del
aislamiento puede provocar la muerte o lesiones graves.

El dispositivo debe apagarse cuando no se utilice.

El cable no debe enrollarse alrededor del cuerpo.

El objeto que se va a soldar debe estar correctamente conectado a tierra.
Solo se puede utilizar equipo en buen estado.

Los elementos del dispositivo que estén dafiados deben repararse o sustituirse. Es
obligatorio utilizar cinturones de seguridad al trabajar en altura.

Todos los accesorios y elementos de seguridad deben guardarse en un mismo lugar.

Desde el momento en que se accione el disparador, el extremo del mango debe mantenerse
alejado del cuerpo.

Conecte el cable de tierra a la pieza que se va a soldar o lo mas cerca posible de ella (por
ejemplo, a la mesa de trabajo).

EL DISPOSITIVO PUEDE SEGUIR ESTANDO BAJO TENSION TRAS LA DESCONEXION DEL CABLE DE
ALIMENTACION!

t)

Se debe comprobar la tensiéon en el condensador de entrada al apagar el dispositivo y
desconectarlo de la fuente de alimentacién. Hay que asegurarse de que el valor de la tensiéon
sea igual a cero. De lo contrario, no se deben tocar los elementos del dispositivo.

3.6. GASES Y HUMOS

iRECUERDE! EL GAS PUEDE SER LETAL O PELIGROSO PARA LA SALUD HUMANA!

a)

b)

Mantén siempre una cierta distancia de la salida de gas

Durante la soldadura, garantiza una buena ventilacion. Evita inhalar el gas.
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c) Las sustancias quimicas (lubricantes, disolventes) deben eliminarse de las superficies de los
objetos soldados, ya que, bajo la influencia de la temperatura, se queman y emiten humos
toxicos.

d) La soldadura de objetos galvanizados solo estd permitida cuando se dispone de una
ventilacién eficaz con filtracion y acceso a aire fresco. Los humos de zinc son muy toxicos; un
sintoma de intoxicacién es la denominada «fiebre del zinc».

A

ATENCION! A PESAR DEL DISENO SEGURO DEL DISPOSITIVO Y DE SUS CARACTERISTICAS DE
PROTECCION, Y A PESAR DEL USO DE ELEMENTOS ADICIONALES QUE PROTEGEN AL OPERARIO,
SIGUE EXISTIENDO UN LIGERO RIESGO DE ACCIDENTE O LESION AL UTILIZAR EL DISPOSITIVO.
MANTENGASE ALERTA Y UTILICE EL SENTIDO COMUN AL UTILIZAR EL DISPOSITIVO.

4. Instrucciones de uso

El usuario es responsable de cualquier daiio que se derive de un uso indebido del dispositivo.

4.1. Descripcion del producto

9
9 10
11
6 12
5
4
3
13
14
1 15
QUICK, FEED
16 17

1. Toma de control de la pistola de bobina

2. Conector del cable de la antorcha MIG / toma EURO



ES

3. Botdn para el ajuste de la corriente (en modo TIG / MMA) y de la velocidad de alimentacidn
del alambre (en modo MIG)

4. Botdn de ajuste de tension (en modo TIG / MMA)

5. Botdn de ajuste de inductancia (en modo MIG)

6. Selector de modo 2T / 4T (en modo TIG / MIG)

7. Selector de modo MMA / TIG / MIG

8. Indicador VRD

9. Seleccidn de la antorcha de soldadura (MIG / pistola de carrete)

10. Indicador de sobrecalentamiento / fallo

11. Voltimetro

12. Amperimetro

13. Salida de alambre «-»

14. Salida de alambre «+»

15. Conector de cambio de polaridad

16. Mando BURNBACK (dentro de la carcasa)

17. Botdn de avance rapido (dentro de la carcasa)

4.1.1. Montaje del carrete con alambre de soldadura

a) Abre la tapa lateral del dispositivo.

b) Coloca el carrete con el alambre de soldadura en el eje. El orificio del carrete debe ajustarse
al tamafio del soporte del carrete.

c) Seleccione el recorrido del alambre segun el didametro del alambre de soldadura elegido.

d) La bobina de alambre de soldadura debe girar en sentido antihorario. El alambre doblado
puede atascarse; corte las partes dobladas del alambre.

e) Afloje el tornillo del rodillo de sujecién del alambre, introduzca el alambre de soldadura en la
guia de alambre y ajuste el rodillo de sujecidon para evitar que se deslice (tampoco es
recomendable ejercer demasiada presién, ya que deformaria el alambre y obstaculizaria la
alimentacion).

f)  Conecta el cable junto con la antorcha en el conector EURO. Para pasar el alambre a través
de la antorcha, puede ser necesario desmontar la boquilla y la punta de corriente.

Si algunas piezas del dispositivo se suministran por separado, mdntalas de la siguiente manera.

a) Pasa el eje de la rueda [C] por el orificio de la base del chasis desmontable [D] utilizando dos
tornillos, tal y como se muestra en la figura 1.

b) Fije los soportes izquierdo [A] y derecho [B] a la base del chasis desmontable con dos
tornillos, tal y como se muestra en la figura 1.
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c) Fije las ruedas [E] al eje y asegure la unién con las arandelas [F] y los pasadores [G], tal y
como se muestra en la figura 2.

A. Soporte derecho
B. Soporte izquierdo
C. Eje de larueda

D. Base del chasis desmontable

d) Monte el chasis desmontable con 5 tornillos, tal y como se muestra en la figura 3.

e) Fije los soportes izquierdo y derecho del chasis desmontable al dispositivo con 4 tornillos, tal
y como se muestra en la figura 4.

4.2, Preparacion para el uso
4.2.1. Ubicacién del aparato

a) Lasoldadura debe realizarse en un entorno seco. La humedad del aire no debe superar el 90
%.

b) Latemperatura ambiente debe estar entre -10 °Cy 40 °C.

c¢) No utilice la soldadora expuesta a la luz solar directa ni a la lluvia o la nieve. Mantenga el
dispositivo alejado del agua.

d) No utilice el dispositivo en zonas con altos niveles de polvo o aire corrosivo.
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e)

La soldadura MIG no debe realizarse en lugares con corrientes de aire fuertes.

4.3. Uso del dispositivo

4.3.1. Funcionamiento del panel de control

a) Asegurese de que el interruptor de encendido/apagado (situado en la parte trasera del
dispositivo) esté en la posicidon de encendido.

b) Seleccione el modo de soldadura MIG / TIG / MMA con el interruptor [7] segin sea
necesario.

c) Para los modos MIG y TIG, seleccione el modo de control del ciclo de soldadura 2T / 4T
mediante el interruptor [6].

e 2T: pulsa este botén del quemador para iniciar el proceso de soldadura o corte de
metal; suéltalo para finalizar dicho proceso.

e A4T: pulsa este botdn del soplete para iniciar el proceso de soldadura o corte de metal; al
soltarlo, el proceso no finaliza. Vuelve a pulsar y soltar este botén para finalizar el
proceso de soldadura o corte de metal.

d) En el modo MIG, ajuste el rango de tension de salida con el mando [4], la velocidad de
alimentacién del alambre con el mando [3] y la inductancia con el mando [5]; seleccione el
método de alimentacion del alambre (pistola de bobina o pistola de soldadura MIG) con la
tecla [9].

e) Parael modo TIG o MMA, ajuste el rango de corriente de salida girando el mando [3].

f)  En el modo MMA es posible activar o desactivar el VRD (sistema de reduccion de tension):
Ajuste la corriente de soldadura a 108 A y mantenga pulsado el botén 2T/4T para activar o
desactivar la funcién VRD. Los indicadores de la funcién VRD se iluminaran en la posicién ON
u OFF, dependiendo de si la funcién estd activada o desactivada.

Soplete TIG

y "—2

D —p

A

y

/

-

5

6 ——

1. Tapa, larga

2. Tapa, corta
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3. Pinza de sujecion
4. Mango de la antorcha
5. Pinza de sujecidn dentro de la carcasa

6. Boquilla cerdmica

Antorcha MIG

ﬁQ(

1. Boquilla
2. Pieza terminal

3. Mango de soldadura MIG

4.4, Cables de conexion
4.4.1. Instrucciones para conectar los cables:
MODO DE SOLDADURA MMA:

a) Seleccione la funcién de soldadura MMA en el panel de control. Apague el dispositivo con el
interruptor de encendido/apagado.

b) Conecte el cable de tierra al conector marcado con «+» (14) y gire el conector del cable para
asegurar la conexion.

c) A continuacidn, conecte el cable de soldadura al conector marcado con el simbolo «-» (13) y
gire el conector del cable para asegurar la conexion.

ATENCION! La polaridad de los cables debe ser diferente! Toda la informacién sobre la
polaridad debe figurar en el embalaje suministrado por el fabricante de los electrodos.

d) Enciende el dispositivo con el interruptor de encendido/apagado. Una vez conectado el
cable de tierra a la pieza de trabajo, ya puedes empezar a trabajar.
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a)

b)

d)

a. Cable de alimentacidn

b. Toma de tierra

c. Objeto a soldar

d. Soplete

MODO DE SOLDADURA TIG

Selecciona la funcién de soldadura TIG en el panel de control. Apaga el dispositivo con el
interruptor de encendido/apagado.

Conecta el cable de tierra al conector marcado con «+» (14) y gira el conector del cable para
asegurar la conexién.

A continuacién, conecte el cable de soldadura TIG al conector marcado con «-» (13) y gire el
conector del cable para asegurar la conexién. Conecte el conducto de gas directamente a la
bombona de gas. El caudal de gas se ajusta mediante el mando situado en la antorcha de
soldadura.

Encienda el dispositivo con el interruptor de encendido/apagado. Una vez conectado el cable
de tierra a la pieza de trabajo, ya puede empezar a trabajar.
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a. Cable de alimentacidén

b. Soplete

c. Objeto soldado

d. Toma de tierra

e. Regulador de presién de gas

f. Bombona de gas

4.5. Eliminacidn del embalaje

Los distintos elementos utilizados para el embalaje (cartdn, correas de plastico, espuma de
poliuretano) deben conservarse, de modo que el dispositivo pueda devolverse al centro de
servicio en las mejores condiciones posibles en caso de que surja algun problema.

4.6. Transporte y almacenamiento

Durante el transporte, se debe evitar que el dispositivo sufra sacudidas, golpes o se ponga boca
abajo. Almacénelo en un entorno debidamente ventilado, con aire seco y sin gases corrosivos.

4.7. Limpieza y mantenimiento

a) Desconéctelo de la red eléctrica cuando limpie el equipo.

b) Utiliza un producto de limpieza sin sustancias corrosivas para limpiar la superficie.
¢) Norocies el dispositivo con un chorro de agua ni lo sumerjas en agua.

d) Evita que el agua penetre en el interior del dispositivo a través de las rejillas de ventilacién de
la carcasa.

e) Limpia las rejillas de ventilacién con un cepillo y aire comprimido.

f)  Seca bien todas las piezas después de la limpieza antes de volver a utilizar el dispositivo.
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g) Guarde la unidad en un lugar seco y fresco, libre de humedad y de exposicién directa a la luz
solar.

h) Elimine el polvo periddicamente con aire comprimido seco y limpio.
4.8. Revision periddica del dispositivo

Compruebe periddicamente que el dispositivo no presente ningun dafio. Si hay algun dafio, deje
de utilizar el dispositivo. Pdngase en contacto con el servicio de atencién al cliente para resolver
el problema.

Qué hacer en caso de problema?

Péngase en contacto con el servicio de atencién al cliente y tenga a mano la siguiente
informacion:

* Numero de factura y nimero de serie (este ultimo se encuentra en la placa técnica del
dispositivo).

* Siprocede, una fotografia de la pieza dafiada, rota o defectuosa.

* Al agente del servicio de atencidn al cliente le resultard mas facil determinar el origen del
problema si le proporciona una descripcién detallada y precisa del mismo. Cuanto mas
detallada sea la informacidon que facilite, mejor podra el servicio de atencién al cliente
ayudarle a resolver su problema de forma rdpida y eficaz.

PRECAUCION: No abras nunca el dispositivo sin la autorizacién de tu servicio de atencién al
cliente. Esto puede dar lugar a la pérdida de la garantia!
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A

Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditds segitségével forditottuk le. Minden téliink telhetét
megtettliink annak érdekében, hogy a forditds pontos legyen, de kérjik, vegye figyelembe, hogy az
automatizalt forditasok nem tokéletesek, és nem hivatottak helyettesiteni az emberi forditékat. A
felhaszndl i kézikdnyv hivatalos valtozata angol nyelvd. A forditott valtozat és az eredeti angol széveg
kozotti esetleges eltérések jogilag nem koételezd érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a forditas
pontossagaval kapcsolatban, kérjiik, az angol nyelvl valtozatot vegye alapul, amely a hivatalos

hivatkozasi alap. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre elérhet6k a info@expondo.com cimen.

1. Mdszaki adatok

1. tabldzat: A term ék miiszaki adatai

Parameéter leirasa

Paraméter értéke

Precizids mérleg

Multifunkciondlis hegeszt6gép

Modell S-MULTI 300
Névleges fesziltség [V~] / frekvencia [Hz] 400~/50
MMA: 12,7
Névleges bemeneti teljesitmény [kVA] TIG: 9,5
MIG: 11,7
Névleges bemeneti dram [A] MMA: 16,9
TIG: 12,4
MIG: 15,4
Hegeszt6aram-tartomany [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Hatasfok 85%
Teljesitménytényezd 0,93 cos @
Elektrédaatmérs [mm)] MIG 0,8-1,2/ MMA 1,6-5,0/ TIG 1,6-2,4
MIG
Hegesztési izemmoadd MMA
TIG
Arc Force Igen
Hot Start Nem
Anti-stick Igen
VRD Igen
27/4T 21/41
Hdtés Ventillator
Huzaltekercs atméré6je [mm] 300
Huzal 4tmérGje [mm] 1/1,2
Technoldgia IGBT
Insulation class F
IP védelmi osztdly IP21S
Dimensions [mm] 880x500x770
Suly [kg] 52,6




HU

2. Altalanos leiras

A felhasznaldi kézikdnyv célja, hogy segitse a készlilék biztonsagos és problémamentes haszndlatat. A
terméket szigort mdszaki irdnyelveknek megfeleléen, a legkorszer(ibb technoldgidk és alkatrészek
felhaszndlasaval tervezték és gyartottdk. Ezen felll a legszigorubb mindségi szabvanyoknak
megfelelGen késziil.

NE HASZNAUA A KESZULEKET, AMiG NEM OLVASTA EL ALAPOSAN ES NEM ERTETTE MEG JELEN
HASZNALATI UTMUTATOT.

A készilék élettartamdnak meghosszabbitdsa és a zavartalan mikddés biztositdsa érdekében a
hasznalatot és a karbantartdsi feladatokat a jelen hasznalati Utmutatdban leirtaknak megfelelGen
végezze. A jelen hasznalati Utmutatdban szerepl6 mdszaki adatok és specifikacidk naprakészek. A
gyarté fenntartja a jogot a minGség javitasaval kapcsolatos valtoztatasokra. Figyelembe véve a
technolégiai fejlédést és a zajcsokkentési lehetGségeket, a késziiléket uUgy tervezték, hogy a
zajkibocsatds kockazatat a lehetd legkisebbre csokkentsék.

2.1. Jel6lések

lkon A készulék leirdasa

M
/m

A termék megfelel a vonatkozo biztonsagi szabvanyoknak.

Hasznalat el6tt olvassa el az utasitasokat.

A terméket Ujra kell hasznositani.

FIGYELEM! vagy OVINTEZKEDES! vagy NE FELEDJE! Az adott helyzetre
vonatkozik.
(altalanos figyelmeztetd jel)

Viseljen véd6szemiiveget.

Hasznaljon védd&kesztydit.

Viseljen labvédét.

@9 O P> IJ
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Viseljen teljes testet fed§ védéruhazatot.

Haszndljon megfelel§ szlirével
és arnyalattal rendelkez6 hegesztémaszkot.

VIGYAZAT! Karos hegeszt&iv-sugarzas.

FIGYELEM! T(iz vagy robbanas veszélye.

FIGYELEM! Karos flistok, mérgezésveszély. A gazok és g6zok egészségre
karosak lehetnek. Hegesztés kozben hegeszt6gazok és g6z6k szabadulnak
fel. Ezen anyagok belélegzése egészségre karos lehet.

Ne érintse meg a feszlltség alatt allo alkatrészeket.

Ha nem figyel a huzalnak a hegesztGpisztolybdl valé kihtzasakor, az a
szem, az arc vagy a test mas fedetlen részeinek megsériléséhez vezethet.
A hegeszt6pisztoly fuvokajat kizardlag biztonsagos irdnyba irdnyitsa

Soha ne engedje, hogy testrészei, haja, ruhazata stb. mozgo alkatrészek,
példaul a ventilator kozelébe keriljenek.

Soha ne alljon a fuggesztett készlilék alatt vagy kdzelében, mivel fennall a
veszélye, hogy az leesik, és sériilést vagy halalt okozhat.

VIGYAZAT! A pacemakerrel rendelkezd személyek ne tartézkodjanak a
mUikodé készilék kozelében.

VIGYAZAT! Figyelmeztetés az er6s magneses mezdre vonatkozéan.

> @ >k

FIGYELEM! Forré feliilet, égési sériilés veszélye!
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A

NE FELEDJE! A KEZIKONYVBEN SZEREPLO ABRAK KIZAROLAG ILLUSZTRACIOS CELOKAT
SZOLGALNAK, ES EGYES RESZLETEKBEN ELTERHETNEK A TENYLEGES TERMEKTOL.

3. Biztonsagos hasznalat

A

FIGYELEM! OLVASSON EL MINDEN BIZTONSAGI FIGYELMEZTETEST ES UTMUTATOT! A
FIGYELMEZTETESEK ES UTASITASOK BE NEM TARTASA ARAMUTEST, TUZET ES/VAGY SULYOS
SERULEST, SOT HALALT IS OKOZHAT.

A figyelmeztetésekben és utasitdasokban szerepld ,készilék” vagy ,termék” kifejezések a kovetkezére
utalnak: kombinalt hegesztogép.

3.1. Altaldnos megjegyzések

a)

b)

Gondoskodjon sajat és harmadik személyek biztonsagdrdl azdltal, hogy elolvassa és
szigoruan betartja a készililék hasznalati utmutatdjdban szerepl6 utasitasokat.

A gépet kizardlag képzett és szakképzett személyzet indithatja be, (izemeltetheti,
karbantarthatja és javithatja.

a) A gépet soha nem szabad a rendeltetésétél eltéré mdédon Gizemeltetni.

3.2. Biztonsagi irdanyelvek tlzveszélyt jelenté munkakhoz

Az éplilet és a helyiségek elGkészitése tlzveszélyt jelenté munkakhoz:

a)

b)

c)

d)

e)

f)

minden gyulékony anyag és hulladék eltdvolitasa azokbdl a helyiségekbdl és teriletekrdl,
ahol a munkat végzik;

minden gyulékony targy, valamint a gyulékony csomagolasi nem gyulékony targyak
biztonsagos tavolsdgba torténd eltavolitasa;

azokat az anyagokat, amelyeket nem lehet eltavolitani, meg kell védeni példaul a hegesztési
froccsenésektdl, példaul fémlemezekkel, gipszkartonnal stb. letakarva;

ellendrizze, hogy a kornyez6 helyiségekben talalhaté anyagok vagy gyulékony targyak
védelmet igényelnek-e;

a munkahely kozelében taldalhaté szerelvények, szell6z6nyildsok stb. nyildsait gyulékony
anyagokkal tomitse le;

a gyulékony szigeteléssel boritott elektromos kdbeleket, gdz- vagy szerelvénycséveket védje
meg a hegesztési froccsenésektdl, ha azok a tlizveszélyt jelenté munkateriileten beldl
vannak;
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g) ellendrizze, hogy a tervezett munkat ne olyan helyiségekben végezzék, amelyeket gyulékony
anyagokkal festettek, vagy ahol a tervezett munkavégzés napjan egyéb gyulékony anyagokat
hasznaltak.

A\

NE FELEDJE! A KESZULEK HASZNALATA SORAN VEDJE MEG A GYERMEKEKET ES AZ EGYEB
JELENLEVOKET.

3.2.1. A szikrak tlzet okozhatnak

A hegesztés soran keletkezd szikrdk tlizet, robbandst és égési sériiléseket okozhatnak a fedetlen
béron. Hegesztés kozben hegesztGkeszty(lit és véd&ruhazatot kell viselni. Tavolitson el vagy
rogzitsen minden gyulékony anyagot és anyagot a munkatertletr6l. Ne hegesszen lezart
tartdlyokat vagy tartalyokat, amelyekben gyulékony folyadékokat taroltak. Az ilyen tartalyokat
vagy tartalyokat a hegesztés el6tt ki kell obliteni a gyulékony folyadékok eltavolitasa érdekében.
Ne hegesztsen gyulékony gazok, g6zok vagy folyadékok kozelében. Tlizolto felszerelést (tlizoltd
takarét, poroltét vagy haboltdt) kell elhelyezni a munkahely kézelében, jél lathatd és kénnyen
elérhetd helyen.

3.2.2. A palack felrobbanhat

Kizardlag engedélyezett gdzpalackokat és megfelel6en m(ikédé nyomasszabalyzét hasznaljon. A
palackot fiigg6leges helyzetben kell szallitani, tarolni és elhelyezni. Ovja a palackokat a
héforrdsoktdl, a felboruldstdl és a mechanikai sériilésektél. Tartsa jo allapotban a gazrendszer
Osszes elemét: a palackot, a tomlét, a csatlakozdkat és a nyomasszabalyzot.

3.2.3. A hegesztett anyagok égési sériilést okozhatnak

Soha ne érintse meg a hegesztett alkatrészeket véddfelszerelés nélkil. A hegesztett anyagok
megérintésekor és mozgatdsakor mindig hasznaljon hegeszt6kesztylit és fogot

3.3. A hegesztési munkaterilet el6készitése
A HEGESZTESI MUNKAK TUZT VAGY ROBBANAST OKOZHATNAK!

a) Szigoruan tartsa be a hegesztési munkdkra vonatkozé munkavédelmi elGirasokat, és
gondoskodjon arrdl, hogy a hegesztési munkateriileten megfelel6 tlizolté késziilékek
alljanak rendelkezésre.

b) Soha ne végezzen hegesztési munkdkat olyan gyulékony helyeken, ahol fennall az anyagok
meggyulladdsanak veszélye.

c) Tilos hegeszteni olyan helyen, ahol a levegével keveredve gyulékony gazok, g6zok, kodok
vagy por robbanasveszélyes keveréket képeznek.

d) Tavolitson el minden gyulékony anyagot a hegesztési munkaterilettél 12 méteres
korzetben; amennyiben ez nem lehetséges, fedje le a gyulékony anyagokat t(izgatld
burkolattal.

e) Alkalmazzon biztonsagi intézkedéseket a szikrak és a izz6é fémrészecskék ellen.

f)  Gondoskodjon arrdl, hogy a szikrak vagy forré fémforgacsok ne hatolhassanak at a
burkolatok, pajzsok vagy védéképernyGk résein vagy nyilasain.
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g) Ne hegesztsen olyan tartalyokat vagy horddkat, amelyek gyulékony anyagokat tartalmaznak
vagy tartalmaztak. Ne hegesztsen ilyen tartalyok és hordék kdzelében.

h) Ne hegesztsen nyomastartd edényeket, nyomas alatt allé6 berendezések csoveit vagy
nyomastarto talcakat.

i)  Mindig gondoskodjon megfelel6 szellGzésrél.

j) A hegesztés megkezdése elGtt ajanlott stabil testhelyzetet felvenni.

3.4, Egyéni védbfelszerelés

AZ ELEKTROMOS iV SUGARZASA KAROSITHATJA A SZEMET ES A BORT!

a) Hegesztés kozben viseljen tiszta, olajfoltmentes, nem gyulékony és nem vezetd anyagbdl
késziilt védbruhdzatot (bdr, vastag pamut), bdrkeszty(it, magas szari csizmat és
véddSkapucnit.

b) A hegesztés megkezdése el6tt tavolitson el minden gyulékony vagy robbandsveszélyes
targyat, példaul propan-butan 6ngyujtokat vagy gyufakat.

c) Haszndljon arcvédst (sisakot vagy pajzsot) és szemvédét, olyan szlirével, amelynek
arnyalatfoka megfelel a hegeszt6 latdsdnak és a hegesztési aramnak. A biztonsagi
szabvanyok 300 A alatti daramértékek esetén a 9-es szamu (minimum 8-as szamu) arnyalatot
javasoljak. Alacsonyabb arnyalati véd&pajzs hasznalhatd, ha az ivet a munkadarab eltakarja.

d) A sisak vagy barmely mas fejfed6 alatt mindig hasznaljon oldalvédével ellatott, jévahagyott
véddszemiveget.

e) A hegesztési munkaterileteken védéburkolatokat kell haszndlni, hogy masokat
megvédjenek a vakitd fénysugdrzastdl vagy a kilokédo részecskéktdl.

f)  Mindig viseljen fllvédét vagy mas hallasvédét a tulzott zaj elleni védelem érdekében,
valamint hogy megakadalyozza a fréccsend anyagok fiilbe jutdsat.

g) Akozelben tartézkoddkat figyelmeztetni kell, hogy ne nézzenek az ivre.

3.5. Védelem aramutés ellen

AZ ARAMUTES HALALOS LEHET!

a)

b)

d)

e)

f)

A tdpkabelt a legkodzelebbi aljzathoz kell csatlakoztatni, és olyan helyen kell elhelyezni, ahol
praktikus és biztonsagos. Kerilni kell a kabel gondatlan elhelyezését a helyiségben és olyan
felileten, amelyet nem ellendriztek, mivel ez dramiitéshez vagy tlizh6z vezethet.

Az aram alatt all6 alkatrészek megérintése aramitést vagy sulyos égési sériiléseket okozhat.
Az aramaramlas soran az elektromos iv és a munkaterilet fesziltség alatt all.

A késziilék bemeneti dramkore és bels6 taparamkore is feszlltség alatt all, amikor a
tdpellatas be van kapcsolva.

A fesziltség alatt 4ll6 elemeket tilos megérinteni.

Mindig szaraz, lyukmentes, szigetelt keszty(it és véd6éruhazatot kell viselni.
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g)

h)

i)

k)

A padldra olyan méretl(i szigetelGsz6nyegeket vagy egyéb szigetelGrétegeket kell elhelyezni,
amelyek megakaddlyozzak a test és barmely targy vagy a padlé kozotti érintkezést.

Az elektromos ivet tilos megérinteni.
A tisztitas vagy az elektréda cseréje el6tt le kell kapcsolni az aramellatast.

Ellenérizni kell, hogy a foldel6kabel megfeleléen van-e csatlakoztatva, illetve hogy a
csatlakozéd megfelel6en illeszkedik-e a foldelt aljzathoz. A foldelés helytelen csatlakoztatasa
életveszélyt vagy egészségkarosodast okozhat.

A tapkabeleket rendszeresen ellendrizni kell sérilés vagy szigeteléshiany szempontjabdl. A
sérilt kdbeleket ki kell cserélni. A szigetelés hanyag javitdsa haldlt vagy sulyos sériilést
okozhat.

A késziiléket ki kell kapcsolni, ha nem hasznaljak.
A kabelt nem szabad a test koré tekerni.

A hegesztett targyat megfelel6en foldelni kell.
Csak jo allapotu berendezéseket szabad haszndlni.

A sérilt készllékalkatrészeket meg kell javitani vagy ki kell cserélni. Magasban végzett
munkak soran biztonsagi 6veket kell haszndlni.

Minden szerelvényt és biztonsagi elemet egy helyen kell tarolni.
A kioldo kapcsolasanak pillanatatdl kezdve a fogantyu végét tavol kell tartani a testtél.

A foldelGkabelt a hegesztendd alkatrészhez vagy ahhoz a lehetd legkozelebb (pl. a
munkaasztalhoz) kell rogziteni.

A KESZULEK A TAPLALOKABEL LEVALASZTASA UTAN IS FESZULTSEG ALATT LEHET!

t)

A készilék kikapcsolasakor és az aramforrasrdl vald levalasztdskor ellendrizni kell a bemeneti
kondenzator fesziiltségét. Meg kell gy6z6dni arrdl, hogy a fesziiltség értéke nulla. Ellenkezé
esetben a késziilék alkatrészeit nem szabad megérinteni.

3.6. GAZOK ES FUSTOK

NE FELEDJE! A GAZ HALALOS VAGY AZ EMBERI EGESZSEGRE VESZELYES LEHET!

a)
b)

c)

d)

Mindig tartson bizonyos tdvolsagot a gazkimenettdl
Hegesztés kdzben gondoskodjon megfelel6 szell§zésrél. Kerlilje a gaz belélegzését.

A hegesztett targyak feliiletérél el kell tavolitani a vegyi anyagokat (ken6anyagok,
olddszerek), mivel azok hé hatasara meggyulladnak és mérgez6 fustot bocsatanak ki.

Horganyzott targyak hegesztése csak akkor megengedett, ha hatékony szell6zés biztositott
szliréssel és friss levegd bearamlassal. A cinkflst nagyon mérgezd, a mérgezés tiinete az
ugynevezett cinklaz.

A
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FIGYELEM! A KESZULEK BIZTONSAGOS KIALAKITASA ES VEDELMI FUNKCIOI, VALAMINT A
KEZELOT VEDO KIEGESZITO ELEMEK HASZNALATA ELLENERE IS FENNALL EGY KIS BALESET-
VAGY SERULESVESZELY A KESZULEK HASZNALATA SORAN. LEGYEN EBER, ES A JOZAN ESZET
HASZNAUA A KESZULEK HASZNALATA SORAN.

4. Uzemeltetés szabdlyai

A felhaszndlé felelGs a késziilék rendeltetéstdl eltérd haszndlatabdl ered6 barmely karért.

4.1. A készulék leirasa

9
9 10
11
6 12
5
4
3
13
14
1 15
QUICK FEED
16 17

1. Tekercses pisztoly vezérl6aljzata
2. MIG-pisztoly kabelcsatlakozdja / EURO-aljzat

3. Gomb az dram (TIG / MMA lGzemmaddban) és a huzaladagolasi sebesség (MIG izemmddban)
bedllitasahoz

4. Fesziiltségbeadllité gomb (TIG / MMA Gizemmaddban)
5. Induktivitas-beallité gomb (MIG Gzemmaddban)
6. 2T / 4T tzemmadd-kapcsold (TIG / MIG Gizemmaddban)

7. MMA / TIG / MIG Gizemmdd-kapcsold
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8. VRD jelzéfény

9. HegesztGpisztoly kivalasztasa (MIG / tekercses pisztoly)

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Tulmelegedés / meghibasodas jelzé
Voltmérdé

Amperméré

Huzalkimenet ,,-”

Huzalkimenet ,+”

Polaritasvalté dugd

BURNBACK gomb (a haz belsejében)
Gyorsadagold gomb (a hdz belsejében)

4.1.1. Atekercs felszerelése hegesztShuzallal
Nyissa ki a késziilék oldalsé fedelét.

Helyezze a hegesztShuzallal ellatott tekercset a tengelyre. A tekercs furatdnak illeszkednie
kell a tekercstarté méretéhez.

Valassza ki a huzalvezetést a kivalasztott hegeszt6huzal dtmérdjének megfelelGen.

A hegeszt6huzal-tekercsnek balra kell forognia. A meggorbilt huzal elakadhat; vagja le a
huzal meggorbiilt részeit.

Lazitsa meg a huzalrogzit6 gorg6 csavarjat, helyezze be a hegeszt6huzalt a huzalvezetébe,
allitsa be a huzalrogzit6 gorg6t a csuszds megakadalyozasa érdekében (a tul nagy nyomads
szintén nem kivanatos, mivel deformalja a huzalt és akadalyozza az adagolast).

Csatlakoztassa a kabelt a hegesztGpisztollyal egyiitt az EURO-aljzathoz. A huzal atvezetése a
hegesztépisztolyon keresztil a flivoka és az dramvezetd hegy szétszerelését teheti
szlikségessé.

Ha a késziilék egyes alkatrészei kiilon csomagolva vannak, az aldbbiak szerint szerelje 6ssze 6ket.

a)

b)

c)

Az 1. abran lathatd mddon 2 csavarral vezesse at a keréktengelyt [C] a leszerelhet6 futom
[D] aljzatdnak furatan.

Rogzitse a bal [A] és a jobb [B] tartét a levehetd alvaz aljahoz 2 csavarral, az 1. dbran lathato
madon.

Rogzitse a kerekeket [E] a tengelyhez, majd az alatétek [F] és a rugds csapok [G] segitségével
rogzitse a csatlakozast, az 2. dbran lathaté maodon.
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A. jobb oldali konzol

B. bal oldali konzol

C. keréktengely

D. a levehet6 alvaz alja

d) Szerelje fel a leszerelhetG alvazat 5 csavarral a 3. abrén lathaté modon.

e) Rogzitse a leszerelhet$ alvazat bal és jobb oldali konzoljait a késziilékhez 4 csavarral a 4.
abran lathaté médon.

3 4

4.2. Hasznalat el6készitése
4.2.1. Akészilék elhelyezése

a) A hegesztést szdraz kérnyezetben kell elvégezni. A levegd paratartalma nem haladhatja meg
a 90%-ot.

b) Akornyezeti h6mérsékletnek -10 °C és 40 °C kozott kell lennie.

c) Ne hasznalja a hegesztégépet kdzvetlen napfénynek vagy es6nek/hdnak kitett helyen. Tartsa
a késziiléket tavol a viztdl.

d) Ne hasznalja a késziiléket olyan helyeken, ahol nagy a pormennyiség vagy a leveg6 korroziv.

e) A MIG-hegesztést ne végezze erGs légaramlasu helyeken.
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4.3, A készulék haszndlata

a)

b)

d)

e)

f)

4.3.1. Akezel6panel kezelése
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a BE/KI kapcsolé (a készilék hatuljan) BE allasban van.
A [7] kapcsoldval valassza ki a sziikséges MIG / TIG / MMA hegesztési médot.

MIG és TIG Gzemmodd esetén a [6] kapcsoldval valassza ki a 2T / 4T hegesztési ciklus vezérlési
modot.

e 2T - nyomja meg ezt a gombot az égén a fémhegesztési/vagasi folyamat elinditdsahoz;
engedje el a gombot a folyamat befejezéséhez.

e AT - nyomja meg ezt a gombot az égén a fémhegesztési/vagasi folyamat elinditdsahoz;
a gomb elengedése nem fejezi be a folyamatot. Nyomja meg és engedje el Ujra ezt a
gombot a fémhegesztési/vagasi folyamat befejezéséhez.

MIG Gzemmdd esetén a [4] gombbal dllitsa be a kimeneti feszlltségtartomanyt, a [3]
gombbal a huzaladagoldsi sebességet, a [5] gombbal az induktivitast, majd a [9] gombbal
valassza ki a huzaladagolasi mddot (tekercses pisztoly vagy MIG hegesztGpisztoly).

TIG vagy MMA lGizemmddban a [3] gomb elforgatdsdval allitsa be a kimeneti dramtartomanyt.

MMA  Gzemmoddban lehetG6ség van a VRD (fesziiltségcsokkentd  rendszer)
engedélyezésére/letiltasara: Allitsa a hegesztési daramot 108 A-ra, majd tartsa lenyomva a
2T/4T gombot a VRD funkcié engedélyezéséhez vagy letiltdsahoz. A VRD funkcid jelzéfényei
az ON vagy OFF pozicidban vildgitanak, attdl fliggéen, hogy a funkcié be van-e kapcsolva vagy
ki.

TIG-pisztoly

4
5

6 —

-

1. Hosszu kupak

2. Rovid kupak

3. Szoritéhively

4. Favokafogantyu

5. Szoritéhiively a haz belsejében
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6. Keramia fuvoka

MIG-favdka

3
i [
2
1. Favoka
2. Végdarab
3. MIG-hegesztéfogantyu
4.4, Csatlakozdvezetékek

a)

b)

c)

d)

4.4.1. A csatlakozovezetékek csatlakoztatasara vonatkozo utasitasok:

MMA HEGESZTESI MOD

Valassza ki az MMA hegesztési funkciot a kezelSpanelen. Kapcsolja ki a késziiléket a be-
/kikapcsoldval.

Csatlakoztassa a foldelSkabelt a ,,.+” jeloléssel ellatott csatlakozéhoz (14), majd forgassa el
a kdbelcsatlakozoét a csatlakozas rogzitéséhez.

»

Ezutdn csatlakoztassa a hegeszt6kabelt a ,,-” jeldléssel ellatott csatlakozéhoz (13), majd
forgassa el a kabelcsatlakozét a csatlakozas rogzitéséhez.

FIGYELEM! A vezetékek polaritdsanak eltérének kell lennie! Az 6sszes polaritasi informaciét
az elektréda gyartodja altal mellékelt csomagolason kell feltiintetni.

Kapcsolja be a késziiléket a be-/kikapcsoldoval. Miutan a foldel6kabelt a munkadarabhoz
csatlakoztatta, megkezdheti a munkat.



HU

a)

b)

d)

a. Tapkabel

b. Foldelés

c. Hegesztend6 targy

d. Hegeszt6pisztoly

TIG HEGESZTESI MOD
Valassza ki a TIG-hegesztési funkcidt a kezel6panelen. Kapcsolja ki a késziiléket a be-

/kikapcsoldval.

»

Csatlakoztassa a foldelGkdbelt a ,,+”7 jelolésl csatlakozéhoz (14), majd forgassa el a

kabelcsatlakozét a csatlakozas rogzitéséhez.

”

Ezutan csatlakoztassa a TIG-hegeszt6 kabelt a .-
el a kdbelcsatlakozot a csatlakozds rogzitéséhez. Csatlakoztassa a gazvezetéket kdzvetlenil a
gazpalackhoz. A gazaramlast a hegeszt6pisztoly gombjaval lehet beallitani.

jelolési csatlakozohoz (13), majd forgassa

Kapcsolja be a késziiléket a be-/kikapcsoldval. Miutan a foldel6kabelt a munkadarabhoz
csatlakoztatta, megkezdheti a munkat.
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a. Tapkabel

b. Hegeszt6pisztoly

c. Hegesztett targy

d. Foldelés

e. Gaznyomas-szabdlyozd

f. Gazpalack

4.5. A csomagolas artalmatlanitasa

A csomagoldshoz hasznalt kiilonb6z6 anyagokat (karton, mianyag pantok, poliuretan hab) meg
kell 6rizni, hogy probléma esetén a késziiléket a leheté legjobb allapotban lehessen visszakiildeni
a szervizkézpontbal!

4.6. Szallitas és tarolas

A szallitas soran kerilni kell a késziilék razkodasat, Gtkozését és fejjel lefelé forditasat. A
késziléket jol szell6z6, szaraz levegGj(, korrézids gazoktdl mentes kérnyezetben térolja.

4.7. Tisztitas és karbantartas
a) A berendezés tisztitdsakor valassza le az dramellatasrol.
b) A felllet tisztitasahoz korrdzidt okozé anyagokat nem tartalmazé tisztitdszert hasznaljon.
c) Ne permetezze a késziiléket vizsugarral, és ne meritse vizbe.
d) Ne engedje, hogy viz jusson be a késziilékbe a haz szell6zényilasain keresztil.
e) Aszell6z6nyilasokat ecsettel és s(iritett levegbvel tisztitsa meg.

f) A tisztitds utdn minden alkatrészt alaposan szaritson meg, miel6tt a késziléket dujra
hasznalna.
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g) A késziléket szaraz, hlivos helyen tarolja, ahol nincs nedvesség és nincs kitéve kdzvetlen
napfénynek.

h) Rendszeresen tavolitsa el a port szaraz és tiszta s(ritett levegével.

4.8. A készilék rendszeres ellen6rzése

Rendszeresen ellenérizze, hogy a késziiléken nincs-e sériilés. Ha barmilyen sérilést észlel, kérjik,
ne haszndlja tovabb a késziiléket. A probléma megoldasa érdekében vegye fel a kapcsolatot az
Ggyfélszolgalattal.

Mit kell tenni probléma esetén?

Kérjlik, vegye fel a kapcsolatot az ligyfélszolgdlattal, és készitse el6 a kovetkezd informdacidkat:
* Szdmlaszdm és sorozatszam (ez utdbbi a készlilék miszaki tablajan talalhatd).

* Adott esetben a sériilt, torott vagy hibas alkatrész fényképe.

* Az lGgyfélszolgalat munkatdrsanak konnyebb lesz megadllapitani a probléma okat, ha részletes
és pontos leirdst ad az esetr6l. Minél részletesebb az informacidja, anndl gyorsabban és
hatékonyabban tud az ligyfélszolgalat segiteni a problémajanak megoldasaban!

FIGYELEM: Soha ne nyissa ki a készlléket az Ugyfélszolgalat engedélye nélkil. Ez a jotallas
elvesztéséhez vezethet!
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Denne brugervejledning er oversat ved hjzelp af maskinoversaettelse. Vi har gjort vores yderste for at
sikre, at oversaettelsen er korrekt, men vaer opmaerksom pa, at automatiske overseaettelser ikke er
perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversattere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den engelske
original er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal vedrgrende oversattelsens ngjagtighed,
bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle reference. Flere sprogversioner kan

rekvireres ved henvendelse til info@expondo.com.

1. Tekniske data

Tabel 1: Tekniske data for produktet

Parameterbeskrivelse

Parametervaerdi

Produktnavn Multifunktionel svejsemaskine
Model S-MULTI 300
Nominel spanding [V~] / frekvens [Hz] 400~/50
MMA: 12,7
Nominel indgangseffekt [kVA] TIG: 9,5
MIG: 11,7
Nominel indgangsstrgm [A] MMA: 16,9
TIG: 12,4
MIG: 15,4
Svejsestrgmsomrade [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Virkningsgrad 85 %
Effektfaktor 0,93 cos @
Elektrodediameter [mm)] MIGO0,8-1,2/ MMA1,6-50/TIG1,6-2,4
MIG
Svejsemodus MMA
TIG
Arc Force JA
Hot start NEJ
Anti-stick JA
VRD JA
2T/4T 2T/4T
Kgling Ventilator
Tradrullens diameter [mm] 300
Traddiameter [mm)] 1/1,2
Teknologi IGBT
Isoleringsklasse F
Beskyttelsesklasse IP IP21S
Dimensions [mm] 880x500x770
Veaegt [kg] 52,6
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2. Generel beskrivelse

Brugervejledningen er udarbejdet for at sikre en sikker og problemfri brug af apparatet. Produktet er
udviklet og fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske retningslinjer ved hjalp af
avancerede teknologier og komponenter. Desuden er det fremstillet i overensstemmelse med de
strengeste kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE ENHEDEN, F@R DU HAR LAST OG FORSTAET DENNE BRUGERVEJLEDNING GRUNDIGT.

For at forleenge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal du bruge den og udfgre
vedligeholdelsesopgaver i overensstemmelse med denne brugervejledning. De tekniske data og
specifikationer i denne brugervejledning er opdaterede. Producenten forbeholder sig retten til at
foretage @ndringer i forbindelse med kvalitetsforbedringer. Under hensyntagen til den teknologiske
udvikling og mulighederne for stgjreduktion er enheden designet til at minimere risikoen for
stgjemissioner.

2.1. Forklaring

lkon Beskrivelse af apparatet

M
/M

Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

Laes instruktionerne fgr brug.

Produktet skal genbruges.

ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Galder for den givne situation.
(generelt advarselsskilt)

Brug sikkerhedsbriller.

Brug beskyttelseshandsker.

Baer fodbeskyttelse.

@9 O P> IHJ
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Baer fuldt beskyttende arbejdstgj.

Brug en svejsebrille med passende filter
mgrkhedsgrad.

OBS! Skadelig straling fra svejsebuen.

OBS! Risiko for brand eller eksplosion.

OBS! Skadelige dampe, fare for forgiftning. Gasser og dampe kan veaere
sundhedsfarlige. Der frigives svejsegasser og -dampe under svejsning.
Indanding af disse stoffer kan vaere sundhedsfarligt.

Ror ikke ved dele, der star under spaending/strgm.

Uopmaerksomhed, nar traden traekkes ud af braenderen, kan medfgre stik
i gjet, ansigtet eller andre ubeskyttede dele af kroppen. Ret braanderens
dyse kun i en sikker retning

Lad aldrig dele af din krop, har, tgj osv. komme i naerheden af bevaegelige
dele, sasom en ventilator.

Sta aldrig under eller i nzerheden af den haengende enhed, da der er risiko
for, at den falder ned og forarsager personskade eller dgd.

OBS! Personer med pacemaker bgr ikke opholde sig i neerheden af den
teendte enhed.

OBS! Advarsel mod stzerkt magnetfelt.

> @ >k

OBS! Varm overflade, risiko for forbraendinger!
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OBS! TEGNINGERNE | DENNE VEJLEDNING ER UDELUKKENDE TIL ILLUSTRATIVE FORMAL OG
KAN | NOGLE DETALJER AFVIGE FRA DET FAKTISKE PRODUKT.

3. Sikkerhed ved brug
A

OBS! LAS ALLE SIKKERHEDSADVARSLER OG ALLE INSTRUKTIONER. MANGLENDE OVERHOLDELSE AF
ADVARSLERNE OG INSTRUKTIONERNE KAN MEDF@RE ELEKTRISK ST@D, BRAND OG/ELLER
ALVORLIG PERSONSKADE ELLER ENDDA D@D.

Udtrykkene »enhed« eller »produkt« bruges i advarslerne og instruktionerne til at henvise til:
Kombineret svejseapparat.

3.1. Generelle bemaerkninger

a) Serg for din egen sikkerhed og andres sikkerhed ved at laese og ngje fglge instruktionerne i
enhedens betjeningsvejledning.

b) Kun kvalificeret og uddannet personale ma starte, betjene, vedligeholde og reparere
maskinen.

a) Maskinen ma aldrig anvendes i strid med dens tilsigtede formal.

3.2. Sikkerhedsretningslinjer for arbejde, der udggr en brandfare
Forberedelse af bygningen og lokalerne til arbejde, der udggr en brandfare:

a) fjernelse af alle breendbare materialer og affald fra rum og lokaler, hvor arbejdet skal
udfgres;

b) flytning af breendbare genstande og ikke-braendbare genstande i braendbare emballager til
en sikker afstand;

c) Materialer, der ikke kan fjernes, skal beskyttes mod f.eks. svejsesprgjt ved at deekke dem til
med f.eks. metalplader, gipsplader osv.;

d) Kontroller, om materialer eller brandfarlige genstande i tilstedende rum kraever beskyttelse.

e) Teet alle abninger i installationer, ventilationskanaler osv., der er placeret taet pa
arbejdsstedet, med ikke-brandfarlige materialer.

f) Beskyt elektriske kabler, gas- eller installationsrgr, der er daekket med brandfarlig isolering,
mod svejsesprgjt, hvis de befinder sig inden for arbejdsomradet og udggr en brandfare.

g) kontroller, at det planlagte arbejde ikke udfgres i rum, der er malet med brandfarlige stoffer,
eller hvor der er anvendt andre brandfarlige stoffer pa dagen for det planlagte arbejde.

A
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OBS! BESKYT BORN OG ANDRE TILSTEDEVARENDE, NAR DU BRUGER APPARATET.

3.2.1. Gnister kan forarsage brand

Gnister fra svejsning kan forarsage brand, eksplosioner og forbrandinger pa ubeskyttet hud.
Under svejsning er det ngdvendigt at baere svejsehandsker og beskyttelsestgj. Fjern eller
afskeerm alle brandfarlige materialer og stoffer fra arbejdsstedet. Svejse ikke pa lukkede
beholdere eller tanke, hvor der tidligere har vaeret opbevaret brandfarlige veesker. Sddanne
beholdere eller tanke skal skylles ud inden svejsning for at fjerne brandfarlige vaesker. Der ma
ikke svejses i nzerheden af brandfarlig gas, dampe eller vaesker. Brandudstyr (brandtzepper,
pulverslukker eller slukningsskum) skal placeres taet pa arbejdsstedet pa et let synligt og
tilgengeligt sted.

3.2.2. En gasflaske kan eksplodere

Brug udelukkende godkendte gasflasker og en velfungerende trykregulator. Gasflasken skal
transporteres, opbevares og placeres i lodret stilling. Beskyt gasflaskerne mod varmekilder,
veeltning og mekaniske skader. Sgrg for, at alle dele af gasanlaegget — gasflaske, slange, fittings og
trykregulator — holdes i god stand.

3.2.3. Svejsede materialer kan medfgrer forbraendinger

Ror aldrig ved de svejste komponenter med ubeskyttede kropsdele. Brug altid svejsehandsker og
tang, nar du rgrer ved og flytter svejset materiale

3.3. Forberedelse af svejsearbejdsstedet
SVEJSEARBEJDE KAN FORARSAGE BRAND ELLER EKSPLOSION!

a) Overhold ngje de arbejdsmilj@- og sikkerhedsbestemmelser, der gzlder for svejsearbejde,
og sorg for, at der er passende brandslukkere til radighed pa svejsearbejdsstedet.

b) Udfgr aldrig svejsearbejde pa brandfarlige steder, hvor der er risiko for, at materialer
antaendes.

c) Det er forbudt at svejse i naerheden af en eksplosiv blanding af braendbare gasser, dampe,
tager eller stgv med luft.

d) Fjern alle brandfarlige materialer inden for 12 meter fra svejsearbejdsstedet, og hvis
fiernelse ikke er mulig, skal brandfarlige materialer daekkes med brandhaemmende
afdaekning.

e) Treef sikkerhedsforanstaltninger mod gnister og glgdende metalpartikler.

f)  Sgrg for, at gnister eller varme metalsplinter ikke treenger igennem spraekker eller abninger i
afdaekninger, afskaermninger eller beskyttelsesskaerme.

g) Svejse ikke pa tanke eller tgnder, der indeholder eller har indeholdt brandfarlige stoffer.
Svejse ikke i neerheden af sadanne beholdere og tgnder.

h)  Svejse ikke trykbeholdere, rgr i trykanlaeg eller trykplader.
i)  Serg altid for tilstreekkelig ventilation.

j)  Det anbefales at indtage en stabil stilling inden svejsningen pabegyndes.
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3.4. Personligt beskyttelsesudstyr

STRALING FRA ELEKTRISKE LYSB@JER KAN FORARSAGE SKADER PA @JNE OG HUD!

a)

b)

c)

d)

f)

g)

Baer under svejsning rent, oliefrit beskyttelsest@gj af ikke-breendbare og ikke-ledende
materialer (leeder, tyk bomuld), laederhandsker, hgje stgvler og beskyttelseshaette.

Fiern alle brandfarlige eller eksplosive genstande, sasom propan-butan-lightere eller
teendstikker, inden svejsning.

Brug ansigtsbeskyttelse (hjelm eller skjold) og @jenbeskyttelse med et filter, hvis
mgrkhedsgrad passer til svejserens syn og svejsestremmen. Sikkerhedsstandarderne
anbefaler farve nr. 9 (minimum nr. 8) for alle strgmstyrker under 300 A. Der kan anvendes
et beskyttelsesskjold med lavere farve, hvis lysbuen er daekket af emnet.

Brug altid godkendte sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse under hjelmen eller anden
hovedbekladning.

Anvend afskeermninger omkring svejsearbejdsstederne for at beskytte andre personer mod
bleendende lysstraling eller sprgit.

Baer altid @grepropper eller anden hgrebeskyttelse for at beskytte mod overdreven stgj og
for at undga, at sprgjt traenger ind i grerne.

Tilsynsfgrende skal advares om ikke at se pa lysbuen.

3.5. Beskyttelse mod elektrisk stgd

ELEKTRISK ST@D KAN VZRE LIVSFARLIGT!

a)

b)
c)

d)

e)
f)

g)

h)

i)

Strgmkablet skal tilsluttes den nsaermeste stikkontakt og placeres pa en praktisk og sikker
made. Man skal undga at placere kablet uforsigtigt i rummet eller pa en overflade, der ikke er
blevet kontrolleret, da dette kan fgre til elektrisk stgd eller brand.

Bergring af stromfgrende dele kan forarsage elektrisk stgd eller alvorlige forbraendinger.
Lysbuen og arbejdsomradet er elektrisk ladede, mens der Igber strgm.

Enhedens indgangskredslgb og det indre strgmkredslgb star ogsa under spaending, nar
strgmforsyningen er taendt.

Elementer, der star under spanding, ma ikke bergres.
Der skal til enhver tid baeres tgrre, isolerede handsker uden huller samt beskyttelsestgj.

Der skal laegges isoleringsmatter eller andre isolerende lag pa gulvet, som er store nok til at
forhindre kropskontakt med genstande eller gulvet.

Den elektriske lysbue ma ikke bergres.
Strommen skal afbrydes inden renggring eller udskiftning af elektroder.

Det skal kontrolleres, om jordkablet er korrekt tilsluttet, eller om stikbenet er korrekt sat i
det jordforbundne stik. Forkert tilslutning af jordforbindelsen kan udggre en fare for liv eller
helbred.
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k) Strgmkablerne skal regelmaessigt kontrolleres for beskadigelse eller manglende isolering.
Beskadigede kabler skal udskiftes. Uagtsom reparation af isoleringen kan medfgre dgd eller
alvorlig personskade.

[)  Enheden skal vaere slukket, nar den ikke er i brug.
m) Kablet ma ikke vikles omkring kroppen.

n) Etsvejset emne skal vaere korrekt jordforbundet.
o) Der ma kun anvendes udstyr, der er i god stand.

p) Beskadigede enhedsdele skal repareres eller udskiftes. Der skal anvendes sikkerhedsbaelter
ved arbejde i hgjden.

q) Alle beslag og sikkerhedselementer skal opbevares pa ét sted.
r)  Fra det gjeblik, hvor udlgseren aktiveres, skal handtagsenden holdes vaek fra kroppen.

s) Tilslut jordkablet til den del, der skal svejses, eller sa teet pa den som muligt (f.eks. til
arbejdsbordet).

APPARATET KAN FORTSAT VARE UNDER SPANDING, NAR STROMF@RINGEN AFBRYDES!

t) Speaendingen iindgangskondensatoren skal kontrolleres, nar apparatet slukkes og afkobles fra
stremkilden. Man skal sikre sig, at spandingen er lig med nul. Ellers ma apparatets dele ikke
bergres.

3.6. GASSER OG R@G

OBS! GAS KAN VZARE LIVSFARLIG ELLER FARLIG FOR MENNESKERS SUNDHED!
a) Hold altid en vis afstand til gasudlgbet

b) Serg for god ventilation under svejsning. Undga at indande gassen.

c) Kemiske stoffer (smgremidler, oplgsningsmidler) skal fjernes fra overfladerne pa de svejste
emner, da de braender og afgiver giftige rgggasser under indflydelse af varme.

d) Svejsning af galvaniserede genstande er kun tilladt, nar der er effektiv ventilation med
filtrering og tilfgrsel af frisk luft. Zinkdampe er meget giftige; et symptom pa forgiftning er
den sakaldte zinkfeber.

A\

OBS! PA TRODS AF ENHEDENS SIKRE KONSTRUKTION OG BESKYTTELSESFUNKTIONER SAMT
BRUGEN AF EKSTRA UDSTYR TIL BESKYTTELSE AF OPERAT@REN ER DER STADIG EN LILLE RISIKO
FOR ULYKKER ELLER PERSONSKADER VED BRUG AF ENHEDEN. VAR OPMARKSOM OG BRUG
SUND FORNUFT, NAR DU BRUGER ENHEDEN.

4. Brugsbetingelser

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader, der skyldes utilsigtet brug af apparatet.
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4.1. Beskrivelse af apparatet

QUICE. FEED

16 17

1. Stik til spool gun-styring

2. Stik til MIG-braenderkabel / EURO-stik

3. Knap til justering af strem (i TIG-/MMA-tilstand) og tradfremfgringshastighed (i MIG-tilstand)
4. Knap til spaendingsjustering (i TIG-/MMA-tilstand)
5. Knap til induktansjustering (i MIG-tilstand)

6. 2T-/4T-tilstandskontakt (i TIG-/MIG-tilstand)

7. MMA-/TIG-/MIG-tilstandskontakt

8. VRD-indikator

9. Valg af svejsebrander (MIG / spolepistol)

10. Indikator for overophedning / fejl

11. Voltmeter

12. Amperemeter

13. Tradudgang "-"

14. Tradudgang "+"
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15. Stik til polaritetsskift

16. BURNBACK-knap (inde i kabinettet)

17. Knap til hurtig fremfgring (inde i kabinettet)

b)

c)
d)

f)

4.1.1. Montering af spolen med svejsetrad

Abn enhedens sidedaksel.

Placer spolen med svejsetrdden pa akslen. Hullet i spolen skal passe til stgrrelsen pa
spoleholderen.

Vaelg tradbanen i henhold til diameteren pa den valgte svejsetrad.

Svejsetradsspolen skal dreje mod uret. Bgjet trad kan saette sig fast; skaer de bgjede dele af
traden af.

Lgsn skruen pa tradspaendingsrullen, indseet svejsetraden i tradfgringen, og juster
tradspaendingsrullen for at forhindre, at traden glider (for stort tryk er heller ikke gnskeligt,
da det vil deformere traden og hindre fremfgringen).

Saet kablet sammen med braenderen i EURO-stikket. For at fgre traden gennem braenderen
kan det veere ngdvendigt at adskille dysen og stremspidsen.

Hvis dele af enheden er pakket separat, skal de samles som fglger.

a)

b)

A

Fgr hjulakslen [C] gennem hullet i bunden af det aftagelige understel [D] ved hjzlp af 2
skruer, som vist i figur 1.

Fastggr venstre [A] og hgjre [B] beslag til bunden af det aftagelige understel med 2 skruer
som vist i figur 1.

Monter hjulene [E] pa akslen, og fastg@gr samlingen ved hjelp af skiverne [F] og splitterne [G],
som vist i figur 2.

hgjre beslag

B. venstre beslag

C. hjulaksel

D. bunden af det aftagelige understel
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d)

e)

Monter det aftagelige understel med 5 skruer som vist i figur 3.

Fastger det aftagelige understels venstre og hgjre beslag til apparatet med 4 skruer som vist i
figur 4.

4.2, Forberedelse til brug

4.2.1. Apparatets placering
Svejsning skal udfgres i et tort miljg. Luftfugtigheden ma ikke vaere hgjere end 90 %.
Omgivelsestemperaturen skal veere mellem -10 °C og 40 °C.

Brug ikke svejseapparatet, hvis det udsaettes for direkte sollys eller regn/sne. Hold apparatet
vaek fra vand.

Brug ikke apparatet i omrader med hgjt stgvindhold eller setsende luft.

MIG-svejsning bgr ikke udfgres pa steder med kraftig luftstrgm.

4.3. Brug af apparatet

a)
b)

c)

d)

4.3.1. Betjening af kontrolpanelet

Serg for, at teend-/slukknappen (pa bagsiden af apparatet) star i TIL-position.
Veaelg MIG-/TIG-/MMA-svejsetilstand med kontakten [7] efter behov.

| MIG- og TIG-tilstand skal du vaelge 2T-/4T-svejsecyklusstyring med kontakten [6].

e 2T - tryk pa denne knap pa braenderen for at starte svejsning/skaering af metal; slip
knappen for at afslutte processen.

e AT - tryk pa denne knap pa braenderen for at starte svejsning/skaering af metal; nar du
slipper knappen, afsluttes processen ikke. Tryk pa knappen igen og slip den for at
afslutte svejsning/skaering af metal.

| MIG-tilstand skal du indstille udgangsspaendingsomradet ved hjalp af drejeknappen [4],
tradfremfgringshastigheden ved hjelp af drejeknappen [3], induktansen ved hjalp af
drejeknappen [5] og veaelge tradfremfgringsmetoden (spolepistol eller MIG-svejsepistol) ved
hjzelp af tasten [9].
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e) | TIG- eller MMA-tilstand skal du justere udgangsstremsomradet ved at dreje pa
drejeknappen [3].

f) | MMA-tilstand er det muligt at aktivere/deaktivere VRD (spaendingsreduktionssystemet):
Indstil svejsestremmen til 108 A, hold 2T/4T-knappen nede for at aktivere eller deaktivere
VRD-funktionen. VRD-funktionsindikatorerne lyser i ON- eller OFF-positionen, afheengigt af
om funktionen er aktiveret eller deaktiveret.

TIG-braender

1. Heette, lang

2. Heette, kort

3. Spaendetang

4. Breenderhandtag

5. Spaendetang inde i huset

6. Keramisk dyse

MIG-breender

619«'

1. Dyse
2. Endestykke

3. MIG-svejsehandtag
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4.4, Tilslutningsledninger
4.4.1. Vejledning til tilslutning af ledninger:
MMA-SVEJSETILSTAND:

a) Vealg MMA-svejsefunktionen pa kontrolpanelet. Sluk for enheden ved hjalp af teend-
/slukknappen.

b) Tilslut jordkablet til stikket maerket ,,+ “ (14), og drej kabelstikket for at sikre forbindelsen.

c) Tilslut derefter svejsekablet til stikket maerket med ,.- “ (13), og drej kabelstikket for at sikre
forbindelsen.

OBS! Ledningernes polaritet skal vaere forskellig! Alle oplysninger om polaritet skal fremga
af den emballage, der fglger med fra elektrodeproducenten.

d) Teend for apparatet med taend-/slukknappen. Nar jordkablet er tilsluttet emnet, kan du
begynde at arbejde.

ﬁ”@
'J_LI.-_‘._'.-‘

o

3 ,H}
Fns

a. Stremkabel

b. Jordforbindelse

c. Svejsemateriale

d. Svejsebraender
TIG-SVEJSETILSTAND

a) Velg TIG-svejsfunktionen pa kontrolpanelet. Sluk for apparatet ved hjelp af taend-
/slukknappen.

b) Tilslut jordkablet til stikket maerket ,,+ “ (14), og drej kabelstikket for at sikre forbindelsen.
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c) Tilslut derefter TIG-svejsekablet til stikket maerket ,,- “ (13), og drej kabelstikket for at sikre
forbindelsen. Tilslut gasledningen direkte til gasbeholderen. Gasstremmen justeres ved hj=lp
af drejeknappen pa svejsebranderen.

d) Tend for enheden med teend-/slukknappen. Nar jordkablet er tilsluttet emnet, kan du
begynde at arbejde.

d
—— 11 :
= ¢ LEX

a. Strgmkabel

b. Braender

c. Svejsemateriale
d. Jordforbindelse
e. Gastrykregulator

f. Gasbeholder

4.5. Bortskaffelse af emballage

De forskellige emballagematerialer (pap, plastband, polyurethanskum) bgr opbevares, sa
apparatet kan returneres til servicecentret i bedst mulig stand i tilfaelde af eventuelle problemer!

4.6. Transport og opbevaring

Undga at ryste, stgde eller vende enheden pad hovedet under transport. Opbevar den i et godt
ventileret rum med tgr luft og uden aetsende gasser.

4.7. Renggring og vedligeholdelse
a) Frakobl stremmen, nar udstyret renggres.
b) Brug et renggringsmiddel uden aetsende stoffer til at renggre overfladen.

c¢) Enheden ma ikke sprgjtes med en vandstrale eller nedsaenkes i vand.
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d) Undga, at der treenger vand ind i enheden gennem ventilationsabningerne i enhedens
kabinet.

e) Renggr ventilationsabningerne med en bgrste og trykluft.
f)  Tor alle dele grundigt efter renggring, inden enheden tages i brug igen.
g) Opbevar enheden pa et tgrt, kgligt sted, fri for fugt og direkte sollys.

h) Fjern regelmaessigt stgv med tgr og ren trykluft.

4.8. Regelmaessig kontrol af enheden

Kontroller regelmaessigt, at enheden ikke viser tegn pa skader. Hvis der er skader, skal du stoppe
med at bruge enheden. Kontakt venligst din kundeservice for at Igse problemet.

Hvad skal du ggre, hvis der opstar et problem?

Kontakt venligst din kundeservice og hav fglgende oplysninger klar:

* Fakturanummer og serienummer (sidstnaevnte findes pa den tekniske plade pa enheden).
* Hvis det er relevant, et billede af den beskadigede, gdelagte eller defekte del.

* Det vil veere lettere for kundeservicemedarbejderen at fastsla arsagen til problemet, hvis du
giver en detaljeret og praecis beskrivelse af sagen. Jo mere detaljerede dine oplysninger er,
desto bedre vil kundeservicen kunne hjaelpe dig med dit problem hurtigt og effektivt!

ADVARSEL: Abn aldrig enheden uden tilladelse fra kundeservice. Dette kan medfgre tab af
garantien!
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Tama kadyttdopas on kadnnetty koneellisen kdadanndksen avulla. Olemme tehneet parhaamme
varmistaaksemme kdannoksen tarkkuuden, mutta huomaa, ettd automaattiset kdannokset eivat ole
taydellisia eivatka ne korvaa ihmiskaantajia. Kayttéoppaan virallinen versio on englanninkielinen.
Kddannettyjen versioiden ja englanninkielisen alkuperadisversion vialiset eroavaisuudet eivdt ole
oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on kysyttdvaa kaanndksen tarkkuudesta, viittaathan
englanninkieliseen versioon, joka on virallinen viite. Lisda kieliversioita on saatavilla pyynnosta

osoitteesta info@expondo.com.

1. Tekniset tiedot

Taulukko 1: Tuotteen tekniset tiedot

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Monitoiminen hitsauslaite
Malli S-MULTI 300
Nimellisjannite [V~] / taajuus [Hz] 400~/50
MMA: 12,7
Nimellistuloteho [kVA] TIG: 9,5
MIG: 11,7
Nimellisvirta [A] MMA: 16,9
TIG: 12,4
MIG: 15,4
Hitsausvirran alue [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Hyotysuhde 85 %
Tehokerroin 0,93 cos @
Elektrodin halkaisija [mm] MIG 0,8-1,2/ MMA 1,6-5,0 / TIG 1,6-2,4
MIG
Hitsaustila MMA
TIG
Arc force Kylla
Hot start En
Anti-stick Kylla
VRD Kylla
2T/4T 2T/4T
Jaahdytys Puhallin
Lankakelan halkaisija [mm] 300
Langan halkaisija [mm] 1/1,2
Teknologia IGBT
Eristysluokka F
Suojausluokka IP IP21S
Mitat [mm)] 880x500x770
Paino [kg] 52,6
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2. Yleiskuvaus

Kayttoohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kaytossa.
Tuote on suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kayttdaen uusinta
teknologiaa ja komponentteja. Lisdksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA SISAISTANYT NAITA KAYTTOOHJEITA
PERUSTEELLISESTI.

Laitteen kdyttoian pidentamiseksi ja hdiriottdman toiminnan varmistamiseksi kayta laitetta ja suorita
huoltotoimenpiteet taman kayttéohjeen mukaisesti. Taman kayttéohjeen tekniset tiedot ja tekniset
vaatimukset ovat ajantasaisia. Valmistaja pidattdaa oikeuden tehda muutoksia, jotka liittyvat laadun
parantamiseen. Teknologian kehityksen ja melunvaimennusmahdollisuuksien huomioon ottamiseksi
laite on suunniteltu siten, ettd melupaastoériski on minimoitu.

2.1. Merkkien selitys

Kuvake Kuvaus

Tuote tayttaa asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

M
/M

Lue ohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen
sopiva.
(yleinen varoitusmerkki)

Kayta suojalaseja.

Kayta suojakasineita

Kayta jalkasuojia.

@9 O P> IHJ
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Kayta koko vartalon suojaavaa vaatetusta.

Kayta hitsausnaamaria, jossa on sopiva suodatin
varjostus.

HUOMIO! Haitallinen hitsauskaarisateily.

HUOMIO! Tulipalo- tai rdjahdysvaara.

HUOMIO! Haitallisia héyryja, myrkytysvaara. Kaasut ja hdyryt voivat olla
terveydelle vaarallisia. Hitsauksen aikana vapautuu hitsauskaasuja ja -
hoyryja. Naiden aineiden hengittaminen voi olla terveydelle vaarallista.

Al kosketa jannitteisia osia.

Jos ei kiinnitetd huomiota langan vetdmiseen polttimesta, se voi aiheuttaa
pistohaavan silmaan, kasvoihin tai muihin suojaamattomiin kehon osiin.
Suuntaa polttimen suutin vain turvalliseen suuntaan

Ala koskaan anna kehosi osien, hiusten, vaatteiden tms. paasta lihelle
liikkuvia osia, kuten tuuletinta.

Al3 koskaan seiso ripustuslaitteen alla tai sen ldhell3, sill4 se voi pudota ja
aiheuttaa loukkaantumisen tai kuoleman.

HUOMIO! Sydamentahdistinta kdyttavien henkildiden ei tule oleskella
laitteen toiminta-alueella.

HUOMIO! Varoitus voimakkaasta magneettikentasta.

> @ >k

HUOMIO! Kuuma pinta, palovammavaara!
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A

HUOM! TAMAN KAYTTOOHJEEN PIIRUSTUKSET OVAT VAIN HAVAINNOLLISTAVIA, JA NE
VOIVAT JOILTAKIN OSIN POIKETA TODELLISESTA TUOTTEESTA.

3. Kayttoturvallisuus

A

HUOMIO! LUE KAIKKI TURVALLISUUTTA KOSKEVAT VAROITUKSET JA KAIKKI OHJEET. VAROITUSTEN
JA OHJEIDEN NOUDATTAMATTA JATTAMINEN VOI JOHTAA SAHKOISKUUN, TULIPALOON JA/TAI
VAKAVIIN VAMMOIHIN TAlI KUOLEMAAN.

Varoituksissa ja ohjeissa kaytettyja termejd ”laite” tai "tuote” kdytetadan viittaamaan seuraavaan:
yhdistelmahitsauslaite.

3.1. Yleisia huomautuksia

a) Huolehdi omasta ja muiden turvallisuudesta lukemalla laitteen kayttoohjeessa olevat ohjeet
ja noudattamalla niita tarkasti.

b) Vain patevan ja ammattitaitoisen henkiloston saa kdynnistaa, kayttaa, huoltaa ja korjata
konetta.

a) Konetta ei saa missdaan tapauksessa kayttaa sen kayttotarkoituksen vastaisesti.

3.2. Turvallisuusohjeet palovaarallisiin toihin
Rakennuksen ja tilojen valmistelu palovaarallisiin t6ihin:

a) kaikkien syttyvien materiaalien ja jatteiden poistaminen huoneista ja tiloista, joissa tyot
suoritetaan;

b) palavien esineiden sekd palavissa pakkauksissa olevien palamattomien esineiden siirtdminen
turvalliselle etaisyydelle;

c) materiaalit, joita ei voida poistaa, on suojattava esimerkiksi hitsausroiskeilta peittamalld ne
esimerkiksi metallilevyilld, kipsilevyilla jne.;

d) on tarkistettava, vaativatko ympardivissd huoneissa olevat materiaalit tai syttyvat esineet
suojausta;

e) tyopaikan ldheisyydessd sijaitsevat asennus- ja ilmanvaihto-aukot jne. on tiivistettava
palamattomilla materiaaleilla;

f) sdhkokaapelit, kaasu- tai asennusputket, jotka on peitetty syttyvalla eristeelld, on suojattava
hitsausroiskeilta, jos ne sijaitsevat palovaarallisen tyon vaikutusalueella;

g) tarkista, ettei suunniteltua tyota suoriteta tiloissa, jotka on maalattu syttyvilld aineilla tai
joissa on kadytetty muita syttyvia aineita suunnitellun tyon paivana.
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A

MUISTA! KUN KAYTAT LAITETTA, SUOJAA LAPSIA JA MUITA SIVULLISIA.

3.2.1. Kipinat voivat aiheuttaa tulipalon

Hitsauksessa syntyvat kipinat voivat aiheuttaa tulipaloja, rajahdyksia ja palovammoja paljaalle
iholle. Hitsauksen aikana on kaytettdava hitsauskdsineitd ja suojavaatetusta. Poista tai suojaa
kaikki syttyvat materiaalit ja aineet tydpaikalta. Al3 hitsaa suljettuja astioita tai sailidits, joissa on
sailytetty syttyvia nesteitd. Tallaiset astiat tai sailiot on huuhdeltava ennen hitsausta syttyvien
nesteiden poistamiseksi. Ald hitsaa syttyvien kaasujen, hdyryjen tai nesteiden liheisyydessa.
Palontorjuntavéilineet (palopeitteet, jauhesammutin tai sammutusvaahto) on sijoitettava
tyopaikan lahelle helposti ndkyvaan ja ulottuville paikkaan.

3.2.2. Kaasupullo voi rajahtaa

Kdyta vain hyvaksyttyja kaasupulloja ja moitteettomasti toimivaa paineensdatdjda. Kaasupulloa
on kuljetettava, varastoitava ja sijoitettava pystyasentoon. Suojaa kaasupullot lammonlahteilts,
kaatumiselta ja mekaanisilta vaurioilta. Pida kaikki kaasuasennuksen osat — kaasupullo, letku,
liittimet ja paineensdadin — hyvassa kunnossa.

3.2.3. Hitsatut materiaalit voivat aiheuttaa palovammoja

Al3 koskaan kosketa hitsattuja osia suojaamattomilla ruumiinosilla. K3yta aina hitsauskisineita ja
pihteja, kun kosketat tai siirrdt hitsattua materiaalia

3.3. Hitsaustyopaikan valmistelu
HITSAUSTYOT VOIVAT AIHEUTTAA TULIPALON TAI RAJAHDYKSEN!

a) Noudata tarkasti hitsaustoihin sovellettavia tyoturvallisuusmaarayksia ja varmista, ettd
hitsauspaikalla on kaytettavissa sopivia sammuttimia.

b) Al3 koskaan suorita hitsaustdita syttyvissd paikoissa, joissa on materiaalin syttymisvaara.

¢) Hitsaaminen on kielletty, jos ilmassa on rdjahtava seos, joka koostuu palavista kaasuista,
hoyryista, sumuista tai polysta.

d) Poista kaikki syttyvat materiaalit 12 metrin sateelld hitsauspaikasta, ja jos niiden
poistaminen ei ole mahdollista, peita syttyvat materiaalit palonkestavalla suojalla.

e) Noudata turvallisuustoimenpiteita kipindiden ja hehkuvien metallihiukkasten varalta.

f)  Varmista, ettd kipinat tai kuumat metallinpalaset eivat pdase tunkeutumaan peitteiden,
suojien tai suojaseinien rakojen tai aukkojen lapi.

g) Ald hitsaa sailidita tai tynnyreitd, jotka sisdltivat tai ovat sisdltdneet palavia aineita. Al3
hitsaa tallaisten sailididen ja tynnyrien ldheisyydessa.

h) Al3 hitsaa paineastioita, paineistettujen laitteistojen putkia tai painekoteloita.
i)  Varmista aina riittava ilmanvaihto.

j)  Onsuositeltavaa ottaa vakaa asento ennen hitsaamista.
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3.4. Henkilékohtaiset suojavarusteet

SAHKOKAAREN SATEILY VOI VAURIOITTAA SILMIA JA IHOA!

a)

b)

d)

f)

g)

Kayta hitsaamisen aikana puhtaita, oljytahroista vapaita suojavaatteita, jotka on valmistettu
palamattomista ja sahkoa johtamattomista materiaaleista (nahka, paksu puuvilla),
nahkakasineita, korkeavartisia saappaita ja suojahuppua.

Poista ennen hitsaamista kaikki syttyvat tai rajahtavat esineet, kuten propaani-
butaanisytyttimet tai tulitikut.

Kayta kasvosuojaa (kyparda tai suojavisiirid) ja silmdsuojaimia, joiden suodattimen
tummuusaste vastaa hitsaajan nakokykya ja hitsausvirtaa. Turvallisuusstandardien mukaan
alle 300 A:n virroille suositellaan suojasdvya nro 9 (vahintdan nro 8). Suojasdvya voidaan
kayttaa myos matalampaa, jos tyokappale peittaa valokaaren.

Kayta aina hyvaksyttyja suojalaseja, joissa on sivusuojat, kypardn tai muun suojan alla.

Kayta suojia hitsauspaikoilla muiden ihmisten suojaamiseksi sokaisevalta valosateilylta tai
roiskeilta.

Kayta aina korvatulppia tai muuta kuulonsuojausta liiallisen melun varalta ja estaadksesi
roiskeiden padsyn korviin.

Sivullisia on varoitettava, etteivat he katso valokaarta.

3.5. Suojaus sahkéiskulta

SAHKOISKU VOI OLLA HENGENVAARALLINEN!

a)

b)

d)

e)
f)

g)

h)

i)

Virtakaapeli on kytkettava |ahimpaan pistorasiaan ja sijoitettava kaytannoélliseen ja
turvalliseen  paikkaan.  Kaapelin  huolimatonta  sijoittamista  huoneeseen tai
tarkistamattomalle pinnalle on valtettava, silla se voi johtaa sahkdiskuun tai tulipaloon.

Séhkoisesti varautuneiden osien koskettaminen voi aiheuttaa sdhkoiskun tai vakavia
palovammoja.

Sahkokaari ja tydalue ovat jannitteellisia virran kulkiessa.

Myos laitteen tulopiiri ja sisdinen virtapiiri ovat jannitteellisid, kun virransyottd on kytketty
paalle.

Jannitteellisia osia ei saa koskettaa.
Kayta aina kuivia, eristettyja ja reikdattomia kasineita seka suojavaatetusta.

Lattialle on asetettava eristysmatot tai muut eristyskerrokset, jotka ovat riittdvan suuria
estamaan kehon joutumisen kosketuksiin esineiden tai lattian kanssa.

Sahkokaarta ei saa koskettaa.
Sahkovirta on katkaistava ennen puhdistusta tai elektrodin vaihtoa.

On tarkistettava, onko maadoituskaapeli kytketty oikein tai onko maadoitettu pistoke
kytketty oikein maadoitettuun pistorasiaan. Maadoituksen virheellinen kytkentd voi
aiheuttaa hengenvaaran tai terveysriskin.
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k) Virtakaapelit on tarkastettava sadannoéllisesti vaurioiden tai eristyksen puuttumisen varalta.
Vaurioituneet kaapelit on vaihdettava. Huolimaton eristyksen korjaus voi aiheuttaa
kuoleman tai vakavan loukkaantumisen.

[)  Laite on kytkettava pois paaltd, kun sita ei kayteta.
m) Kaapelia ei saa kietoa kehon ymprille.

n) Hitsattava kohde on maadoitettava asianmukaisesti.
o) Vain hyvdkuntoisia laitteita saa kayttaa.

p) Vaurioituneet laitteen osat on korjattava tai vaihdettava. Korkealla tyoskenneltdessa on
kaytettava turvavoita.

g) Kaikki liitososat ja turvaelementit on sailytettdava yhdessa paikassa.
r)  Vapautusmekanismin kytkemisesta lahtien kahvan paata on pidettava poissa kehosta.

s) Kiinnitd maadoitusjohto hitsattavaan osaan tai mahdollisimman l3dhelle sitd (esim.
tyopoytaan).

LAITE VOI OLLA EDELLEEN JANNITTEELLINEN, VAIKKA SYOTTOKAAPELI ON IRROTETTU!

t) Tulokondensaattorin jannite on tarkistettava, kun laite sammutetaan ja irrotetaan
virtaldhteesta. On varmistettava, etta jannitearvo on nolla. Muussa tapauksessa laitteen osiin
ei saa koskea.

3.6. KAASUT JA SAVUT

HUOM! KAASU VOI OLLA HENGENVAARALLISTA TAI VAARALLISTA IHMISTEN TERVEYDELLE!
a) Pida aina tietty etaisyys kaasun ulostuloaukkoon

b) Varmista hitsauksen aikana hyva ilmanvaihto. Valta kaasun hengittamista.

c) Hitsattavien esineiden pinnoilta on poistettava kemialliset aineet (voiteluaineet, liuottimet),
silla ne palavat ja tuottavat myrkyllisia savukaasuja lampétilan vaikutuksesta.

d) Galvanoitujen kappaleiden hitsaus on sallittua vain, jos ilmanvaihto on tehokasta ja siind on
suodatus seka raitisilman tulo. Sinkkihdyryt ovat erittdin myrkyllisia; myrkytysoireena esiintyy
ns. sinkkikuume.

A\

HUOMIO! HUOLIMATTA LAITTEEN TURVALLISESTA RAKENTEESTA, SUOJAOMINAISUUKSISTA JA
KAYTTAJAA SUOJAAVIEN LISAELEMENTTIEN KAYTOSTA, LAITTEEN KAYTTOON SISALTYY SILTI
AINA PIENI ONNETTOMUUS- TAlI LOUKKAANTUMISRISKI. PYSY VALPPAANA JA KAYTA
TERVETTA JARKEA LAITETTA KAYTTAESSASI.

4. Yleiset kayttdohjeet

Kayttaja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytosta.
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4.1. Laitteen kuvaus

— 9

9- 10

11

6 12
5
4
3

—13

14
2_

1 15

QUICK FEED
16 17

1. Spool gun -ohjausliitin
2. MIG-polttimen kaapeliliitin / EURO-liitin

3. Painike virran sdatamiseen (TIG-/MMA-tilassa) ja langansyottonopeuden saatamiseen (MIG-
tilassa)

4. Jannitteen sdatopainike (TIG-/MMA-tilassa)
5. Induktanssin saatopainike (MIG-tilassa)

6. 2T/4T-tilakytkin (TIG-/MIG-tilassa)

7. MMA-/TIG-/MIG-tilakytkin

8. VRD-merkkivalo

9. Hitsauspolttimen valinta (MIG / kelapistooli)
10. Ylikuumenemis-/vikailmaisin

11. Jannitemittari

12. Ampeerimittari

” n

13. Langan ulostulo
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14.

15.

16.

17.

b)
c)

d)

e)

f)

Langan ulostulo ”+”

Napaisuudenvaihtopistoke

BURNBACK-s&adin (kotelon sisalld)

Nopean syoton painike (kotelon sisalla)

4.1.1. Kelan asennus hitsauslangalla

Avaa laitteen sivukansi.

Aseta hitsauslankakela akselille. Kelan reian tulee sopia kelanpitimen kokoon.
Valitse langan reitti valitun hitsauslangan halkaisijan mukaan.

Hitsauslangan kelan tulee pyo6ria vastapadivaan. Taipunut lanka voi juuttua; leikkaa langan
taipuneet osat pois.

Loysda langan kiinnitysrullan ruuvia, aseta hitsauslanka langanohjaimeen ja sdaada langan
kiinnitysrullaa niin, ettei lanka luiskahda (liilan kova paine ei myodskdan ole suotavaa, silla se
vaantaa lankaa ja estaa syottoa).

Asenna kaapeli yhdessa polttimen kanssa EURO-liitdntaan. Langan pujottaminen polttimen
|dpi saattaa edellyttda suuttimen ja virtakarjen irrottamista.

Jos laitteen osat on pakattu erikseen, koota ne seuraavasti.

a)

b)

Vie pyoran akseli [C] irrotettavan alustan [D] pohjassa olevan reian lapi kayttden 2 ruuvia
kuvan 1 mukaisesti.

Kiinnita vasen [A] ja oikea [B] kiinnike irrotettavan alustan pohjaan 2 ruuvilla kuvan 1
mukaisesti.

Kiinnita pyorat [E] akseliin ja varmista liitos aluslevyillda [F] ja saksisokilla [G] kuvan 2
mukaisesti.

A. oikea kiinnike

B. vasen kiinnike

C. pyoran akseli

D. irrotettavan alustan pohja
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d)

e)

Kiinnita irrotettava alusta viidella ruuvilla kuvan 3 mukaisesti.

Kiinnita irrotettavan alustan vasen ja oikea kiinnike laitteeseen neljalld ruuvilla kuvan 4
mukaisesti.

4.2, Valmistelu kayttoa varten

4.2.1. Laitteen sijoituspaikka
Hitsaus on suoritettava kuivassa ymparistossa. llman kosteuden ei saa olla yli 90 %.
Ympadriston lampétilan on oltava valilla -10 °C — 40 °C.

Al3 kayta hitsauslaitetta suorassa auringonvalossa tai sateen tai lumen alaisena. Pid3 laite
poissa veden ulottuvilta.

Laitetta ei saa kdyttaa paikoissa, joissa on paljon pdlya tai syovyttavaa ilmaa.

MIG-hitsausta ei saa suorittaa paikoissa, joissa ilmavirtaus on voimakas.

4.3. Laitteen kaytté

a)
b)

c)

d)

4.3.1. Ohjauspaneelin kaytto

Varmista, etta ON/OFF-kytkin (laitteen takana) on ON-asennossa.

Valitse MIG-/TIG-/MMA-hitsaustila [7]-kytkimelld tarpeen mukaan.
MIG- ja TIG-tilassa valitse 2T/4T-hitsausjakson ohjausmoodi [6]-kytkimell&.

e 2T - paina tit3 painiketta polttimessa aloittaaksesi metallin hitsaus-/leikkausprosessin;
vapauta painike lopettaaksesi prosessin.

e AT - paina tata polttimen painiketta aloittaaksesi metallin hitsaus-/leikkausprosessin;
painikkeen vapauttaminen ei lopeta prosessia. Paina ja vapauta painike uudelleen
lopettaaksesi metallin hitsaus-/leikkausprosessin.

MIG-tilassa sdada lahtojannitealuetta saatimella [4], langansyottonopeutta sdatimelld [3],
induktanssia saatimelld [5] ja valitse langansyottotapa (kelapistooli tai MIG-hitsauspistooli)
nappaimella [9].
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e) TIG- tai MMA-tilassa sdada lahtovirran aluetta kdantamalla nuppia [3].

f)  MMA-tilassa on mahdollista ottaa VRD (jannitteen alennusjarjestelma) kdyttéon tai poistaa
se kaytosta: Aseta hitsausvirta arvoon 108 A ja pida 2T/4T-painiketta painettuna VRD-
toiminnon kytkemiseksi padalle tai pois paalta. VRD-toiminnon merkkivalot syttyvdat ON- tai
OFF-asentoon sen mukaan, onko toiminto paalla vai pois paalta.

TIG-poltin

Yy P—02

33—/
N
/

5

6 ———

L

1. Suojus, pitka

2. Suojus, lyhyt

3. Kiristysholkki

4. Polttimen kahva

5. Kiristysholkki kotelon sisalla

6. Keraaminen suutin

MIG-poltin

ﬁﬁqf'

1. Suutin
2. Paatykappale

3. MIG-hitsauskahva
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4.4, Johtojen liittdminen

a)

b)

c)

d)

a)

b)

4.4.1. Ohjeet johtojen liittdmiseen:

MMA-HITSAUSTILA:
Valitse ohjauspaneelista MMA-hitsaustoiminto. Sammuta laite ON/OFF-kytkimella.
Liitd maadoitusjohto liittimeen, jossa on merkintad ..+ “ (14), ja kierrd johdon pistoketta,
jotta liitos lukittuu.
113

Liitd sitten hitsauskaapeli ,, - -merkilld (13) varustettuun liittimeen ja kierrd
kaapelipistoketta, jotta liitos lukittuu.

HUOMIO! Johtojen polariteetin on oltava erilainen! Kaikki polariteettitiedot on ilmoitettava
elektrodin valmistajan toimittamassa pakkauksessa.

Kaynnista laite ON/OFF-kytkimelld. Kun maadoituskaapeli on kytketty ty6kappaleeseen, voit
aloittaa tyon.

3
N

a. Virtajohto

b. Maadoitus

c. Hitsattava kohde

d. Poltin

TIG-HITSAUSTILA
Valitse ohjauspaneelista TIG-hitsaustoiminto. Sammuta laite ON/OFF-kytkimella.

«

Liita maadoituskaapeli liittimeen, jossa on merkinta ,,+
jotta liitos kiinnittyy.

(14), ja kierrd kaapelipistoketta,
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c) Liitd sitten TIG-hitsauskaapeli liittimeen, jossa on merkintd , - “ (13), ja kierra
kaapelipistoketta, jotta liitos kiinnittyy. Liitd kaasujohto suoraan kaasupulloon. Kaasun
virtausta sdadetaan hitsauspolttimen saatimella.

d) Kaynnista laite ON/OFF-kytkimelld. Kun maadoituskaapeli on kytketty tyokappaleeseen, voit
aloittaa tyon.

a. Virtajohto

b. Poltin

c. Hitsattava kappale

d. Maadoitus

e. Kaasunpaineensaadin

f. Kaasusailio

4.5, Pakkausjatteiden havittdminen

Pakkauksessa kadytetyt materiaalit (pahvi, muovinauhat, polyuretaanivaahto) on syyta sailyttas,
jotta laite voidaan tarvittaessa lahettda takaisin huoltokeskukseen mahdollisimman hyvassa
kunnossa!

4.6. Kuljetus ja varastointi

Laitetta ei saa ravistaa, kolhittaa tai kdaantaa ylosalaisin kuljetuksen aikana. Sailyta laitetta
asianmukaisesti tuuletetussa tilassa, jossa ilma on kuivaa ja jossa ei ole syovyttavia kaasuja.

4.7. Puhdistaminen ja huolto
a) Irrota laite sdhkoverkosta ennen puhdistusta.
b) Kayta pinnan puhdistukseen puhdistusainetta, joka ei sisalld syovyttavia aineita.

c) Al3 suihkuta laitetta vesisuihkulla tai upota sitd veteen.
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d) Varmista, ettei laitteen sisddn paase vetta sen kotelossa olevien aukkojen kautta.

e) Puhdista ilmanvaihtoaukot harjalla ja paineilmalla.

f)  Kuivaa kaikki osat huolellisesti puhdistuksen jalkeen ennen laitteen uudelleenkayttda.

g) Sailyta laite kuivassa, viiledssa paikassa, jossa ei ole kosteutta eikd suoraa auringonvaloa.
h) Poista poly sadnnéllisesti kuivalla ja puhtaalla paineilmalla.

4.8. Laitteen sadnndllinen tarkastus

Tarkista sdannollisesti, ettei laitteessa ole vaurioita. Jos vaurioita havaitaan, lopeta laitteen
kdyttd. Ota yhteytta asiakaspalveluun ongelman ratkaisemiseksi.

Mita tehda ongelmatilanteessa?

Ota yhteytta asiakaspalveluun ja pida seuraavat tiedot kasilla:

Laskun numero ja sarjanumero (sarjanumero loytyy laitteen tyyppikilvesta).
Tarvittaessa kuva vaurioituneesta, rikkoutuneesta tai viallisesta osasta.

Asiakaspalvelijamme pystyy helpommin selvittdmdan ongelman syyn, jos annat asiasta
yksityiskohtaisen ja tarkan kuvauksen. Mita tarkempia tiedot ovat, sitd paremmin
asiakaspalvelu pystyy auttamaan sinua ongelmasi ratkaisemisessa nopeasti ja tehokkaasti!

VAROITUS: Ali koskaan avaa laitetta ilman asiakaspalvelun lupaa. Tdméi voi johtaa takuun
menettamiseen!
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A

Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. We hebben er alles aan
gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn ter vervanging van menselijke
vertalers. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen
tussen de vertaalde versie en het Engelse origineel zijn niet juridisch bindend. Als u vragen hebt over
de nauwkeurigheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie, die als officiéle referentie

geldt. Meer taalversies zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com.

1. Technische gegevens

Tabel 1: Technische gegevens van het product

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Multifunktionel svejsemaskine
Model S-MULTI 300
Nominale spanning [V~] / frequentie [Hz] 400~/50

MMA: 12,7
Nominaal ingangsvermogen [kVA] TIG: 9,5
MIG: 11,7
Nominale ingangsstroom [A] MMA: 16,9
TIG: 12,4
MIG: 15,4
Bereik van de lasstroom [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Rendement 85%
Krachtfactor 0,93 cos @
Elektrodediameter [mm)] MIGO,8-1,2/ MMA1,6-50/TIG1,6-2,4
MIG
Lasmodus MMA
TIG
Arc force ja
Hot-start Nee
Anti-stick ja
VRD ja
2T/4T 2T/4T
Koeling Ventilator
Diameter van de draadhaspel [mm] 300
Diameter van de draad [mm)] 1/1,2
Technologie IGBT
Isolatiefactor F
Beschermingsgraad IP IP21S
Dimensioner [mm] 880x500x770
Gewicht [kg] 52,6
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2. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het
apparaat. Het product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met
gebruikmaking van de modernste technologieén en componenten. Bovendien wordt het
geproduceerd volgens de strengste kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG HEBT GELEZEN
EN BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een storingsvrije werking te garanderen, dient u
het apparaat te gebruiken en onderhoudswerkzaamheden uit te voeren in overeenstemming met
deze gebruikershandleiding. De technische gegevens en specificaties in deze gebruikershandleiding
zijn actueel. De fabrikant behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan te brengen die verband
houden met kwaliteitsverbeteringen. Rekening houdend met technologische vooruitgang en
mogelijkheden tot geluidsreductie is het apparaat ontworpen om het risico op geluidsemissie tot een
minimum te beperken.

2.1. Legenda

Pictogram Beschrijving

M
/m

Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.

Lees de instructies voor gebruik.

Het product moet worden gerecycled.

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing
op de gegeven situatie.
(algemeen waarschuwingssignaal)

Draag een veiligheidsbril.

Draag veiligheidshandschoenen.

Draag voetbescherming.

@9 O P> I
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Draag volledige beschermende kleding.

Gebruik een lasmasker met een filter met de juiste
verduisteringsgraad.

LET OP! Schadelijke straling van de lashoog.

ATTENTIE! Brand- of explosiegevaar.

ATTENTIE! Schadelijke dampen, gevaar voor vergiftiging. Gassen en
dampen kunnen schadelijk zijn voor de gezondheid. Tijdens het lassen
komen lasgassen en -dampen vrij. Het inademen van deze stoffen kan

schadelijk zijn voor de gezondheid.

Raak geen onderdelen aan die onder spanning staan.

Onoplettendheid bij het uittrekken van de draad uit de toorts kan leiden
tot verwondingen aan het oog, het gezicht of andere onbedekte
lichaamsdelen. Richt de toortsmondstuk alleen in een veilige richting

Zorg ervoor dat lichaamsdelen, haar, kleding enz. nooit in de buurt van
bewegende onderdelen, zoals een ventilator, komen.

Ga nooit onder of in de buurt van de ophanginrichting staan, aangezien
het risico bestaat dat deze valt en letsel of de dood veroorzaakt.

LET OP! Mensen met een pacemaker mogen zich niet in de buurt van het
in bedrijf zijnde apparaat bevinden.

LET OP! Waarschuwing voor een sterk magnetisch veld.

> @ >k

ATTENTIE! Heet oppervlak, kans op brandwonden!
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A

LET OP! DE TEKENINGEN IN DEZE HANDLEIDING DIENEN UITSLUITEND TER ILLUSTRATIE EN
KUNNEN IN SOMMIGE DETAILS AFWIJKEN VAN HET WERKELIJKE PRODUCT.

3. Gebruiksveiligheid

A

ATTENTIE! LEES ALLE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN EN ALLE INSTRUCTIES NAUWKEURIG. HET
NIET OPVOLGEN VAN DE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES KAN LEIDEN TOT ELEKTRISCHE
SCHOKKEN, BRAND EN/OF ERNSTIG OF ZELFS DODELIJK LETSEL.

De termen ,apparaat” of ,product” worden in de waarschuwingen en instructies gebruikt om te
verwijzen naar: gecombineerde lasmachine.

3.1. Algemene opmerkingen

a)

Zorg voor uw eigen veiligheid en die van derden door de instructies in de gebruiksaanwijzing
van het apparaat te lezen en strikt op te volgen.

b) Alleen gekwalificeerd en bekwaam personeel mag de machine starten, bedienen,
onderhouden en repareren.

a) De machine mag nooit worden gebruikt voor andere doeleinden dan waarvoor deze is
bedoeld.

3.2. Veiligheidsrichtlijnen voor werkzaamheden die een

brandgevaar vormen

Voorbereiding van het gebouw en de ruimtes voor werkzaamheden die een brandgevaar

vormen:

a)

b)

c)

d)

verwijdering van alle brandbare materialen en afval uit de ruimtes waar de werkzaamheden
zullen plaatsvinden;

het verplaatsen van alle brandbare voorwerpen en niet-brandbare voorwerpen in brandbare
verpakkingen naar een veilige afstand;

materialen die niet kunnen worden verwijderd, moeten worden beschermd tegen
bijvoorbeeld lasspatten door ze af te dekken met bijvoorbeeld metalen platen, gipsplaten,
enz.;

controleer of materialen of brandbare voorwerpen in aangrenzende ruimtes bescherming
behoeven;

dicht eventuele openingen in installaties, ventilatiesystemen, enz. in de buurt van de
werkplek af met niet-brandbare materialen;
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f) beveilig elektrische kabels, gas- of installatieleidingen die met brandbare isolatie zijn bedekt
tegen lasspatten, indien deze zich binnen het werkgebied bevinden dat een brandgevaar
vormt;

g) controleer of de geplande werkzaamheden niet worden uitgevoerd in ruimtes die zijn
geschilderd met brandbare stoffen of waar op de dag van de geplande werkzaamheden
andere brandbare stoffen zijn gebruikt.

A

HERINNER! BESCHERM KINDEREN EN ANDERE OMSTANDERS BlJ HET GEBRUIK VAN HET
APPARAAT.

3.2.1. Vonken kunnen brand veroorzaken

Vonken die bij het lassen ontstaan, kunnen brand, explosies en brandwonden op onbedekte huid
veroorzaken. Tijdens het lassen is het noodzakelijk om lashandschoenen en beschermende
kleding te dragen. Verwijder alle brandbare materialen en stoffen uit de werkruimte of zet ze
veilig weg. Las geen afgesloten containers of tanks waarin brandbare vloeistoffen zijn
opgeslagen. Dergelijke containers of tanks moeten véér het lassen worden gespoeld om
brandbare vloeistoffen te verwijderen. Las niet in de nabijheid van brandbare gassen, dampen of
vloeistoffen. Brandblusmiddelen (branddekens, poederblussers of blusschuim) moeten in de
buurt van de werkplek op een goed zichtbare en bereikbare plaats worden geplaatst.

3.2.2. Een gasfles kan ontploffen

Gebruik uitsluitend goedgekeurde gasflessen en een goed functionerende drukregelaar. De
gasfles moet in verticale stand worden vervoerd, opgeslagen en geplaatst. Bescherm de
gasflessen tegen warmtebronnen, omvallen en mechanische beschadiging. Houd alle onderdelen
van de gasinstallatie — gasfles, slang, koppelingen en drukregelaar — in goede staat.

3.2.3. Gelaste materialen kunnen brandwonden veroorzaken

Raak de gelaste onderdelen nooit met onbeschermde lichaamsdelen aan. Gebruik altijd
lashandschoenen en een tang bij het aanraken en verplaatsen van gelast materiaal

3.3. Voorbereiding van de laswerkplek
LASWERKZAAMHEDEN KUNNEN BRAND OF EEN EXPLOSIE VEROORZAKEN!

a) Volg de arbeidsveiligheids- en gezondheidsvoorschriften voor laswerkzaamheden strikt op
en zorg ervoor dat er geschikte brandblussers op de laswerkplek aanwezig zijn.

b) Voer nooit laswerkzaamheden uit op brandbare plaatsen waar het risico bestaat dat
materiaal vlam vat.

c) Het is verboden te lassen in de aanwezigheid van een explosief mengsel van brandbare
gassen, dampen, nevels of stof met lucht.

d) Verwijder alle brandbare materialen binnen een straal van 12 meter rond de
laswerkzaamheden; indien verwijdering niet mogelijk is, bedek de brandbare materialen
dan met brandvertragende afdekking.

e) Neem veiligheidsmaatregelen tegen vonken en gloeiende metaaldeeltjes.
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f)  Zorg ervoor dat vonken of hete metaalsplinters niet door de spleten of openingen in de
afdekkingen, afschermingen of beschermende schermen kunnen dringen.

g) Las geen tanks of vaten die ontvlambare stoffen bevatten of hebben bevat. Las niet in de
nabijheid van dergelijke containers en vaten.

h) Las geen drukvaten, leidingen van onder druk staande installaties of drukbakken.

i)  Zorg altijd voor voldoende ventilatie.

j)  Het wordt aanbevolen om véoér het lassen een stabiele houding aan te nemen.

3.4. Persoonlijke beschermingsmiddelen

STRALING VAN DE ELEKTRISCHE BOOG KAN SCHADE AAN OGEN EN HUID VEROORZAKEN!

a) Draag tijdens het lassen schone, olievlekvrije beschermende kleding van niet-brandbare en
niet-geleidende materialen (leer, dik katoen), leren handschoenen, hoge laarzen en een
beschermende kap.

b) Verwijder voor het lassen alle brandbare of explosieve voorwerpen, zoals propaan-butaan-
aanstekers of lucifers.

c) Draag gezichtsbescherming (helm of gezichtsscherm) en oogbescherming, met een filter
waarvan de tint is afgestemd op het gezichtsvermogen van de lasser en de lasstroom. De
veiligheidsnormen adviseren filterklasse nr. 9 (minimaal nr. 8) voor elke stroomsterkte
onder 300 A. Een lagere filterklasse mag worden gebruikt als de boog door het werkstuk
wordt afgeschermd.

d) Gebruik altijd een goedgekeurde veiligheidsbril met zijbescherming onder de helm of een
andere hoofdbedekking.

e) Gebruik afschermingen op de laswerkplekken om andere mensen te beschermen tegen
verblindende lichtstraling of spatten.

f)  Draag altijd oordopjes of een andere gehoorbescherming om u te beschermen tegen
overmatig lawaai en om te voorkomen dat spatten in de oren terechtkomen.

g) Omstanders moeten worden gewaarschuwd om niet naar de boog te kijken.

3.5. Bescherming tegen elektrische schokken

EEN ELEKTRISCHE SCHOK KAN DODELIJK ZIJN!

a)

b)

d)

De voedingskabel moet worden aangesloten op het dichtstbijzijnde stopcontact en op een
praktische en veilige plaats worden gelegd. Het onzorgvuldig neerleggen van de kabel in de
ruimte en op een oppervlak dat niet is gecontroleerd, moet worden vermeden, aangezien dit
kan leiden tot elektrocutie of brand.

Het aanraken van onder spanning staande onderdelen kan elektrocutie of ernstige
brandwonden veroorzaken.

De elektrische boog en het werkgebied staan onder spanning tijdens de stroomdoorvoer.

Ook het ingangscircuit en het interne stroomcircuit van het apparaat staan onder spanning
wanneer de stroomtoevoer is ingeschakeld.
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e)

f)

g)

h)

i)

k)

m)

n)

p)

q)

s)

De onder spanning staande onderdelen mogen niet worden aangeraakt.

Er moeten te allen tijde droge, geisoleerde handschoenen zonder gaten en beschermende
kleding worden gedragen.

Er moeten isolatiematten of andere isolatielagen op de vloer worden gelegd die groot
genoeg zijn om te voorkomen dat het lichaam in contact komt met een voorwerp of de vloer.

De elektrische boog mag niet worden aangeraakt.

De stroomtoevoer moet worden uitgeschakeld voordat er wordt schoongemaakt of de
elektrode wordt vervangen.

Er moet worden gecontroleerd of de aardingskabel goed is aangesloten of dat de pen correct
is aangesloten op het geaarde stopcontact. Een onjuiste aansluiting van de aarding kan
levensgevaar of gezondheidsrisico's opleveren.

De voedingskabels moeten regelmatig worden gecontroleerd op beschadigingen of gebrek
aan isolatie. Beschadigde kabels moeten worden vervangen. Onzorgvuldig herstel van de
isolatie kan de dood of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Het apparaat moet worden uitgeschakeld wanneer het niet in gebruik is.
De kabel mag niet om het lichaam worden gewikkeld.

Een te lassen voorwerp moet goed geaard zijn.

Er mag alleen apparatuur in goede staat worden gebruikt.

Beschadigde onderdelen van het apparaat moeten worden gerepareerd of vervangen. Bij
werkzaamheden op hoogte moeten veiligheidsgordels worden gebruikt.

Alle hulpstukken en veiligheidselementen moeten op één plek worden opgeborgen.

Vanaf het moment dat de ontgrendeling wordt ingeschakeld, moet het uiteinde van de
handgreep uit de buurt van het lichaam worden gehouden.

Bevestig de aardingskabel aan het te lassen onderdeel of zo dicht mogelijk daarbij
(bijvoorbeeld aan de werktafel).

HET APPARAAT KAN NOG STEEDS ONDER SPANNING STAAN NA HET LOSKOPPELEN VAN DE
VOEDINGSKABEL!

t)

De spanning in de ingangscondensator moet worden gecontroleerd bij het uitschakelen van
het apparaat en het loskoppelen van de voedingsbron. Men moet zich ervan vergewissen dat
de spanningswaarde gelijk is aan nul. Anders mogen de onderdelen van het apparaat niet
worden aangeraakt.

3.6. GASSEN EN DAMPEN

LET OP! GAS KAN DODELIJK OF GEVAARLIK ZIJN VOOR DE GEZONDHEID!

a)

b)

Houd altijd voldoende afstand tot de gasuitlaat

Zorg bij het lassen voor goede ventilatie. Vermijd het inademen van het gas.
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c¢) Chemische stoffen (smeermiddelen, oplosmiddelen) moeten van de oppervlakken van te
lassen voorwerpen worden verwijderd, aangezien deze onder invloed van de temperatuur
verbranden en giftige dampen afgeven.

d) Het lassen van gegalvaniseerde voorwerpen is alleen toegestaan wanneer er gezorgd wordt
voor efficiénte ventilatie met filtering en toevoer van verse lucht. Zinkdampen zijn zeer giftig;
een symptoom van vergiftiging is de zogenaamde zinkkoorts.

A

ATTENTIE! ONDANKS HET VEILIGE ONTWERP VAN HET APPARAAT EN DE BESCHERMENDE
FUNCTIES ERVAN, EN ONDANKS HET GEBRUIK VAN EXTRA ELEMENTEN TER BESCHERMING VAN
DE BEDIENER, BESTAAT ER TOCH EEN KLEIN RISICO OP EEN ONGEVAL OF LETSEL BlJ HET
GEBRUIK VAN HET APPARAAT. BLIJF ALERT EN GEBRUIK UW GEZOND VERSTAND WANNEER U
HET APPARAAT GEBRUIKT.

4. Gebruik richtlijnen

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het
apparaat.

4.1. Beschrijving van het apparaat

9
9 10
11
6 12
5
4
3
13
14
2
1 15

QUICK. FEED

16 17
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1. Aansluiting voor spoolgun-regelaar
2. Aansluiting MIG-toorts / EURO-aansluiting

3. Knop voor het instellen van de stroomsterkte (in TIG-/MMA-modus) en de
draadaanvoersnelheid (in MIG-modus)

4. Knop voor spanningsinstelling (in TIG-/MMA-modus)

5. Knop voor inductie-instelling (in MIG-modus)

6. 2T/4T-modusschakelaar (in TIG/MIG-modus)

7. MMA/TIG/MIG-modusschakelaar

8. VRD-indicator

9. Keuze van lastoorts (MIG/spoolgun)

10. Indicator voor oververhitting / storing

11. Voltmeter

12. Amperemeter

13. Draaduitgang ,,-“

14. Draaduitgang ,,+“

15. Stekker voor polariteitsomschakeling

16. BURNBACK-knop (binnenin de behuizing)

17. Knop voor snelle toevoer (in de behuizing)

4.1.1. Montage van de spoel met lasdraad

a) Open de zijklep van het apparaat.

b) Plaats de spoel met het lasdraad op de as. Het gat in de spoel moet passen bij de maat van
de spoelhouder.

c) Kies het draadtraject op basis van de diameter van het geselecteerde lasdraad.

d) De spoel met lasdraad moet tegen de klok in draaien. Verbogen draad kan vastlopen; knip de
verbogen delen van de draad af.

e) Draai de schroef van de draadklemrol los, steek de lasdraad in de draadgeleider en stel de
draadklemrol zo af dat de draad niet wegglijdt (te veel druk is ook niet wenselijk, omdat dit
de draad vervormt en de toevoer belemmert).

f)  Steek de kabel samen met de toorts in de EURO-aansluiting. Om de draad door de toorts te
leiden, kan het nodig zijn de spuitmond en de stroomtip te demonteren.

Als onderdelen van het apparaat apart zijn verpakt, monteer ze dan als volgt.

a) Steek de wielas [C] door het gat in de basis van het afneembare onderstel [D] met behulp
van 2 schroeven, zoals weergegeven in figuur 1.
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b) Bevestig de linker [A] en rechter [B] beugel aan de basis van het afneembare onderstel met 2
schroeven, zoals weergegeven in figuur 1.

c) Bevestig de wielen [E] aan de as en zet de verbinding vast met behulp van de ringen [F] en de
splitpennen [G], zoals weergegeven in figuur 2.

A. rechterbeugel
B. linkerbeugel
C. wielas

D. basis van het afneembare onderstel

d) Monteer het afneembare onderstel met 5 schroeven, zoals weergegeven in afbeelding 3.

e) Bevestig de linker- en rechterbeugels van het afneembare onderstel aan het apparaat met 4
schroeven, zoals weergegeven in afbeelding 4.

4.2. Klaarmaken voor gebruik

4.2.1. Opstellingslocatie

a) Het lassen moet in een droge omgeving plaatsvinden. De luchtvochtigheid mag niet hoger
zijn dan 90%.

b) De omgevingstemperatuur moet tussen -10 °C en 40 °C liggen.
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c)

d)

Gebruik het lasapparaat niet in de volle zon of bij regen of sneeuw. Houd het apparaat uit de
buurt van water.

Gebruik het apparaat niet in omgevingen met veel stof of een corrosieve lucht.

MIG-lassen mag niet worden uitgevoerd op plaatsen met een sterke luchtstroom.

4.3. Gebruik van het apparaat

a)

b)

c)

d)

e)

f)

4.3.1. Bediening van het bedieningspaneel

Zorg ervoor dat de AAN/UIT-schakelaar (aan de achterzijde van het apparaat) in de stand
AAN staat.

Selecteer de MIG-/TIG-/MMA-lasmodus met schakelaar [7], afhankelijk van uw behoefte.
Voor de MIG- en TIG-modus selecteert u de lascyclusregeling 2T / 4T met de schakelaar [6].

e 2T - druk op deze knop op de brander om het lassen of snijden van metaal te starten;
laat deze knop los om het proces te beéindigen.

e 4T - druk op deze knop op de brander om het las- of snijproces te starten; het loslaten
van deze knop beéindigt het proces niet. Druk nogmaals op deze knop en laat hem los
om het las- of snijproces te beéindigen.

Voor de MIG-modus stelt u het uitgangsspanningsbereik in met de knop [4], de
draadaanvoersnelheid met de knop [3], de inductie met de knop [5] en selecteert u de
draadaanvoerwijze (spoolgun of MIG-laspistool) met de toets [9].

Voor de TIG- of MMA-modus stelt u het uitgangsstroombereik in door aan knop [3] te
draaien.

Voor de MMA-modus is het mogelijk om het VRD (spanningsreductiesysteem) in of uit te
schakelen: Stel de lasstroom in op 108 A en houd de 2T/4T-knop ingedrukt om de VRD-
functie in of uit te schakelen. De indicatoren voor de VRD-functie lichten op in de stand ON
of OFF, afhankelijk van of de functie is ingeschakeld of uitgeschakeld.

TIG-toorts

1.

Kap, lang
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2. Kap, kort

3. Spantang

4. Toortsgreep

5. Spantang in behuizing

6. Keramisch mondstuk

MIG-toorts

ﬁQ(

1. Mondstuk
2. Eindstuk

3. MIG-lasgreep

4.4, Aansluiten van de kabels
4.4.1. Instructies voor het aansluiten van de kabels:
MMA-LASMODUS:

a) Selecteer de MMA-lasfunctie op het bedieningspaneel. Schakel het apparaat uit met de
AAN/UIT-schakelaar.

b) Sluit de aardingskabel aan op de aansluiting gemarkeerd met ,,+ “ (14) en draai de stekker
vast om de verbinding te beveiligen.

c) Sluit vervolgens de laskabel aan op de aansluiting gemarkeerd met het ,,- “ teken (13) en
draai de kabelstekker vast om de verbinding te beveiligen.

ATTENTIE! De polariteit van de kabels moet verschillend zijn! Alle informatie over de
polariteit staat vermeld op de verpakking van de elektrodeleverancier.

d) Schakel het apparaat in met de AAN/UIT-schakelaar. Nadat u de aardingskabel op het
werkstuk hebt aangesloten, kunt u aan de slag.
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a)

b)

d)

a. Stroomkabel

b. Aarding

c. Te lassen object
d. Lasbrander
TIG-LASMODUS

Selecteer de TIG-lasfunctie op het bedieningspaneel. Schakel het apparaat uit met de
AAN/UIT-schakelaar.

Sluit de aardingskabel aan op de aansluiting gemarkeerd met ,,+ “ (14) en draai de stekker
vast om de verbinding te beveiligen.

Sluit vervolgens de TIG-laskabel aan op de aansluiting gemarkeerd met ,,- “ (13) en draai de
stekker vast om de verbinding te beveiligen. Sluit de gasleiding rechtstreeks aan op de
gasfles. De gasstroom wordt geregeld met de draaiknop op de lasbrander.

Schakel het apparaat in met de AAN/UIT-schakelaar. Nadat u de aardingskabel op het
werkstuk hebt aangesloten, kunt u aan de slag.
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a. Stroomkabel

b. Lasbrander

c. Te lassen werkstuk
d. Aarding

e. Gasdrukregelaar

f. Gastank

4.5. Afvalverwerking van de verpakking

Bewaar de verschillende verpakkingsmaterialen (karton, plastic banden, polyurethaanschuim),
zodat het apparaat bij eventuele problemen in de best mogelijke staat naar het servicecentrum
kan worden teruggestuurd!

4.6. Vervoer en opslag

Voorkom dat het apparaat tijdens het vervoer wordt geschud, stoot of ondersteboven wordt
gehouden. Sla het op in een goed geventileerde omgeving met droge lucht en zonder corrosieve
gassen.

4.7. Reiniging en onderhoud

a) Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening wanneer u het reinigt.

b) Gebruik een reinigingsmiddel zonder corrosieve stoffen om het oppervlak schoon te maken.
c) Spuit het apparaat niet af met een waterstraal en dompel het niet onder in water.

d) Zorg dat er geen water in het apparaat komt via openingen in de behuizing van het apparaat.
e) Maak de ventilatieopeningen schoon met een borstel en perslucht.

f)  Droog alle onderdelen goed af na het reinigen voordat het apparaat weer wordt gebruikt.
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g) Bewaar het apparaat op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan
zonlicht.

h) Verwijder regelmatig stof met droge en schone perslucht.

4.8. Regelmatige controle van het apparaat

Controleer regelmatig of het apparaat geen schade vertoont. Als er schade is, stop dan met het
gebruik van het apparaat. Neem contact op met de klantenservice om het probleem op te lossen.

Wat te doen bij een probleem?
Neem contact op met de klantenservice en houd de volgende informatie bij de hand:

* Factuurnummer en serienummer (dit laatste staat vermeld op het typeplaatje op het
apparaat).

* Indien van toepassing, een foto van het beschadigde, kapotte of defecte onderdeel.

* Uw klantenservicemedewerker kan de oorzaak van het probleem gemakkelijker vaststellen
als u een gedetailleerde en nauwkeurige beschrijving van de situatie geeft. Hoe
gedetailleerder uw informatie is, hoe beter de klantenservice u snel en efficiént kan helpen
bij het oplossen van uw probleem!

LET OP: Open het apparaat nooit zonder toestemming van de klantenservice. Dit kan leiden tot
verval van de garantie!
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A

Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort alt vi kan for a sikre
at oversettelsen er ngyaktig, men veer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke er
perfekte og ikke er ment & erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
bruksanvisningen er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av

oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere

sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

1. Tekniske data

Tabell 1: Tekniske data for produktet

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Multifunksjonell sveiseapparat
Modell S-MULTI 300
Nominell spenning [V~] / frekvens [Hz] 400~/50

MMA: 12,7
Nominell inngangseffekt [kVA] TIG: 9,5
MIG: 11,7
Nominell inngangsstrgm [A] MMA: 16,9
TIG: 12,4
MIG: 15,4
Omrade for sveisestrgm [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Virkningsgrad 85%
Effektfaktor 0,93 cos @
Elektrodediameter [mm)] MIGO,8-1,2/ MMA1,6-50/TIG1,6-2,4
MIG
Sveisemodus MMA
TIG
Arc force Ja
Hot Start Nei
Anti-stick Ja
VRD Ja
2T/4T 2T/4T
Kjgling Vifte
Diameter pa tradspolen [mm] 300
Traddiameter [mm)] 1/1.2
Teknologi IGBT
Isolasjonsklasse F
Kapslingsgrad IP IP21S
Mal [mm] 880x500x770
Vekt [kg] 52,6
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2. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for a hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet
er designet og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne
teknologi og komponenter. | tillegg produseres den i samsvar med de strengeste
kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG FORSTATT DENNE BRUKSANVISNINGEN
GRUNDIG.

For a forlenge levetiden til apparatet og sikre problemfri drift, bruk det og utfgr
vedlikeholdsoppgaver i samsvar med denne bruksanvisningen. De tekniske dataene og
spesifikasjonene i denne bruksanvisningen er oppdaterte. Produsenten forbeholder seg retten til 3
gjore endringer i forbindelse med kvalitetsforbedringer. Med tanke pa teknologisk fremgang og
muligheter for stgyreduksjon ble apparatet designet for a redusere risikoen for stgyutslipp til et
minimum.

2.1. Legende

lkon Beskrivelse

Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.

M
/m

Les instruksjonene fgr bruk.

Produktet ma resirkuleres.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle
situasjonen.
(generelt advarselsskilt)

Bruk vernebriller.

Bruk vernehansker.

Bruk fotbeskyttelse.

@9 O P> IJ
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Bruk heldekkende vernekleer.

Bruk en sveisemaske med passende filter
megrkhet.

OBS!!! Skadelig straling fra sveisebuen.

OBS! Fare for brann eller eksplosjon.

OBS! Skadelige gasser, fare for forgiftning. Gasser og damper kan veaere
helsefarlige. Sveisegasser og -damper frigjgres under sveising. Innanding
av disse stoffene kan vaere helsefarlig.

Ikke bergr deler som er under spenning/strgm.

Uoppmerksomhet ved uttrekking av traden fra brenneren kan fgre til stikk
i pyet, ansiktet eller andre ubeskyttede kroppsdeler. Rett brennerdysen
kun i en sikker retning.

La aldri kroppsdeler, har, klaer osv. komme naer bevegelige deler som en
vifte.

Sta aldri under eller i naerheten av hengende utstyr, da det er fare for at
det kan falle ned og forarsake skade eller dgd.

OBS!!! Personer med pacemaker bgr ikke oppholde seg i naerheten av det
driftende apparatet.

OBS!!! Advarsel mot sterkt magnetfelt.

> @ >k

OBS! Varm overflate, fare for forbrenning!
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OBS! TEGNINGENE | DENNE HANDBOKEN ER KUN MENT SOM ILLUSTRASJONER, OG ENKELTE
DETALJER KAN AVVIKE FRA DET FAKTISKE PRODUKTET.

3. Sikkerhet ved bruk
A

OBS! LES ALLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER OG ALLE BRUKSANVISNINGER. UNNLATELSE AV A
FOLGE ADVARSLENE OG INSTRUKSJONENE KAN F@RE TIL ELEKTRISK ST@T, BRANN OG/ELLER
ALVORLIGE PERSONSKADER ELLER D@DSFALL.

Begrepene "enhet" eller "produkt" brukes i advarslene og instruksjonene for a referere til:
Kombinert sveiser.

3.1. Generelle merknader

a) Tavare pa din egen sikkerhet og andres sikkerhet ved 3 lese og ngye fglge instruksjonene i
apparatets bruksanvisning.

b) Kun kvalifisert og fagkyndig personell kan tillates & starte, betjene, vedlikeholde og reparere
maskinen.

a) Maskinen ma aldri brukes i strid med dens tiltenkte formal.

3.2. Sikkerhetsretningslinjer for arbeid som utgj@r en brannfare
Forberedelse av bygning og lokaler for arbeid som utgjgr en brannfare:
a) fjerning av alle brennbare materialer og avfall fra rom og lokaler der arbeid skal utfgres;

b) flytte alle brennbare gjenstander og ikke-brennbare gjenstander i brennbar emballasje til
sikker avstand;

c) materialer som ikke kan fjernes, ma sikres mot f.eks. sveisesgl ved a dekke dem med f.eks.
metallplater, gipsplater osv.;

d) kontroller om materialer eller brennbare gjenstander i omkringliggende rom krever
beskyttelse;

e) tett med ikke-brennbare materialer eventuelle dpninger i installasjoner, ventilasjon osv. som
befinner seg neer arbeidsstedet;

f) sikre elektriske kabler, gass- eller installasjonsrgr dekket med brennbar isolasjon mot
sveisesgl dersom de er innenfor rekkevidde av arbeid som utgjgr en brannfare;

g) kontroller at det planlagte arbeidet ikke vil bli utfgrt i rom som ble malt med brennbare
stoffer eller der andre brennbare stoffer ble brukt pa dagen for det planlagte arbeidet.

A
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HUSK! BESKYTT BARN OG ANDRE TILSKUERE NAR DU BRUKER APPARATET.

3.2.1. Gnister kan forarsake brann

Gnister som oppstar ved sveising kan forarsake branner, eksplosjoner og forbrenninger pa
ubeskyttet hud. Under sveising er det ngdvendig & bruke sveisehansker og verneklaer. Fjern eller
sikre alle brennbare materialer og stoffer fra arbeidsstedet. Ikke sveis forseglede beholdere eller
tanker der brennbare vaesker har veert lagret. Slike beholdere eller tanker ma skylles fgr sveising
for & fjerne brennbare veesker. lkke sveis i neerheten av brennbar gass, damper eller vasker.
Brannslukningsutstyr (tepper, pulverslukker eller skumslukker) ma plasseres naer arbeidsplassen
pa et lett synlig og tilgjengelig sted.

3.2.2. En flaske kan eksplodere

Bruk kun godkjente gassflasker og en korrekt fungerende regulator. Flasken bgr transporteres,
lagres og plasseres i staende stilling. Beskytt flaskene mot varmekilder, velting og mekaniske
skader. Hold alle gassinskallasjonselementer: flaske, slange, koblinger og regulator i god stand.

3.2.3. Sveisede materialer kan forarsake brannskader

Bergr aldri de sveisede komponentene med ubeskyttede kroppsdeler. Bruk alltid sveisehansker
og tang nar du bergrer og flytter sveist materiale

3.3. Forberedelse av sveisearbeidssted
SVEISEOPERASJONER KAN FORARSAKE BRANN ELLER EKSPLOSJON!

a) Folg ngye de gjeldende helse-, miljg- og sikkerhetsforskriftene for sveiseoperasjoner, og
sgrg for @ ha egnede brannslukkingsapparater tilgjengelig pa sveisearbeidsstedet.

b) Utfgr aldri sveiseoperasjoner pa brennbare steder som medfgrer risiko for antennelse av
materialer.

c) Det er forbudt a sveise i naerveer av en eksplosiv blanding av brennbare gasser, damper,
taker eller stgv med luft.

d) Fjern alle brennbare materialer innenfor 12 meter fra sveisestedet, og dersom fjerning ikke
er mulig, dekk brennbare materialer med brannsikkert dekke.

e) Bruk sikkerhetstiltak mot gnister og glgdende metallpartikler.

f)  Serg for at gnister eller varme metallsplinter ikke trenger gjennom sprekker eller apninger i
dekslene, skjiermene eller verneplatene.

g) Ikke sveis tanker eller fat som inneholder eller har inneholdt brennbare stoffer. Ikke sveis i
nzrheten av slike beholdere og fat.

h) lkke sveis trykkbeholdere, rgr i trykkinstallasjoner eller trykkbrett.
i)  Serg alltid for tilstrekkelig ventilasjon.

j)  Det anbefales a innta en stabil stilling fgr sveising.

3.4. Personlig verneutstyr

STRALING FRA ELEKTRISK LYSBUE KAN FORARSAKE SKADE PA @YNE OG HUD!
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a)

b)

c)

d)

f)

8)

Bruk rene, oljefrie verneklaer av ikke-brennbart og ikke-ledende materiale (lzer, tykk bomull),
leerhansker, hgye stgvler og beskyttelseshette nar du sveiser.

Fjern alle brennbare eller eksplosive gjenstander, som propan-butantenner eller fyrstikker,
f@r sveising.

Bruk ansiktsbeskyttelse (hjelm eller skjold) og @yebeskyttelse med et filter som har et
skyggingsnivd som passer til sveiserens syn og sveisestremmen. Sikkerhetsstandardene
anbefaler farging nr. 9 (minimum nr. 8) for alle stremmer under 300 A. En lavere
skjoldfarging kan brukes hvis lysbuen er dekket av arbeidsstykket.

Bruk alltid godkjente vernebriller med sideskjold under hjelmen eller annet skjold.

Bruk skjermer ved sveiseplassene for a beskytte andre personer mot det blendende
lysstralene eller projeksjoner.

Bruk alltid grepropper eller annen hgrselvern for a beskytte mot overdreven stgy og for a
unnga at sveisesgl kommer inn i grene.

Tilskuere bgr advares om ikke a se pa lysbuen.

3.5. Beskyttelse mot elektrisk st@t

ELEKTRISK ST@T KAN VARE D@DELIG!

a)

b)

d)

e)
f)

g)

h)

i)

k)

m)

Stremkabelen ma kobles til naermeste stikkontakt og plasseres i en praktisk og sikker
posisjon. Uaktsom plassering av kabelen i rommet og pa en overflate som ikke er kontrollert,
ma unngas, da dette kan fgre til elektrisk stgt eller brann.

Bergring av elektrisk ladede elementer kan forarsake elektrisk stgt eller alvorlige
brannskader.

Lysbuen og arbeidsomradet blir elektrisk ladet nar stremmen flyter.

Apparatets inngangskrets og indre strémkrets er ogsa spenningssatt nar strgmforsyningen er
slatt pa.

Elementer under spenning ma ikke bergres.
Terre, isolerte hansker uten hull og verneklaer ma baeres til enhver tid.

Isolasjonsmatter eller andre isolasjonslag, store nok til & forhindre kroppskontakt med en
gjenstand eller gulvet, ma plasseres pa gulvet.

Lysbuen ma ikke bergres.
Strgmmen ma slas av fgr rengjgring eller elektrodeskifte.

Det ma kontrolleres at jordkabelen er riktig tilkoblet eller at stgpselet er korrekt koblet til
den jordede stikkontakten. Feil tilkobling av jording kan forarsake fare for liv eller helse.

Strgmkablene ma jevnlig kontrolleres for skader eller manglende isolasjon. Skadede kabler
ma erstattes. Uaktsom isolasjonsreparasjon kan forarsake dgd eller alvorlig skade.

Apparatet ma slas av nar det ikke er i bruk.

Kabelen ma ikke vikles rundt kroppen.
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n) Etsveist objekt ma veere ordentlig jordet.
o) Kun utstyrigod stand kan brukes.

p) Skadede apparatelementer ma repareres eller erstattes. Sikkerhetsseler ma brukes ved
arbeid i hgyden.

g) Alt utstyr og sikkerhetsutstyr bgr oppbevares pa ett sted.
r)  Fra det gyeblikket utlgseren aktiveres, ma handtakets ende holdes borte fra kroppen.

s) Fest jordkabelen til arbeidsstykket eller sa neer arbeidsstykket som mulig (f.eks. til
arbeidsbenken).

APPARATET KAN FORTSATT VARE SPENNINGSSATT ETTER FRAKOBLING AV MATINGEN!

t) Spenningen i inngangskondensatoren ma kontrolleres etter at apparatet er slatt av og koblet
fra strgmkilden. Man ma forsikre seg om at spenningsverdien er lik null. Ellers ma
apparatelementene ikke bergres.

3.6. GASSER OG R@YK

OBS! GASS KAN VZARE D@DELIG ELLER FARLIG FOR MENNESKERS HELSE!
a) Hold alltid avstand til gassuttaket

b) Sdrg for god ventilasjon ved sveising. Unnga a inhalere gass.

c¢) Kjemiske stoffer (smgremidler, Igsemidler) ma fjernes fra overflatene pa sveiseobjektene, da
de brenner og avgir giftig réyk under pavirkning av temperatur.

d) Sveising av galvaniserte objekter er kun tillatt nar effektiv ventilasjon med filtrering og
tilgang til frisk luft er sikret. Sinkdamp er sveert giftig; et forgiftningssymptom er den sakalte
sinkfeberen.

A\

OBS! TIL TROSS FOR APPARATETS SIKRE UTFORMING OG BESKYTTELSESFUNKSJONER, OG TIL
TROSS FOR BRUK AV EKSTRA ELEMENTER SOM BESKYTTER OPERAT@REN, ER DET FORTSATT EN
LITEN RISIKO FOR ULYKKER ELLER SKADER VED BRUK AV APPARATET. VAR PA VAKT OG BRUK
SUNN FORNUFT NAR DU BRUKER ENHETEN.

4. Retningslinjer for bruk

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.
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4.1. Beskrivelse av enheten

— 9

9- 10

11

6 12
5
4
3

—13

14
2,

1 15

QUICK FEED
16 17

1. Kontaktuttak for spolepistoler

2. Kabeltilkobling for MIG-brenner / EURO-uttak

3. Knapp for justering av strem (i TIG/MMA-modus) og tradmatehastighet (i MIG-modus)
4. Knapp for spenningsjustering (i TIG/MMA-modus)

5. Knapp for induktansjustering (i MIG-modus)

6. 2T/4T-modusbryter (i TIG/MIG-modus)

7. MMA/TIG/MIG-modusbryter

8. VRD-indikator

9. Valg av sveisebrenner (MIG / spolepistol)

10. Overoppheting / feilindikator

11. Voltmeter

12. Amperemeter

13. Tradutgang "-"

14. Tradutgang "+"
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15. Plugg for bytte av polaritet

16. BURNBACK-knapp (inne i huset)

17. Hurtigmatingknapp (inne i huset)

b)

c)

d)

f)

4.1.1. Montering av spolen med sveisetrad

Apne sidedekselet pa enheten.

Plasser spolen med sveisetra pa akselen. Spolehullet skal passe til stgrrelsen pa
spoleholderen.

Velg tradveien i henhold til diameteren pa den valgte sveisetra.

Sveisetradspolen skal rotere mot klokken. Bgyd trad kan sette seg fast; klipp av de bgyde
delene av traden.

Lgsne skruen pa tradklemmerullen, sett sveisetra inn i tradfgringen, juster tradklemmerullen
for & forhindre glidning (for mye trykk er heller ikke gnskelig da det vil deformere traden og
hindre matingen).

Installer kabelen sammen med brenneren i EURO-kontakten. A fgre trdden gjennom
brenneren kan kreve demontering av dysen og strgmspissen.

Hvis deler av enheten er pakket separat, monter dem som fglger.

a)

b)

A

For hjulakselen [C] giennom bunnhullet pa den avtakbare understillingen [D] ved hjelp av 2
skruer som vist i figur 1.

Fest venstre [A] og hgyre [B] brakett til bunnen av den avtakbare understillingen med 2
skruer som vist i figur 1.

Fest hjulene [E] til akselen og sikre forbindelsen ved hjelp av skivene [F] og splintene [G] som
vist i figur 2.

hgyre brakett

B. venstre brakett

C. hjulaksel

D. bunn av den avtakbare understillingen
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d)

e)

Monter den avtakbare understillingen med 5 skruer som vist i figur 3.

Fest venstre og hgyre brakett pa den avtakbare understillingen til enheten med 4 skruer som
vist i figur 4.

4.2, Klargjgring for bruk

4.2.1. Plassering av apparatet

a) Sveising bgr utfgres i et tgrt miljg. Luftfuktigheten bgr ikke vaere hgyere enn 90%.

b) Omgivelsestemperaturen bgr vaere mellom -10°C og 40°C.

c) Ikke bruk en sveiser som er utsatt for direkte sollys eller regn/sng. Hold enheten unna vann.

d) Ikke bruk enheten i omrader med hgye nivaer av stgv eller korrosiv luft.

e) MiIG-sveising bgr ikke utfgres pa steder med rask luftstrgm.

4.3. Bruk av enheten

4.3.1. Betjening av kontrollpanelet

a) Forsikre deg om at PA/AV-bryteren (pa baksiden av enheten) er i PA-posisjon.

b) Velg MIG / TIG / MMA sveisemodus med bryteren [7] etter behov.

c) For MIG- og TIG-modus, velg 2T / 4T sveisesyklus kontrollmodus ved hjelp av bryteren [6].

e 2T - trykk pa denne knappen pa brenneren for & starte sveise-/skjeereprosessen av
metall, slipp denne knappen for & avslutte denne prosessen.

e 4T - trykk pa denne knappen pa brenneren for a starte sveise-/skjaereprosessen av
metall, 3 slippe denne knappen avslutter ikke denne prosessen. Trykk og slipp denne
knappen igjen for & avslutte sveise-/skjaereprosessen av metall.

d) For MIG-modus, juster utgangsspenningsomradet ved hjelp av knappen [4],
tradmatehastigheten ved hjelp av knappen [3], induktansen ved hjelp av knappen [5] og velg
tradmatemetoden (spolpistol eller MIG-sveisepistol) ved hjelp av tasten [9].

e) For TIG- eller MMA-modus, juster utgangsstremomradet ved a dreie knappen [3].
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f)  For MMA-modus er det mulig 3 aktivere / deaktivere VRD (spenningsreduksjonssystem): Still
inn sveisestremmen til 108A, hold inne 2T/4T-knappen for & aktivere eller deaktivere VRD-
funksjonen. VRD-funksjonsindikatoren vil lyse i PA- eller AV-posisjon avhengig av om
funksjonen er pa eller av.

TIG-brenner

6 ———

1. Hette, lang

2. Hette, kort

3. Spennhylse

4. Brennerhandtak

5. Spennhylse inne i huset

6. Keramisk dyse

MIG-brenner

=

1. Dyse
2. Endestykke

3. MIG-sveisehandtak
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4.4, Tilkobling av kabler

4.4.1. Instruksjoner for tilkobling av kabler:
MMA-SVEISEMODUS:

a) Velg MMA-sveisefunksjonen pa kontrollpanelet. SI& av apparatet med PA/AV-bryteren.

“«

b) Koble jordkabelen til kontakten merket ,,+
tilkoblingen.

(14) og vri kabelpluggen for a sikre

c) Koble deretter sveisekabelen til kontakten merket med ,,- “ (13) og vri kabelpluggen for &
sikre tilkoblingen.

OBS! Polariseringen av kablene ma vare forskjellig! All informasjon om polarisering skal
fremga av emballasjen levert av elektrodeprodusenten.

d) SIa pa apparatet med PA/AV-bryteren. Etter at jordkabelen er koblet til arbeidsstykket, kan
du begynne 3 arbeide.

a. Stremkabel
b. Jording
c. Sveiseobjekt
d. Sveisebrenner
TIG SVEISING-MODUS
a) Velg TIG-sveisefunksjonen pa kontrollpanelet. SI& av apparatet med PA/AV-bryteren.
b) Koble jordkabelen til kontakten merket ,,+ “ (14) og vri kabelpluggen for & sikre tilkoblingen.

c) Koble deretter TIG-sveisekabelen til kontakten merket ,,- “ (13) og vri kabelpluggen for &
sikre tilkoblingen. Koble gassledningen direkte til gassflasken. Gassstremmen justeres ved
hjelp av knotten pa sveisebrenneren.
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d) SIa pa apparatet med PA/AV-bryteren. Etter at jordkabelen er koblet til arbeidsstykket, kan
du begynne a arbeide.

a. Strgmkabel

b. Sveisebrenner

c. Sveiseobjekt

d. Jording

e. Gasstrykksregulator

f. Gassflaske

4.5. Kassering av emballasje

De ulike elementene som brukes til emballasje (papp, plastband, polyuretanskum) bgr
oppbevares, slik at apparatet kan sendes tilbake til servicesenteret i best mulig stand i tilfelle
problemer!

4.6. Transport og lagring

Risting, stgt og vending av apparatet opp-ned bgr unngas under transport. Oppbevar det i et
godt ventilert miljg med tgrr luft og uten etsende gasser.

4.7. Rengjgring og vedlikehold

a) Koble fra stremmen ved rengjgring av utstyret.

b) Bruk et rengjgringsmiddel uten etsende stoffer for a rengjgre overflaten.

c) Apparatet ma ikke sprayes med vannstrale eller senkes ned i vann.

d) Ikke la vann trenge inn i apparatet gjennom ventilasjonsapningene i apparathuset.
e) Rengjgr ventilasjonsapningene med en bgrste og trykkluft.

f)  Terk alle deler godt etter rengjgring f@r apparatet brukes igjen.
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g) Oppbevar enheten pa et tgrt og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys.

h)  Fjern stgv regelmessig med t@rr og ren trykkluft.

4.8. Regelmessig kontroll av apparatet

Kontroller regelmessig at apparatet ikke har noen skader. Hvis det er noen skader, ma du slutte a
bruke apparatet. Vennligst kontakt din kundeservice for a lgse problemet.

Hva skal du gjore ved et problem?

Vennligst kontakt din kundeservice og forbered fglgende informasjon:

* Fakturanummer og serienummer (sistnevnte finnes pa det tekniske skiltet pd enheten).
* Hvis relevant, et bilde av den skadede, gdelagte eller defekte delen.

* Det vil veere lettere for din kundeservicemedarbeider a fastsla kilden til problemet hvis du gir
en detaljert og presis beskrivelse av saken. Jo mer detaljert informasjonen din er, desto
bedre vil kundeservicen kunne hjelpe deg med problemet ditt raskt og effektivt!

FORSIKTIG: Apne aldri enheten uten tillatelse fra din kundeservice. Dette kan ugyldiggjgre
garantien!
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Denna anvandarhandbok har 6versatts med hjalp av maskinéversattning. Vi har gjort vart yttersta for
att sdkerstalla att 6versattningen ar korrekt, men observera att automatiska Oversattningar inte ar
perfekta och inte ar avsedda att ersatta manskliga Oversattare. Den officiella versionen av
anvandarhandboken ar pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och den
engelska originalversionen &r inte juridiskt bindande. Om du har fragor om o6versattningens
korrekthet hanvisar vi till den engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler

sprakversioner finns tillgangliga pa begéaran via info@expondo.com.

1. Tekniska data

Tabell 1: Tekniska data fér produkten

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Multifunktionell svetsmaskin
Modell S-MULTI 300
Nominell spanning [V~] / frekvens [Hz] 400~/50

MMA: 12,7
Nominell ingangseffekt [kVA] TIG: 9,5
MIG: 11,7
Nominell ingdngsstrom [A] MMA: 16,9
TIG: 12,4
MIG: 15,4
Svetsstromens intervall [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Verkningsgrad 85 %
Effektfaktor 0,93 cos @
Elektroddiameter [mm)] MIG 0,8-1,2/ MMA 1,6-5,0 / TIG 1,6-2,4
MIG
Svetslage MMA
TIG
Arc force Ja
Hot start Nej
Anti-stick Ja
VRD Ja
2T/4T 2T/4T
Kylning Flakt
Tradrullens diameter [mm] 300
Tradens diameter [mm)] 1/1,2
Teknik IGBT
Isoleringsklass F
IP-skyddsklass (Kapslingsklass) IP21S
Matt [mm] 880x500x770
Vikt [kg] 52,6
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2. Allman beskrivning

Bruksanvisningen ar avsedd att underlatta en sdker och problemfri anvandning av apparaten.
Produkten ar konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjalp av
modern teknik och komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna
kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST IGENOM OCH FORSTATT DENNA
BRUKSANVISNING.

For att forlanga enhetens livslangd och sdkerstélla problemfri drift bor du anvanda den och utfora
underhallsatgarder i enlighet med denna bruksanvisning. De tekniska uppgifterna och
specifikationerna i denna bruksanvisning ar aktuella. Tillverkaren férbehaller sig ratten att gora
dndringar i syfte att forbattra kvaliteten. Med hénsyn till den tekniska utvecklingen och
mojligheterna till bullerreducering har enheten konstruerats for att minimera risken for
bullerutslapp.

2.1. Forklaring av symbolerna

lkon Beskrivning

Produkten uppfyller de relevanta sikerhetsstandarderna.

M
/m

Las instruktionerna fére anvandning.

Produkten maste atervinnas.

VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG! Tillimpas pa den givna
situationen.
(allman varningssymbol)

Anvand skyddsglasogon.

Anvand skyddshandskar.

Anvand fotskydd.

@9 O P> IJ
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Anvand skyddsklader som tacker hela kroppen.

Anvand en svetsmask med lampligt filter
och morkhetsgrad.

OBS! Skadlig stralning fran svetsbagen.

OBS! Risk for brand eller explosion.

0OBS! Skadliga angor, risk for forgiftning. Gaser och angor kan vara
halsofarliga. Svetsgaser och angor frigors under svetsningen. Inandning av
dessa @mnen kan vara halsofarligt.

Ror inte delar som stér under spanning/ar stromférande.

Om du inte ar uppmarksam nar du drar ut traden ur brannaren kan det
leda till att du far en sticka i 6gat, ansiktet eller andra oskyddade delar av
kroppen. Rikta brannarens munstycke endast i en sdker riktning

Lat aldrig delar av din kropp, har, klader etc. komma nara rorliga delar,
sasom en flakt.

Sta aldrig under eller i ndrheten av den hangande anordningen, eftersom
det finns risk for att den faller ner och orsakar skada eller dédsfall.

OBS! Personer med pacemaker bor inte vistas i narheten av den
igangsatta enheten.

OBS! Varning for starkt magnetfalt.

> @ >k

UPPMARKSAMHET! Het yta, risk for brannskador!
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OBSERVERA! ILLUSTRATIONERNA | DENNA BRUKSANVISNING AR ENDAST AVSEDDA SOM
REFERENS OCH VISSA DETALJER KAN SKILJA SIG FRAN DEN FAKTISKA PRODUKTEN.

3. Anvandningssakerhet

A

OBS! LAS ALLA SAKERHETSVARNINGAR OCH ALLA INSTRUKTIONER. OM VARNINGARNA OCH
INSTRUKTIONERNA INTE FOUS KAN DET LEDA TILL ELEKTRISKA STOTAR, BRAND OCH/ELLER
ALLVARLIGA PERSONSKADOR ELLER TILL OCH MED DODSFALL.

Termerna "enhet” eller "produkt” anvands i varningarna och anvisningarna fér att hanvisa till:
Kombinerad svetsmaskin.

3.1. Allmanna anmarkningar

a)

b)

a)

Se till att bade din egen och andra personers sdkerhet uppratthalls genom att ldsa och
noggrant folja anvisningarna i enhetens bruksanvisning.

Endast kvalificerad och utbildad personal far starta, anvanda, underhalla och reparera
maskinen.

Maskinen far aldrig anvdndas pa ett satt som strider mot dess avsedda dndamal.

3.2. Sakerhetsriktlinjer fér arbete som medfér brandrisk

Forberedelse av byggnaden och lokalerna infér arbete som medfér brandrisk:

a)

b)

c)

d)

f)

g)

avlagsnande av allt brandfarligt material och avfall fran rum och lokaler dar arbetet ska
utforas;

flytta alla brandfarliga foremal och icke-brandfarliga foremal i brandfarliga forpackningar till
ett sdkert avstand;

material som inte kan avlagsnas maste skyddas mot t.ex. svetsstank genom att tacka over
dem med t.ex. metallplat, gipsskivor etc.;

kontrollera om material eller brandfarliga foremal i angransande rum behover skyddas;

tata eventuella Oppningar i installationer, ventilationssystem m.m. som ligger nara
arbetsplatsen med icke-brandfarliga material;

skydda elkablar, gas- eller installationsror som ar tackta med brandfarlig isolering mot
svetsstank om de befinner sig inom rackvidden for arbete som utgor en brandrisk;

kontrollera att det planerade arbetet inte kommer att utféras i rum som har malats med
brandfarliga @mnen eller dar andra brandfarliga @mnen har anvants samma dag som det
planerade arbetet ska utforas.
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KOM IHAG! SKYDDA BARN OCH ANDRA PERSONER SOM BEFINNER SIG | NARHETEN NAR DU
ANVANDER APPARATEN.

3.2.1. Gnistor kan orsaka brand

Gnistor som uppstar vid svetsning kan orsaka brander, explosioner och brannskador pa oskyddad
hud. Vid svetsning ar det ndédvandigt att anvdnda svetshandskar och skyddsklader. Ta bort eller
sakra alla brandfarliga material och @mnen fran arbetsplatsen. Svetsa inte pa forseglade
behallare eller tankar dar brandfarliga vatskor har férvarats. Sadana behallare eller tankar maste
skoljas innan svetsning for att avlagsna brandfarliga vatskor. Svetsa inte i ndarheten av brandfarlig
gas, angor eller vatskor. Brandbekdmpningsutrustning (brandfiltar, pulverslackare eller
slackningsskum) maste placeras nara arbetsplatsen pa en val synlig och lattillganglig plats.

3.2.2. En gasflaska kan explodera

Anvand endast godkanda gasflaskor och en korrekt fungerande tryckregulator. Gasflaskan ska
transporteras, forvaras och placeras i uppratt lage. Skydda gasflaskorna fran varmekallor, att de
valter och mekaniska skador. Hall alla delar av gasanlaggningen — gasflaska, slang, kopplingar och
tryckregulator — i gott skick.

3.2.3. Svetsade material kan orsaka brannskador

Ror aldrig de svetsade komponenterna med oskyddade kroppsdelar. Anvand alltid svetshandskar
och tanger nar du ror vid eller flyttar svetsat material

3.3. Forberedelse av svetsarbetsplatsen
SVETSNING KAN ORSAKA BRAND ELLER EXPLOSION!

a) Folj noggrant de arbetsmiljo- och sdkerhetsféreskrifter som géller for svetsarbeten och se till
att det finns lampliga brandslackare pa svetsarbetsplatsen.

b) Utfor aldrig svetsarbeten pa brandfarliga platser dar det finns risk for att materialet antéands.

c) Det ar forbjudet att svetsa i narvaro av en explosiv blandning av brdannbara gaser, angor,
dimma eller damm och luft.

d) Avlagsna allt brandfarligt material inom 12 meter fran svetsarbetsplatsen och, om detta inte
ar mojligt, tack over det brandfarliga materialet med ett brandhdmmande skydd.

e) Vidta sdkerhetsatgarder mot gnistor och glodande metallpartiklar.

f)  Se till att gnistor eller heta metallfragment inte tranger igenom springor eller 6ppningar i
tackningar, skydd eller skarmar.

g) Svetsa inte tankar eller fat som innehaller eller har innehallit brandfarliga dmnen. Svetsa
inte i ndrheten av sadana behallare och fat.

h) Svetsa inte tryckkarl, ror i tryckanldaggningar eller tryckplattor.
i)  Sorj alltid for tillracklig ventilation.

j)  Det rekommenderas att inta en stabil stéllning fore svetsningen.



SE

3.4. Personlig skyddsutrustning

STRALNING FRAN ELBAGEN KAN ORSAKA SKADOR PA OGON OCH HUD!

a)

b)

c)

d)

f)

g)

Bar vid svetsning rena, oljefria skyddsklader av icke-brandfarliga och icke-ledande material
(lader, tjock bomull), laderhandskar, hoga stovlar och skyddshuva.

Avldgsna fore svetsning alla brandfarliga eller explosiva féremal, sasom propan-butan-
tandare eller tandstickor.

Anvand ansiktsskydd (hjalm eller skyddsvisir) och 6gonskydd med ett filter vars
skuggningsgrad &ar anpassad efter svetsarens synférmaga och svetsstrommen.
Sakerhetsstandarderna rekommenderar skdarmfarg nr 9 (minst nr 8) for alla strémstyrkor
under 300 A. En lagre skarmfarg kan anvandas om ljusbagen tacks av arbetsstycket.

Anvand alltid godkdnda skyddsglaségon med sidoskydd under hjdalmen eller annat
huvudskydd.

Anvand skyddsavskarmningar vid svetsarbetsplatserna for att skydda andra personer fran
blandande ljusstralning eller sprut.

Anvand alltid 6éronproppar eller annat horselskydd for att skydda dig mot overdrivet buller
och for att undvika att sprut kommer in i 6ronen.

Omgivande personer bor varnas for att inte titta pa ljusbagen.

3.5. Skydd mot elchock

ELCHOCK KAN VARA LIVSFARLIGT!

a)

b)
c)

d)

e)
f)

g)

h)

i)

Stromkabeln maste anslutas till ndrmaste uttag och placeras pa ett praktiskt och sikert
stélle. Undvik att placera kabeln slarvigt i rummet eller pa en yta som inte har kontrollerats,
eftersom det kan leda till elchock eller brand.

Att vidrora elektriskt laddade delar kan orsaka elchock eller allvarliga brannskador.
Ljusbagen och arbetsomradet ar spanningsférda under stromflodet.

Enhetens ingangskrets och inre stromkrets star ocksa under spanning nar stromforsérjningen
ar paslagen.

De spanningsférda delarna far inte beroras.
Torra, isolerade handskar utan hal och skyddsklader maste baras hela tiden.

Isoleringsmattor eller andra isoleringsskikt, som a&r tillrackligt stora for att forhindra att
kroppen kommer i kontakt med ett foremal eller golvet, maste placeras pa golvet.

Den elektriska ljusbagen far inte beroras.
Strommen maste stangas av innan rengoring eller byte av elektrod.

Det maste kontrolleras att jordkabeln ar korrekt ansluten och att stiftet sitter ordentligt i det
jordade uttaget. Felaktig anslutning av jordningen kan utgoéra en livsfara eller halsorisk.
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k) Stromkablarna maste regelbundet kontrolleras med avseende pa skador eller bristande
isolering. Skadade kablar maste bytas ut. Slarvig reparation av isoleringen kan leda till
dodsfall eller allvarliga skador.

[)  Enheten maste stdngas av nar den inte anvands.
m) Kabeln far inte lindas runt kroppen.

n) Ett svetsobjekt maste vara korrekt jordat.

o) Endast utrustning i gott skick far anvandas.

p) Skadade delar pa enheten maste repareras eller bytas ut. Sdkerhetsbalten maste anvandas
vid arbete pa hojd.

g) Allatillbehor och sidkerhetskomponenter maste férvaras pa en och samma plats.
r)  Fran det 6gonblick som utlésaren slas pa maste handtagets dnde hallas borta fran kroppen.

s) Anslut jordkabeln till den del som svetsas eller sa ndra den som mojligt (t.ex. till
arbetsbordet).

ENHETEN KAN FORTFARANDE STA UNDER SPANNING AVEN EFTER ATT MATNINGSKABELN HAR
KOPPLATS BORT!

t)  Spéanningen i ingdngskondensatorn maste kontrolleras nar enheten stiangs av och kopplas
bort fran stromkallan. Man maste forsdkra sig om att spanningsvardet ar noll. | annat fall far
enhetens delar inte beroras.

3.6. GASER OCH ROK

OBSERVERA! GAS KAN VARA LIVSFARLIG ELLER FARLIG FOR MANNISKORS HALSA!
a) Hall alltid ett visst avstand fran gasutloppet

b) Se till att ventilationen ar god vid svetsning. Undvik att andas in gasen.

c) Kemiska dmnen (smorjmedel, [6sningsmedel) maste avlagsnas fran ytorna pa de foremal som
ska svetsas, eftersom de brinner och avger giftiga rokgaser under inverkan av viarme.

d) Svetsning av galvaniserade foremal ar endast tillaten om effektiv ventilation med filtrering
och tillforsel av frisk luft sdkerstalls. Zinkangor ar mycket giftiga; ett symptom pa férgiftning
ar den sa kallade zinkfebern.

A\

OBS! TROTS DEN SAKRA KONSTRUKTIONEN AV APPARATEN OCH DESS SKYDDSFUNKTIONER,
OCH TROTS ANVANDNINGEN AV YTTERLIGARE ELEMENT SOM SKYDDAR ANVANDAREN, FINNS
DET FORTFARANDE EN LITEN RISK FOR OLYCKA ELLER SKADA VID ANVANDNING AV
APPARATEN. VAR HELA TIDEN UPPMARKSAM OCH ANVAND SUNT FORNUFT NAR DU
ANVANDER APPARATEN.
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4. Riktlinjer fér anvandning

Anvindaren &r ansvarig for alla skador som uppstar till féljd av icke avsedd anvidndning av
apparaten.

4.1. Beskrivning av apparaten

9

9 10

: 11

6 - 12
5 .
4
3.

13

14
2

1- 15

QUICK. FEED
16 17

1. Anslutningsuttag fér spoolgun

2. Anslutning f6r MIG-brannarkabel / EURO-uttag

3. Knapp for instéllning av strém (i TIG-/MMA-ldge) och tradmatningshastighet (i MIG-lage)
4. Knapp for spanningsinstallning (i TIG-/MMA-lage)

5. Knapp for induktansinstallning (i MIG-lage)

6. Omkopplare for 2T/4T-lage (i TIG/MIG-l3ge)

7. Omkopplare for MMA/TIG/MIG-l4ge

8. VRD-indikator

9. Val av svetsbrannare (MIG/spoolgun)

10. Indikator foér éverhettning/fel

11. Voltmeter
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

a)

b)

d)

e)

f)

Amperemeter
Tradutgang ”-”

Tradutgang "+”

Kontakt for polaritetsbyte

BURNBACK-ratt (inuti holjet)

Knapp fér snabbmatning (inuti héljet)

4.1.1. Montering av tradrullen med svetstrad

Oppna enhetens sidokapa.

Placera tradrullen med svetstraden pa axeln. Tradrullens hal ska passa hallarens storlek.

Valj tradvag utifran diametern pa den valda svetstraden.

Svetstradsspolen ska rotera moturs. Bojd trad kan fastna; klipp av de boéjda delarna av
traden.

Lossa skruven pa tradklamrullen, for in svetstraden i tradledaren och justera tradklamrullen
sa att den inte glider (for hart tryck ar inte heller onskvart eftersom det deformerar traden
och hindrar matningen).

Satt i kabeln tillsammans med brdnnaren i EURO-uttaget. For att trd traden genom
brannaren kan det kravas att munstycket och strémspetsen demonteras.

Om delar av enheten ar forpackade separat, montera dem enligt féljande.

a)

b)

c)

For hjulaxeln [C] genom bashalet pa det avtagbara underredet [D] med hjalp av 2 skruvar
enligt figur 1.

Fast det vanstra [A] och det hogra [B] fastet pa basen av det avtagbara underredet med 2
skruvar enligt figur 1.

Fast hjulen [E] pa axeln och sdkra anslutningen med brickorna [F] och splinten [G] enligt figur

A. hoger faste

B. vanster faste

C. hjulaxel
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D. basen pa det avtagbara underredet

d) Montera det avtagbara underredet med 5 skruvar enligt figur 3.

e) Fast det avtagbara underredets vanstra och hogra fasten pa enheten med 4 skruvar enligt
figur 4.

4.2. Férberedelser fér anvandning

4.2.1. Placering av enheten
a) Svetsning ska utforas i en torr miljo. Luftfuktigheten far inte 6verstiga 90 %.
b) Omgivningstemperaturen ska ligga mellan -10 °C och 40 °C.

c) Anvind inte svetsmaskinen om den utsatts for direkt solljus eller regn/sné. Hall enheten
borta fran vatten.

d) Anvéand inte enheten i miljder med mycket damm eller fratande luft.

e) MIG-svetsning bor inte utforas pa platser med stark luftstrém.

4.3. Anvandning av apparaten
4.3.1. Anvandning av kontrollpanelen
a) Setill att ON/OFF-omkopplaren (pa enhetens baksida) ar i ldge ON.
b) Valj svetslage MIG/TIG/MMA med omkopplaren [7] efter behov.
c) For MIG- och TIG-lage viljer du svetscykelkontrolllaget 2T/4T med omkopplaren [6].

e 2T - tryck pa denna knapp pa brannaren for att starta svets- eller skarprocessen, slapp
knappen for att avsluta processen.

e AT - tryck pa denna knapp pa brannaren for att starta svetsnings-/skirprocessen; att
sldppa knappen avbryter inte processen. Tryck pa och slapp knappen igen for att avsluta
svetsnings-/skarprocessen.
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d) For MIG-laget justerar du utspanningsomradet med vredet [4], tradmatningshastigheten
med vredet [3], induktansen med vredet [5] och viljer tradmatningsmetod (spool gun eller
MIG-svetspistol) med knappen [9].

e) For TIG- eller MMA-lage justerar du utstromsstromomradet genom att vrida pa vredet [3].

f)  For MMA-ldge dr det mojligt att aktivera/inaktivera VRD (spanningsreduceringssystemet):
Stall in svetsstrommen pa 108 A och hall ned 2T/4T-knappen for att aktivera eller inaktivera
VRD-funktionen. VRD-funktionsindikatorerna tands i laget ON eller OFF beroende pa om
funktionen ar pa eller av.

TIG-bréannare

6 ———

1. Hatt, lang

2. Hatt, kort

3. Spannhylsa

4. Brannarhandtag

5. Spannhylsa inuti holjet

6. Keramiskt munstycke

MIG-brénnare

ﬁﬁqr’

1. Munstycke

2. Andstycke
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3. MIG-svetshandtag

4.4, Anslutning av kablar

d)

a)

b)

4.4.1. Instruktioner for anslutning av kablar:

MMA-SVETSLAGE:

Vilj MMA-svetsfunktionen pa kontrollpanelen. Sting av enheten med ON/OFF-
omkopplaren.

Anslut jordkabeln till kontakten markt med ” +” (14) och vrid pd kabelkontakten fér att
sakra anslutningen.

Anslut sedan svetskabeln till uttaget markt med ” -” (13) och vrid pa kabelkontakten for
att sakra anslutningen.

OBS! Ledningarnas polaritet maste vara olika! All information om polaritet ska framga av
forpackningen fran elektrodtillverkaren.

Sla pa enheten med ON/OFF-knappen. Nar jordkabeln har anslutits till arbetsstycket kan du
borja arbeta.

a. Natsladd

b. Jordning

c. Svetsobjekt

d. Svetsbrannare

SVETSLAGE TIG
Valj TIG-svetsfunktionen pa kontrollpanelen. Stang av enheten med ON/OFF-knappen.

13

Anslut jordkabeln till kontakten markt ,,+ “ (14) och vrid pa kabelkontakten for att sikra

anslutningen.
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c) Anslut sedan TIG-svetskabeln till kontakten maérkt ,,- “ (13) och vrid pa kabelkontakten fér
att sdkra anslutningen. Anslut gasledningen direkt till gasflaskan. Gasflédet justeras med
hjalp av vredet pa svetsbrannaren.

d) SIa pa enheten med ON/OFF-knappen. Efter att jordkabeln har anslutits till arbetsstycket kan
du borja arbeta.

d
—— 11 :
= ¢ LEX

a. Natsladd

b. Svetsbrannare

c. Svetsobjekt

d. Jordning

e. Gastrycksregulator

f. Gastank

4.5. Avfallshantering av férpackningar

De olika férpackningsmaterialen (kartong, plastband, polyuretanskum) bor sparas, sa att enheten
kan skickas tillbaka till servicecentret i basta mojliga skick om problem skulle uppsta!

4.6. Transport och foérvaring

Undvik att skaka, stota till eller vinda enheten upp och ner under transport. Férvara den i en val
ventilerad miljé med torr luft och utan korrosiva gaser.

4.7. Rengéring och underhall

a) Koppla bort enheten fran elnatet vid rengéring.

b) Anvand ett rengoringsmedel utan korrosiva amnen for att rengdéra ytan.
c) Apparaten far inte sprutas med en vattenstrale eller sdnkas ned i vatten.

d) Latinte vatten tranga in i apparaten genom ventilationséppningarna i apparatens hoélje.
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e) Rengor ventilationséppningarna med en borste och tryckluft.
f)  Torka alla delar noggrant efter rengéring innan enheten anvands igen.
g) Forvara enheten pa en torr, sval plats, fri fran fukt och direkt solljus.

h) Avldgsna damm regelbundet med torr och ren tryckluft.

4.8. Regelbunden kontroll av enheten

Kontrollera regelbundet att enheten inte uppvisar nagra skador. Om det finns nagra skador, sluta
anvanda enheten. Kontakta kundtjanst for att |6sa problemet.

Vad ska man gora om ett problem uppstar?

Kontakta kundtjanst och ha féljande information till hands:

*  Fakturanummer och serienummer (det senare finns pa typskylten pa enheten).
* Omdet arrelevant, en bild av den skadade, trasiga eller defekta delen.

* Det blir lattare for kundtjanstmedarbetaren att faststalla orsaken till problemet om du ger en
detaljerad och precis beskrivning av drendet. Ju mer detaljerad information du ger, desto
battre kan kundtjansten hjalpa dig att I6sa problemet snabbt och effektivt!

VARNING: Oppna aldrig enheten utan tillstand fran kundtjansten. Detta kan leda till att garantin
upphor att galla!
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Este Manual do Utilizador foi traduzido através de traducdo automatica. Envidamos todos os
esforcos para garantir que a tradugdo seja precisa, mas tenha em ateng¢do que as tradugdes
automaticas nao sao perfeitas e ndo se destinam a substituir os tradutores humanos. A versao oficial
do Manual do Utilizador estd em inglés. Quaisquer diferengas entre a versao traduzida e o original
em inglés ndo tém valor juridico vinculativo. Se tiver alguma duvida sobre a precisdo da traducao,
consulte a versdo em inglés, que constitui a referéncia oficial. Estdo disponiveis mais versdes

linguisticas mediante pedido através do endereco info@expondo.com.

1. Dados técnicos

Tabela 1: Dados técnicos do produto

Descri¢ao do parametro

Valor do parametro

Nome do produto

Madquina de solda multifuncional

Modelo S-MULTI 300
Tensdo nominal [V~] / frequéncia [Hz] 400~/50
MMA: 12,7
Poténcia nominal de entrada [kVA] TIG: 9,5
MIG: 11,7
Corrente nominal de entrada [A] MMA: 16,9
TIG: 12,4
MIG: 15,4
Intervalo da corrente de soldadura [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Eficiéncia 85%
Fator de poténcia 0,93 cos @
Diametro do elétrodo [mm] MIGO,8-1,2/MMA1,6-50/TIG1,6-2,4
MIG
Modo de soldadura MMA
TIG
Arc force Sim
Hot Start Nao
Anti-aderéncia Sim
VRD Sim
27/4T 21/47
Arrefecimento Ventilador
Diametro do carretel de fio [mm] 300
Diametro do fio [mm] 1/1,2
Tecnologia IGBT
Classe de isolamento F
Grau de protecdo IP IP21S
Dimensées [mm] 880x500x770
Peso [kg] 52,6
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2. Descricdo geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizagdo segura e sem problemas do
dispositivo. O produto é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas,
utilizando tecnologias e componentes de ultima geracdo. Além disso, é produzido em conformidade
com as mais rigorosas normas de qualidade.

NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO UTILIZADOR.

Para prolongar a vida util do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o e
realize as tarefas de manutencdo de acordo com o presente manual do utilizador. Os dados técnicos
e as especificacbes constantes deste manual do utilizador estdo atualizados. O fabricante reserva-se
o direito de efetuar altera¢des relacionadas com melhorias de qualidade. Tendo em conta o
progresso tecnoldgico e as possibilidades de reducdo de ruido, o aparelho foi concebido para reduzir
ao minimo o risco de emissao de ruido.

2.1. Legenda

icone Descrigdo

O produto estd em conformidade com as normas de segurancga aplicaveis.

M
/M

Leia as instrugdes antes de utilizar.

O produto deve ser reciclado.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicavel a situacdo em causa.
(sinal de aviso geral)

Ponha éculos de protecdo.

Coloque luvas de protecao.

Use protecdo para os pés.

@9 O P> IHJ
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Utilize vestudrio de protecdo de corpo inteiro.

Utilize uma mdéscara de soldadura com filtro
de tonalidade adequada.

ATENCAO! Radiac¢do nociva do arco de soldadura.

ATENCAO! Risco de incéndio ou explosao.

ATENCAO! Fumos nocivos, perigo de intoxicacdo. Os gases e vapores
podem ser perigosos para a saude. Durante a soldadura, sdo libertados
gases e vapores de soldadura. A inalacdo destas substancias pode ser
perigosa para a saude.

N3o toque nas pecas que estejam sob tensdo/alimentacao.

A falta de atengao ao puxar o fio para fora da tocha pode resultar em
perfura¢des nos olhos, no rosto ou noutras partes descobertas do corpo.
Direcione o bico da tocha apenas numa direcdo segura

Nunca permita que partes do seu corpo, cabelo, vestuario, etc., se
aproximem de pecas mdveis, como um ventilador.

Nunca permaneca debaixo ou perto do dispositivo suspenso, pois existe o
risco de este cair e causar ferimentos ou morte.

ATENCAOQ! Pessoas com pacemakers n3o devem permanecer nas
proximidades do dispositivo em funcionamento.

ATENCAO! Aviso contra campos magnéticos intensos.

> @ >k

ATENCAO! Superficie quente, risco de queimaduras!
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A

POR FAVOR, OBSERVE! OS DESENHOS DESTE MANUAL SERVEM APENAS PARA FINS
ILUSTRATIVOS E, EM ALGUNS PORMENORES, PODEM DIFERIR DO PRODUTO REAL.

3. Seguranca de utilizacao

A

ATENGCAO! LER TODAS AS PRECAUCOES DE SEGURANCA E TODAS AS INSTRUCOES. O NAO
CUMPRIMENTO DOS AVISOS E INSTRUGOES PODE RESULTAR EM CHOQUE ELETRICO, INCENDIO
E/OU FERIMENTOS GRAVES OU MESMO MORTE.

Os termos «dispositivo» ou «produto» sdo utilizados nos avisos e instru¢des para se referirem a:
Soldador combinado.

3.1. Notas gerais

a) Zele pela sua propria seguranca e pela seguranca de terceiros, lendo e seguindo
rigorosamente as instrugdes incluidas no manual de utilizacdo do equipamento.

b) Apenas pessoal qualificado e com competéncias adequadas pode ser autorizado a ligar,
operar, fazer a manutencgdo e reparar a maquina.

a) A madquina nunca deve ser utilizada de forma contraria a sua finalidade prevista.

3.2. Orientacdes de seguranca para trabalhos que constituem um
risco de incéndio

Preparacdo do edificio e das instalages para trabalhos que constituem um risco de incéndio:

a) remogdao de todos os materiais inflamaveis e residuos das salas e instalagdes onde os
trabalhos serao realizados;

b) afastamento de quaisquer objetos inflamaveis e de objetos ndo inflamaveis em embalagens
inflamaveis para uma distancia segura;

c) os materiais que ndo possam ser removidos devem ser protegidos, por exemplo, contra
salpicos de soldadura, cobrindo-os com chapas metalicas, placas de gesso, etc.;

d) verificar se os materiais ou objetos inflamaveis nas salas circundantes requerem protecao;

e) vedar com materiais ndo inflamaveis quaisquer aberturas em instalagGes, sistemas de
ventilacdo, etc., localizadas perto do local de trabalho;

f) proteger os cabos elétricos, tubos de gas ou de instalacdo revestidos com isolamento
inflamavel contra salpicos de soldadura, caso se encontrem no raio de a¢ao dos trabalhos
gue constituem um risco de incéndio;
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g) verificar se o trabalho planeado nao sera realizado em salas que tenham sido pintadas com
substancias inflamaveis ou onde outras substancias inflamaveis tenham sido utilizadas no dia
do trabalho planeado.

A\

LEMBRETE! QUANDO UTILIZAR O APARELHO, PROTEJA AS CRIANCAS E OUTRAS PESSOAS QUE
SE ENCONTREM NAS PROXIMIDADES.

3.2.1. As faiscas podem provocar um incéndio

As faiscas produzidas pela soldadura podem provocar incéndios, explosGes e queimaduras na
pele exposta. Durante a soldadura, é necessario usar luvas de soldadura e vestuario de protecao.
Retire ou proteja quaisquer materiais e substancias inflamaveis do local de trabalho. Nao soldar
recipientes ou tanques selados nos quais tenham sido armazenados liquidos inflamaveis. Esses
recipientes ou tanques devem ser enxaguados antes da soldadura para remover os liquidos
inflamaveis. N3do soldar na proximidade de gases, vapores ou liquidos inflamaveis. O
equipamento de combate a incéndios (mantas, extintores de pé seco ou espuma extintora) deve
ser colocado perto do local de trabalho, num local facilmente visivel e acessivel.

3.2.2. Um cilindro pode explodir

Utilize apenas cilindros de gas aprovados e um redutor em bom estado de funcionamento. O
cilindro deve ser transportado, armazenado e colocado na posicao vertical. Proteja os cilindros
de fontes de calor, de tombar e de danos mecanicos. Mantenha todos os elementos da
instalacdo de gas — cilindro, mangueira, conexdes e redutor — em boas condicGes.

3.2.3. Os materiais soldados podem causar queimaduras

Nunca toque nos componentes soldados com partes do corpo desprotegidas. Ao tocar e
manusear material soldado, utilize sempre luvas de soldadura e pincas

3.3. Preparac¢ao do local de trabalho de soldadura
AS OPERAGCOES DE SOLDADURA PODEM PROVOCAR INCENDIO OU EXPLOSAO!

a) Siga rigorosamente os regulamentos de salude e seguranca no trabalho aplicaveis as
operagOes de soldadura e certifique-se de que existem extintores adequados no local de
trabalho de soldadura.

b) Nunca realize operagdes de soldadura em locais inflamaveis que apresentem risco de
ignicdo do material.

c) E proibido soldar na presenca de uma mistura explosiva de gases, vapores, névoas ou
poeiras combustiveis com o ar.

d) Remova todos os materiais inflamaveis num raio de 12 metros do local das operacdes de
soldadura e, caso tal ndo seja possivel, cubra os materiais inflamdveis com uma cobertura
ignifuga.

e) Adote medidas de seguranga contra faiscas e particulas metalicas incandescentes.

f)  Certifique-se de que faiscas ou lascas de metal quente ndo penetrem pelas fendas ou
aberturas nas coberturas, prote¢des ou ecras de protecao.
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g) Nao soldar cisternas ou barris que contenham ou tenham contido substancias inflamaveis.
N3o soldar nas proximidades desses recipientes e barris.

h) Nao soldar recipientes sob pressdo, tubagens de instalagdes pressurizadas ou bandejas sob
pressdo.

i)  Assegure sempre uma ventilacdo adequada.

j)  Recomenda-se assumir uma posicdo estavel antes de soldar.

3.4, Equipamento de prote¢ao individual

A RADIAGAO DO ARCO ELETRICO PODE CAUSAR DANOS AOS OLHOS E A PELE!

a) Durante a soldadura, use vestuario de protecdo limpo e sem manchas de dleo, feito de
materiais ndo inflamaveis e ndo condutores (couro, algod3do grosso), luvas de couro, botas de
cano alto e capuz de protecao.

b) Antes de soldar, remova todos os objetos inflamaveis ou explosivos, tais como isqueiros de
propano-butano ou fosforos.

c) Utilize protecdo facial (capacete ou viseira) e protecdo ocular, com um filtro cujo nivel de
escurecimento corresponda a visdo do soldador e a corrente de soldadura. As normas de
seguranc¢a recomendam a tonalidade n.2 9 (minimo n.2 8) para qualquer corrente inferior a
300 A. Pode ser utilizada uma tonalidade mais baixa se o arco estiver coberto pela peca de
trabalho.

d) Utilize sempre 6culos de protecdo homologados com protecdo lateral sob o capacete ou
qualquer outro tipo de protecgao.

e) Utilize proteg¢des nos locais de soldadura, a fim de proteger outras pessoas da radiagdo de
luz ofuscante ou de projecoes.

f)  Utilize sempre tampdes para os ouvidos ou outro tipo de protecdo auditiva para se proteger
contra o ruido excessivo e para evitar que salpicos entrem nos ouvidos.

g) As pessoas que se encontrem nas proximidades devem ser avisadas para ndo olharem para
0 arco.

3.5. Protecao contra choques elétricos

O CHOQUE ELETRICO PODE SER MORTAL!

a)

b)

c)

d)

O cabo de alimentacdo deve ser ligado a tomada mais préxima e colocado numa posicdo
pratica e segura. Deve evitar-se o posicionamento negligente do cabo na sala e sobre uma
superficie que ndo tenha sido verificada, uma vez que isso pode provocar electrocussdao ou
incéndio.

O contacto com elementos sob tensdo elétrica pode causar electrocussdao ou queimaduras
graves.

O arco elétrico e a area de trabalho ficam sob tensdo durante o fluxo de corrente.

O circuito de entrada e o circuito de alimentagdo interno do dispositivo também ficam sob
tensdo quando a fonte de alimentacdo é ligada.
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e) Oselementos sob tensdo ndo devem ser tocados.

f)  Devem ser usadas, em todos os momentos, luvas secas e isoladas, sem buracos, e vestuario
de protecao.

g) Devem ser colocados no chdo tapetes isolantes ou outras camadas isolantes,
suficientemente grandes para impedir o contacto do corpo com um objeto ou com o chao.

h) N&o se deve tocar no arco elétrico.
i) Aalimentagao elétrica deve ser desligada antes da limpeza ou da substituicdo dos elétrodos.

j)  Deve verificar-se se o cabo de ligacdo a terra estd devidamente ligado ou se o pino esta
corretamente ligado a tomada com ligacdo a terra. A ligacdo incorreta a terra pode causar
riscos para a vida ou para a saude.

k) Os cabos de alimentagdo devem ser verificados regularmente quanto a danos ou falta de
isolamento. Os cabos danificados devem ser substituidos. A reparacdo negligente do
isolamento pode causar a morte ou ferimentos graves.

[) O dispositivo deve ser desligado quando ndo estiver a ser utilizado.
m) O cabo ndo deve ser enrolado a volta do corpo.

n) Um objeto soldado deve estar devidamente ligado a terra.

0) Apenas pode ser utilizado equipamento em bom estado.

p) Os elementos danificados do dispositivo devem ser reparados ou substituidos. Devem ser
utilizados cintos de seguranca ao trabalhar em altura.

g) Todos os acessorios e elementos de seguranga devem ser guardados num Unico local.

r) A partir do momento em que o gatilho for acionado, a extremidade da alavanca deve ser
mantida afastada do corpo.

s) Ligue o cabo de ligacdo a terra a peca a ser soldada ou o mais préximo possivel desta (por
exemplo, a mesa de trabalho).

O DISPOSITIVO PODE AINDA ESTAR SOB TENSAO APOS A DESLIGACAO DO ALIMENTADOR!

t) A tensdo no condensador de entrada deve ser verificada ao desligar o dispositivo e ao
desliga-lo da fonte de alimentagdo. Deve-se certificar de que o valor da tensdo é igual a zero.
Caso contrario, os elementos do dispositivo ndo devem ser tocados.

3.6. GASES E FUMOS
POR FAVOR, OBSERVE! O GAS PODE SER LETAL OU PERIGOSO PARA A SAUDE HUMANA!
a) Mantenha sempre uma certa distancia da saida de gas

b) Durante a soldadura, assegure uma boa ventilagdo. Evite inalar o gas.
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c) As substancias quimicas (lubrificantes, solventes) devem ser removidas das superficies dos
objetos a soldar, uma vez que, sob a influéncia da temperatura, estas substancias queimam e
emitem fumos toéxicos.

d) A soldadura de objetos galvanizados sé é permitida quando existe ventilagdo eficaz com
filtragem e acesso a ar fresco. Os vapores de zinco sdo muito toxicos; um sintoma de
intoxicacdo é a chamada «febre do zinco».

A

ATENGAO! APESAR DA CONCEGCAO SEGURA DO APARELHO E DAS SUAS CARACTERISTICAS DE
PROTEGAO, E APESAR DA UTILIZACAO DE ELEMENTOS ADICIONAIS QUE PROTEGEM O
OPERADOR, EXISTE AINDA UM LIGEIRO RISCO DE ACIDENTE OU LESAO DURANTE A UTILIZAGAO
DO APARELHO. MANTENHA-SE ALERTA E USE O BOM SENSO QUANDO UTILIZAR O
DISPOSITIVO.

4. Orientagdes de utilizagao

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizacdo nao intencional do
dispositivo.

4.1. Descrigao do dispositivo

9
9 10
11
6 12
5
4
3
13
14
2
1 15

QUICK. FEED

16 17
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1. Tomada de controlo da pistola de bobina
2. Conector do cabo da tocha MIG / tomada EURO

3. Botdo para o ajuste da corrente (nos modos TIG / MMA) e da velocidade de alimentac&o do fio
(no modo MIG)

4. Bot3o de ajuste da tensdo (nos modos TIG / MMA)

5. Botdo de ajuste da indutancia (ho modo MIG)

6. Seletor de modo 2T / 4T (nos modos TIG / MIG)

7. Seletor de modo MMA / TIG / MIG

8. Indicador VRD

9. Selecdo da tocha de soldadura (MIG / pistola de bobina)

10. Indicador de sobreaquecimento / avaria

11. Voltimetro

12. Amperimetro

13. Saida do fio «-»

14. Saida do fio «+»

15. Ficha de inversao de polaridade

16. Botdao BURNBACK (no interior da caixa)

17. Botdo de alimentagdo rapida (no interior da caixa)

4.1.1. Montagem do carreto com fio de soldadura

a) Abraatampa lateral do aparelho.

b) Posicione o carreto com o fio de soldadura no eixo. O orificio do carreto deve corresponder
ao tamanho do suporte do carreto.

c) Selecione o percurso do fio de acordo com o didmetro do fio de soldadura selecionado.

d) A bobina do fio de soldadura deve rodar no sentido anti-horério. O fio dobrado pode ficar
encravado; corte as partes dobradas do fio.

e) Desaperte o parafuso do rolo de fixacdo do fio, insira o fio de soldadura na guia do fio e
ajuste o rolo de fixacdo do fio para evitar que escorregue (uma pressao excessiva também
nao é aconselhavel, pois deformara o fio e obstruira a alimentacdo).

f)  Instale o cabo juntamente com a tocha na tomada EURO. A passagem do fio pela tocha pode
exigir a desmontagem do bico e da ponta de corrente.

Se algumas pecas do dispositivo estiverem embaladas separadamente, monte-as da seguinte
forma.

a) Passe o eixo da roda [C] pelo orificio da base do chassi amovivel [D] utilizando 2 parafusos,
conforme ilustrado na Figura 1.
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b) Fixe os suportes esquerdo [A] e direito [B] a base do chassi amovivel com 2 parafusos,
conforme ilustrado na Figura 1.

c) Fixe as rodas [E] ao eixo e assegure a ligacdo utilizando as anilhas [F] e os contrapinos [G],
conforme ilustrado na Figura 2.

—
-
—
o —
)
-
~.

A. suporte direito
B. suporte esquerdo
C. eixo da roda

D. base do chassis amovivel

d) Monte o chassi amovivel com 5 parafusos, conforme ilustrado na Figura 3.

e) Aperte os suportes esquerdo e direito do chassi amovivel ao aparelho com 4 parafusos,
conforme ilustrado na Figura 4.

4.2. Preparagao para utilizagao
4.2.1. Localizagdo do aparelho

a) A soldadura deve ser realizada num ambiente seco. A humidade do ar ndo deve ser superior
a 90%.

b) Atemperatura ambiente deve situar-se entre -10 °C e 40 °C.
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c)

d)

N3o utilize um aparelho de soldadura exposto a luz solar direta ou a chuva/neve. Mantenha
o aparelho afastado da agua.

Nao utilize o aparelho em areas com elevados niveis de poeira ou ar corrosivo.

A soldadura MIG ndo deve ser realizada em locais com corrente de ar forte.

4.3. Utilizagao do dispositivo

a)

b)

c)

d)

f)

4.3.1. Funcionamento do painel de controlo

Certifique-se de que o interruptor ON/OFF (na parte traseira do dispositivo) esta na posicdo
ON.

Selecione o modo de soldadura MIG/TIG/MMA com o interruptor [7], conforme necessario.

Nos modos MIG e TIG, selecione o modo de controlo do ciclo de soldadura 2T / 4T utilizando
o interruptor [6].

e 2T - prima este botdo no queimador para iniciar o processo de soldadura/corte de
metal; solte este botdo para terminar o processo.

e AT - prima este botdo no queimador para iniciar o processo de soldadura/corte de
metal; soltar este botdo ndo encerra o processo. Prima e solte este botdo novamente
para encerrar o processo de soldadura/corte de metal.

Para o modo MIG, ajuste a gama de tensdo de saida utilizando o botdo [4], a velocidade de
alimentacdo do fio utilizando o botdo [3], a indutancia utilizando o botdo [5] e selecione o
método de alimentagdo do fio (pistola de bobina ou pistola de soldadura MIG) utilizando a
tecla [9].

Para o modo TIG ou MMA, ajuste a gama de corrente de saida rodando o botao [3].

Para o modo MMA, é possivel ativar/desativar o VRD (sistema de reducdo de tensdo): Defina
a corrente de soldadura para 108 A e mantenha premido o botdo 2T/4T para ativar ou
desativar a fungdo VRD. Os indicadores da fungdo VRD acenderdo na posicao ON ou OFF,
dependendo de a fungao estar ativada ou desativada.

Tocha TIG
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1. Tampa, longa

2. Tampa, curta

3. Pinga de fixacao

4. Pega da tocha

5. Pinga de fixacdo no interior do invélucro

6. Bocal ceramico

Tocha MIG

ﬁQ(

1. Bocal
2. Ponta

3. Pega de soldadura MIG

4.4, Ligacdao dos cabos
4.4.1. Instrucdes para a liga¢cdo dos cabos:
MODO DE SOLDADURA MMA:

a) Selecione a fun¢do de soldadura MMA no painel de controlo. Desligue o aparelho utilizando
o interruptor ON/OFF.

b) Ligue o cabo de terra ao conector marcado com «+» (14) e rode a ficha do cabo para fixar a
ligacao.

c¢) Em seguida, ligue o cabo de soldadura ao conector marcado com o simbolo «-» (13) e rode a
ficha do cabo para fixar a ligacao.

ATENGAO! A polarizac3do dos cabos tem de ser diferente! Todas as informagdes relativas a
polarizacdo devem constar na embalagem fornecida pelo fabricante do elétrodo.

d) Ligue o aparelho com o interruptor ON/OFF. Apds ligar o cabo de terra a peca de trabalho,
pode comecar a trabalhar.
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a)

b)

d)

a. Cabo de alimentagdo

b. Ligacdo a terra

c. Objeto a soldar

d. Tocha

MODO DE SOLDAGEM TIG

Selecione a funcdo de soldadura TIG no painel de controlo. Desligue o aparelho utilizando o
interruptor ON/OFF.

Ligue o cabo de terra ao conector marcado com «+» (14) e rode a ficha do cabo para fixar a
ligacao.

Em seguida, ligue o cabo de soldadura TIG ao conector marcado com «-» (13) e rode a ficha
do cabo para fixar a ligacdo. Ligue o tubo de gds diretamente a garrafa de gas. O fluxo de gds
é regulado através do botdo na tocha de soldadura.

Ligue o aparelho com o interruptor ON / OFF. Apds ligar o cabo de terra a pecga de trabalho,
pode comecgar a trabalhar.
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a. Cabo de alimentacao

b. Tocha

c. Objeto soldado

d. Ligacdo a terra

e. Regulador de pressao de gas

f. Botija de gas

4.5. Eliminagdao da embalagem

Os diversos materiais utilizados na embalagem (cartdo, fitas de plastico, espuma de poliuretano)
devem ser guardados, para que o aparelho possa ser devolvido ao centro de assisténcia nas
melhores condi¢Ges possiveis, caso surjam quaisquer problemas!

4.6. Transporte e armazenamento

Deve evitar-se agitar, bater ou virar o aparelho de cabeca para baixo durante o transporte.
Armazene-o num ambiente devidamente ventilado, com ar seco e sem gases corrosivos.

4.7. Limpeza e manutengao

a) Desligue da rede elétrica ao limpar o equipamento.

b) Utilize um produto de limpeza sem substancias corrosivas para limpar a superficie.

¢) Nao pulverizar o aparelho com um jacto de 4gua nem o submergir em agua.

d) N3o permita que a dgua entre no dispositivo através de aberturas na caixa do dispositivo.

e) Limpar as aberturas de ventilagdo com uma escova e ar comprimido.

f)  Seque bem todas as pecas apds a limpeza, antes de voltar a utilizar o dispositivo.

g) Armazene a unidade num local seco e fresco, livre de humidade e de exposicdo direta a luz

solar.
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h) Remova regularmente o p6 com ar comprimido seco e limpo.

4.8. Verificagdo regular do dispositivo

Verifique regularmente se o dispositivo ndo apresenta quaisquer danos. Se houver algum dano,
pare de utilizar o dispositivo. Contacte o seu servico de apoio ao cliente para resolver o
problema.

O que fazer em caso de problema?
Contacte o servigo de apoio ao cliente e tenha a mao as seguintes informacdes:

* Numero da fatura e numero de série (este Ultimo encontra-se na placa técnica do
dispositivo).

* Se for relevante, uma fotografia da pecga danificada, partida ou com defeito.

* Sera mais facil para o funciondrio do servico de apoio ao cliente determinar a origem do
problema se fornecer uma descricdo detalhada e precisa da situagdo. Quanto mais
detalhadas forem as suas informacdes, mais facilmente o servico de apoio ao cliente podera
ajuda-lo a resolver o seu problema de forma rapida e eficiente!

ATENCAO: Nunca abra o dispositivo sem a autorizacdo do servigo de apoio ao cliente. Isso pode
implicar a perda da garantial
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A

Tato pouzivatelska prirucka bola prelozend pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme maximalne
usilie, aby bol preklad presny, avSak upozoriiujeme, Ze automatické preklady nie su dokonalé a
nemaju nahradit ludskych prekladatelov. Oficidlna verzia pouzivatelskej prirucky je v anglictine.
Akékolvek rozdiely medzi preloZenou verziou a povodnym anglickym textom nie su pravne zavazné.
Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa presnosti prekladu, riadte sa prosim anglickou verziou, ktora je
oficidlnym referenénym zdrojom. Dal3ie jazykové verzie st k dispozicii na poZiadanie prostrednictvom
e-mailu info@expondo.com.

1. Technické udaje

Tabul'ka 1: Technické udaje vyrobku

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Multifunkény zvaraci stroj
Model S-MULTI 300
Menovité napatie [V~]/frekvencia [Hz] 400~/50
MMA: 12,7
Menovity prikon [kVA] TIG: 9,5
MIG: 11,7
Menovity vstupny prud [A] MMA: 16,9
TIG: 12,4
MIG: 15,4
Rozsah zvaracieho prudu [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Uginnost 85 %
U¢innik 0,93 cos @
Priemer elektrody [mm] MIG0,8-1,2/MMA1,6-50/TIG1,6-24
MIG
ReZzim zvarania MMA
TIG
Arc Force Ano
Hot Start Nie
Ochrana proti prilepeniu Ano
VRD Ano
27/4T 21/47
Chladenie Ventilator
Priemer cievky na drét [mm] 300
Priemer dr6tu [mm] 1/1,2
Technoldgia IGBT
Trieda izolacie F
Stupen ochrany IP IP21S
Rozmery [mm] 880x500x770
Hmotnost [kg] 52,6
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2. VSeobecny popis

PouZivatelska prirucka je vytvorend s ciefom zaistit bezpeéné a bezproblémové pouZivanie
zariadenia. Produkt je navrhnuty a vyrobeny v sudlade s prisnymi technickymi smernicami s pouZzitim
najmodernejSich technoldgii a komponentov. Okrem toho sa vyrdba v sulade s najprisnejSimi
kvalitativnymi normami.

NEPOUZIVAITE ZARIADENIE, POKIAL STE S| DOKLADNE NEPRECITALI TUTO POUZIVATELSKU

Aby ste prediZili Zivotnost zariadenia a zaistili jeho bezproblémovi prevédzku, pouzivajte ho a
vykonavajte udrzbu v sulade s tymto ndvodom na pouzitie. Technické Udaje a Specifikacie uvedené v
tejto pouzivatelskej prirucke su aktudlne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny sudvisiace so
zlepsenim kvality. S ohladom na technologicky pokrok a moZnosti zniZzovania hluku bolo zariadenie

PRIRUCKU A NEPOROZUMELI JEJ.

navrhnuté tak, aby sa riziko emisii hluku zniZilo na minimum.

2.1.

Legenda

lkona

Popis

M
/m

Vyrobok splna prislusné bezpecnostné normy.

Pred pouzitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu situdciu.
(vSeobecné vystrazné znamenie)

Pouzivajte ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranné rukavice.

@9 O P> IJ

Noste ochranu noh.
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Noste ochranny odev zakryvajuci celé telo.

Pouzivajte zvaracskd masku s vhodnym filtrom
a stupfom zatienenia.

UPOZORNENIE! Skodlivé Ziarenie zvara¢ského obluka.

POZOR! Nebezpecenstvo poZiaru alebo vybuchu.

POZOR! Skodlivé vypary, nebezpelenstvo otravy. Plyny a vypary mézu byt
nebezpecné pre zdravie. PoCas zvarania sa uvolfiuju zvérace plyny a
vypary. Vdychovanie tychto latok mdze byt nebezpecéné pre zdravie.

Nedotykajte sa Casti, ktoré si pod napatim/napajané.

Neopatrnost pri vytiahnuti drotu z hordka moze mat za nasledok
poranenie oka, tvare alebo inych nezakrytych Casti tela. Trysku horaka
smerujte iba bezpec¢nym smerom

Nikdy nedovolte, aby sa Casti vasho tela, vlasy, odev atd. dostali do
blizkosti pohyblivych &asti, ako je ventilator.

Nikdy nestojte pod zavesenym zariadenim ani v jeho blizkosti, pretoze
hrozi riziko jeho padu a nasledného zranenia alebo smrti.

UPOZORNENIE! Osoby s kardiostimulatorom by sa nemali zdrziavat v
blizkosti prevadzkovaného zariadenia.

UPOZORNENIE! Upozornenie na silné magnetické pole.

> @ >k

POZOR! Horuci povrch, hrozi riziko popalenia!
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A

UPOZORNENIE! NAKRESY V TEJTO PRIRUCKE SLUZIA LEN NA ILUSTRACIU A NIEKTORE DETAILY
SA MOZU LiSIT oD SKUTOCNEHO VYROBKU.

3. Bezpecnost pri pouzivani

A

POZOR! PRECITAJTE SI VSETKY BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA A VSETKY POKYNY. NEDODRZANIE
UPOZORNENi A POKYNOV MOZE MAT ZA NASLEDOK URAZ ELEKTRICKYM PRUDOM, POZIAR
A/ALEBO VAZNE ZRANENIE ALEBO DOKONCA SMRT.

Pojmy ,zariadenie” alebo ,vyrobok” sa v upozorneniach a pokynoch pouzivaji na oznacenie:
Kombinovana zvaracka.

3.1. VSeobecné poznamky

a) Dbajte na svoju vlastni bezpecénost a bezpec€nost tretich osdb tym, Ze si precitate a budete
prisne dodrziavat pokyny uvedené v navode na obsluhu zariadenia.

b) Spustat, obsluhovat, udrziavat a opravovat stroj smie iba kvalifikovany a vyskoleny personal.

a) Stroj sa nesmie nikdy pouzivat v rozpore s jeho uréenym tGcéelom.

3.2. Bezpecnostné pokyny pre prace, ktoré predstavuju
nebezpelenstvo poziaru

Priprava budovy a priestorov na prace, ktoré predstavuju nebezpelenstvo poZziaru:

a) odstranenie vsetkych horlavych materidlov a odpadu z miestnosti a priestorov, kde sa budu
prace vykonavat;

b) odstranenie vSetkych horlavych predmetov a nehorlavych predmetov v horlavych obaloch do
bezpecnej vzdialenosti;

c) materialy, ktoré nie je moiné odstranit, musia byt chranené napr. pred zvarovacimi
rozstrekom zakrytim napr. plechmi, sadrokartonom atd’;

d) skontrolujte, ¢i materidly alebo horlavé predmety v okolitych miestnostiach vyzaduju
ochranu;

e) vSetky otvory v instalaciach, ventilacnych systémoch atd. nachadzajuce sa v blizkosti
pracoviska utesnite nehorlavymi materiadlmi;

f) elektrické kable, plynové alebo instalacné potrubia pokryté horlavou izolaciou zabezpecte
proti zvarovym rozstrekom, ak sa nachadzaju v dosahu prdc, ktoré predstavuju poziarne
riziko;
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g) skontrolujte, ¢i sa planované prace nebudu vykonavat v miestnostiach, ktoré boli natreté
horlavymi latkami alebo kde sa v defi planovanych prac pouzZivali iné horlavé Iatky.

A

UPOZORNENIE! PRI POUZIVANi ZARIADENIA CHRANTE DETI A OSTATNE OKOLOSTOJACE
OSOBY.

3.2.1. Iskry mOZzu spbsobit poziar

Iskry vznikajuce pri zvarani mozu spbsobit poziare, vybuchy a popaleniny na odkrytej pokozke.
Pocas zvérania je nutné nosit zvaracie rukavice a ochranny odev. Vsetky horlavé materialy a latky
odstranite z pracoviska alebo ich riadne zaistite. Nezvarajte uzavreté nddoby ani nddrze, v ktorych
boli skladované horlavé kvapaliny. Takéto nadoby alebo cisterny je potrebné pred zvaranim
vyplachnut, aby sa z nich odstranili horlavé kvapaliny. Nezvérajte v blizkosti horlavych plynov,
vyparov alebo kvapalin. PoZiarne vybavenie (hasiace deky, praskovy hasiaci pristroj alebo hasiaca
pena) musi byt umiestnené v blizkosti pracoviska na dobre viditelnom a dostupnom mieste.

3.2.2. FfaS8a moze explodovat

PouZivajte iba schvalené plynové flaSe a spravne fungujuci reduktor. Flasu je potrebné
prepravovat, skladovat a umiestriovat vo zvislej polohe. Chrante flase pred zdrojmi tepla,
prevratenim a mechanickym poskodenim. Udrzujte vSetky prvky plyndrenskej insStalacie: flasu,
hadicu, armatury, reduktor v dobrom stave.

3.2.3. Zvarané materidly moZu sposobit popaleniny.

Nikdy sa nedotykajte zvaranych dielov c¢astami tela bez ochrany. Pri dotyku so zvaranym
materidlom a pri jeho manipuldcii vidy pouzivajte zvaracie rukavice a klieste

3.3. Priprava miesta zvarania
ZVARACIE PRACE MOZU SPOSOBIT POZIAR ALEBO VYBUCH!

a) Prisne dodrZiavajte predpisy o bezpecnosti a ochrane zdravia pri praci platné pre zvaracie
prace a na pracovisku zabezpecte pritomnost vhodnych hasiacich pristrojov.

b) Nikdy nevykonavajte zvaracie prace na horlavych miestach, kde hrozi nebezpecenstvo
vznietenia materialu.

c) Zvaranie v pritomnosti vybusnej zmesi horlavych plynov, péar, hmiel alebo prachu so
vzduchom je zakazané.

d) Odstrante vsetky horlavé materidly v okruhu 12 metrov od miesta zvarania a ak to nie je
mozné, zakryte ich nehorlavym krytom.

e) DodrZiavajte bezpecnostné opatrenia proti iskram a Zeravym kovovym casticiam.

f)  Uistite sa, Ze iskry alebo horuce ulomky kovu nepreniknu cez strbiny alebo otvory v krytoch,
Stitoch alebo ochrannych clonach.

g) Nezvarajte nadrze alebo sudy, ktoré obsahuju alebo obsahovali horlavé latky. Nezvarajte v
blizkosti takychto nadrZi a sudov.

h) Nezvarajte tlakové nadoby, potrubia tlakovych zariadeni ani tlakové podnosy.
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i)
j)

Vzdy zabezpecte dostatocné vetranie.

Pred zvaranim sa odporuca zaujat stabilni polohu.

3.4, Osobné ochranné prostriedky

ZIARENIE ELEKTRICKEHO OBLUKA MOZE POSKODIT O€I A KOZU!

a) Pri zvarani noste Cisty ochranny odev bez olejovych Skvin, vyrobeny z nehorlavych a
nevodivych materidlov (koza, hruba bavina), kozené rukavice, vysoké topanky a ochrannu
kapucriu.

b) Pred zvaranim odstrante vsetky horlavé alebo vybusné predmety, ako su propan-butanové
zapalovace alebo zapalky.

c) Pouiivajte ochranu tvare (prilou alebo §tit) a ochranu oci s filtrom, ktorého stupen
zatienenia zodpoveda zraku zvaraca a zvaraciemu prudu. Bezpecnostné normy odporucaju
stupen ténovania ¢. 9 (minimalne ¢. 8) pre kazdy prud pod 300 A. Ak je obluk zakryty
obrobkom, je moZné poutZit nizsiu Uroven tonovania Stitu.

d) Pod prilbou alebo akymkolvek inym krytom vzdy pouZivajte schvdlené ochranné okuliare s
boénou ochranou.

e) Na miestach zvdrania pouZivajte ochranné kryty, aby ste chranili ostatné osoby pred
oslepujucim svetelnym Ziarenim alebo odletujidcimi dlomkami.

f)  Vidy noste usné zatky alebo ind ochranu sluchu, aby ste sa chranili pred nadmernym
hlukom a zabranili vniknutiu rozstrekov do usi.

g) Okolostojace osoby by mali byt upozornené, aby nepozerali na obluk.

3.5. Ochrana pred urazom elektrickym pradom

URAZ ELEKTRICKYM PRUDOM MOZE BYT SMRTELNY!

a)

b)

c)

d)

e)
f)

g)

h)

Napajaci kdbel musi byt pripojeny k najblizSej zasuvke a umiestneny na praktickom a
bezpeénom mieste. Je potrebné zabranit nedbanlivému umiestriovaniu kabla v miestnosti a
na povrchu, ktory nebol skontrolovany, pretoze to moze viest k Urazu elektrickym pridom
alebo poiziaru.

Dotknutie sa elektricky nabitych prvkov moze spOsobit Uraz elektrickym pridom alebo vazne
popaleniny.

Elektricky obluk a pracovna oblast st poc¢as pradu elektrického pradu pod napatim.

Vstupny obvod zariadenia a vnutorny napdjaci obvod su tieZ pod napéatim, ked' je napajanie
zapnuté.

Prvky pod napatim sa nesmu dotykat.
Po cely ¢as je potrebné nosit suché, izolované rukavice bez dier a ochranné oblecenie.

Na podlahu je potrebné poloZit izolacné rohoze alebo iné izolaéné vrstvy, ktoré musia byt
dostatocne velké, aby nedoslo k kontaktu tela s predmetom alebo podlahou.

Elektricky obluk sa nesmie dotknut.



SK

i) Pred Cistenim alebo vymenou elektrdd je potrebné vypnut napajanie.

j)  Je potrebné skontrolovat, ¢i je uzemriovaci kabel spravne pripojeny alebo ¢i je kolik spravne
zapojeny do uzemnenej zasuvky. Nespravne pripojenie uzemnenia méze sposobit ohrozenie
Zivota alebo zdravia.

k) Napajacie kable sa musia pravidelne kontrolovat, ¢i nie si poskodené alebo ¢i nemaju
poskodenu izolaciu. Poskodené kable sa musia vymenit. Nedbanliva oprava izolacie mébze
sposobit smrt alebo vazne zranenie.

[)  Zariadenie sa musi vypnut, ked sa nepouZiva.

m) Kabel sa nesmie ovinut okolo tela.

n) Zvarany predmet musi byt riadne uzemneny.

o) Poutzivat sa smie iba zariadenie v dobrom technickom stave.

p) Poskodené Ccasti zariadenia je potrebné opravit alebo vymenit. Pri praci vo vyskach je
potrebné pouzivat bezpeénostné postroje.

q) Vsetky prislusenstvo a bezpec¢nostné prvky je potrebné uchovavat na jednom mieste.

r)  Od momentu zapnutia spuste je potrebné drzat koniec rukovate v dostatocnej vzdialenosti
od tela.

s) Uzemnovaci kabel pripevnite k zvdranému dielu alebo c¢o najblizSie k nemu (napr. k
pracovnému stolu).

ZARIADENIE MOZE BYT AJ PO ODPOJENiI NAPAJACIEHO KABLA STALE POD NAPATIM!

t)  Po vypnuti zariadenia a odpojeni od zdroja napajania je potrebné skontrolovat napatie vo
vstupnom kondenzatore. Treba sa uistit, Ze hodnota napétia je nulova. V opaénom pripade sa
nesmie dotykat Ziadnych ¢asti zariadenia.

3.6. PLYNY A DYMY

UPOZORNENIE! PLYN MOZE BYT SMRTELNY ALEBO NEBEZPECNY PRE LUDSKE ZDRAVIE!
a) Vidy dodrZiavajte urcitu vzdialenost od vystupu plynu

b)  Pri zvdrani zabezpecte dobré vetranie. Vyhnite sa vdychovaniu plynu.

c) Z povrchov zvaranych predmetov je potrebné odstranit chemické latky (maziva, rozpustadla),
pretoZe sa pod vplyvom teploty vznietia a uvolfiuju toxické vypary.

d) Zvaranie pozinkovanych predmetov je povolené len v pripade, ak je zabezpecené ucinné
vetranie s filtraciou a privodom cerstvého vzduchu. Zinkové vypary su velmi toxické,
priznakom otravy je tzv. zinkovd horucka.

A\

POZOR! NAPRIEK BEZPECNEJ KONSTRUKCII ZARIADENIA A JEHO OCHRANNYM PRVKOM, AKO
AJ POUZITIU DALSICH PRVKOV CHRANIACICH OBSLUHUJUCU OSOBU EXISTUJE PRI POUZiVANI
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ZARIADENIA MIERNE RIZIKO NEHODY ALEBO PORANENIA. PRI POUZiVANi ZARIADENIA BUDTE
OSTRAZITi A POUZIVAITE ZDRAVY ROZUM.

4. Pokyny na pouZivanie

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek Skody sposobené neiimyselnym pouZivanim zariadenia.

4.1. Popis zariadenia

9
g 10
11
6 12
5
4
3
13
14
2
1 15
QUICK, FEED
16 17

1. Ovladaci konektor cievkovej pistole

2. Konektor kabla MIG horaka / konektor EURO

3. Tlac¢idlo na nastavenie prudu (v rezime TIG / MMA) a rychlosti podavania drétu (v reZime MIG)
4. Tlacidlo na nastavenie napétia (v rezime TIG / MMA)

5. Tlacidlo na nastavenie indukénosti (v rezime MIG)

6. Prepinac rezimov 2T / 4T (v rezime TIG / MIG)

7. Prepinac rezimov MMA / TIG / MIG

8. Indikdtor VRD

9. Vyber zvaracieho hordka (MIG / cievkova pistol)
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10.

11.

12.

13.

14

15.

16.

17.

b)

c)

d)

f)

Indikator prehriatia / poruchy
Voltmeter
Ampermeter

Vystup drétu ,,-“

. Vystup drétu ,+“

Zastrcka na zmenu polarity

Otocny gombik BURNBACK (vo vnutri krytu)
Tlacidlo rychleho posuvu (vo vnutri krytu)
4.1.1. Montéz cievky so zvaracim drotom
Otvorte bocny kryt zariadenia.

Nasadte cievku so zvaracim drétom na os. Otvor v cievke by mal zodpovedat velkosti drziaka
cievky.

Zvolte vedenie drotu podla priemeru zvoleného zvaracieho drotu.

Cievka so zvaracou drétom by sa mala otacéat proti smeru hodinovych ruci¢iek. Ohnuty drét
sa moOze zaseknut; ohnuté ¢asti drotu odrezte.

Povolte skrutku upinacieho valéeka drotu, vlozte zvaraci drot do voditka drotu a nastavte
upinaci valcek tak, aby sa drét neSmykal (prilis velky tlak nie je tiez Ziaduci, pretoZe
deformuje drét a brani jeho podavaniu).

Zapojte kabel spolu s hordkom do zdsuvky EURO. Prevedenie drotu cez hordk moze
vyzadovat demontaz trysky a pradovej Spicky.

Ak su Casti zariadenia balené samostatne, zmontujte ich nasledovne.

a)

b)

Prelozte os kolieska [C] cez otvor v zdkladni odnimatelného podvozku [D] pomocou 2
skrutiek, ako je zndzornené na obrazku 1.

Pripevnite lavu [A] a pravu [B] konzolu k zdkladni odnimatelného podvozku pomocou 2
skrutiek, ako je zndzornené na obrazku 1.

Pripevnite kolesa [E] k osi a spojenie zaistite pomocou podloziek [F] a zavlaciek [G], ako je
zndzornené na obrazku 2.
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A. prava konzola

B. l'ava konzola

C. os kolesa

D. zakladria odnimatelného podvozku

d) Namontujte odnimatelny podvozok pomocou 5 skrutiek, ako je znazornené na obrazku 3.

e) Pripevnite lavu a pravu konzolu odnimatelného podvozku k zariadeniu pomocou 4 skrutiek,
ako je znazornené na obrazku 4.
' 3 4

4.2. Priprava na pouzitie
4.2.1. Umiestnenie zariadenia

a) Zvéranie by sa malo vykonavat v suchom prostredi. Vlhkost vzduchu by nemala presiahnut 90
%.

b) Teplota okolia by mala byt v rozmedzi od -10 °C do 40 °C.

c) Zvaracku nepouZivajte na mieste vystavenom priamemu slne¢nému Ziareniu alebo
dazd'u/snehu. Zariadenie chrarnte pred vodou.

d) Zariadenie nepouzivajte v prostrediach s vysokou koncentraciou prachu alebo korozivnym
ovzdusim.

e) Zvaranie metdédou MIG by sa nemalo vykonavat na miestach s rychlym pradenim vzduchu.

4.3. PouzZivanie zariadenia
4.3.1. Obsluha ovladacieho panela

a) Uistite sa, Ze prepina¢ ON / OFF (na zadnej strane zariadenia) je v polohe ON.

b) Podla potreby vyberte rezim zvarania MIG / TIG / MMA pomocou prepinaca [7].

c) V rezimoch MIG a TIG vyberte rezim riadenia zvaracieho cyklu 2T / 4T pomocou prepinaca

[6].
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e 2T - stlaéenim tohto tlac¢idla na hordku spustite proces zvarania/rezania kovu,
uvolnenim tohto tlacidla tento proces ukoncite.

e AT - stlaéenim tohto tlac¢idla na hordku spustite proces zvarania/rezania kovu;
uvolnenim tohto tladidla sa tento proces neukondi. Stlaéte a opat uvolnite toto tlacidlo,
aby ste ukondili proces zvarania/rezania kovu.

d) V rezime MIG nastavte rozsah vystupného napatia pomocou otoéného gombika [4], rychlost
podavania drotu pomocou oto¢ného gombika [3], indukénost pomocou otoéného gombika
[5] a vyberte spOsob podavania drotu (cievkova pistol alebo zvaracska pistol MIG) pomocou
tlacidla [9].

e) Vrezime TIG alebo MMA nastavte rozsah vystupného pradu otocenim gombika [3].

f)  V rezime MMA je moiné zapnut/vypnut systém VRD (systém redukcie napatia): Nastavte
zvaraci prud na 108 A, podrite tladidlo 2T/4T, aby ste funkciu VRD zapli alebo vypli.
Indikdtory funkcie VRD sa rozsvietia v polohe ON alebo OFF v zavislosti od toho, ¢i je funkcia
zapnutd alebo vypnuta.

TIG horak

¥ Pe—2

33—/

S

/

5

6 ——
N

1. Kryt, dlhy

2. Kryt, kratky

3. Upinacie puzdro

4. Rukovat horaka

5. Upinacie puzdro vo vnutri puzdra

6. Keramicka tryska

MIG horak
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>

1. Tryska
2. Koncovka

3. Rukovat na zvaranie MIG

4.4, Pripojenie kablov
4.4.1. Pokyny na pripojenie kablov:
REZIM ZVARANIA MMA:

a) Na ovladacom paneli vyberte funkciu zvarania MMA. Vypnite zariadenie pomocou vypinaca
ON / OFF.

b) Pripojte zemniaci kdbel k konektoru oznatenému znakom ..+ “ (14) a otoenim zéstreky
kabla zaistite spojenie.

c) Potom pripojte zvaraci kdbel k konektoru oznaéenému znakom ,- “ (13) a otoéenim
konektora kabel zaistite.

POZOR! Polarita kablov musi byt odlisna! V3etky informacie o polarite by mali byt uvedené
na obale dodanom vyrobcom elektréd.

d) Zapnite zariadenie pomocou vypinata ON / OFF. Po pripojeni zemniaceho kéabla k
zvaranému predmetu mozZete zacat pracovat.
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a)

b)

d)

a. Napajaci kabel

b. Uzemnenie

C. Zvarany predmet
d. Hordk

REZIM ZVARANIA TIG

Na ovlddacom paneli vyberte funkciu zvarania TIG. Vypnite zariadenie pomocou vypinaca ON
/ OFF.

113

Pripojte zemniaci kabel k konektoru oznacenému znakom ,,+ “ (14) a otocenim konektora

kabla zaistite spojenie.

Potom pripojte kadbel na zvaranie TIG k konektoru oznalenému ,,- “ (13) a otoéenim zastréky
kabla zaistite spojenie. Pripojte plynovu hadicu priamo k plynovému valcu. Pradenie plynu sa
nastavuje pomocou otoc¢ného gombika na zvaracej hordku.

Zapnite zariadenie pomocou vypinaca ON / OFF. Po pripojeni zemniaceho kabla k obrobku
mozete zacat pracovat.



SK

a. Napdjaci kabel

b. Horak

c. Zvarany predmet

d. Uzemnenie

e. Regulator tlaku plynu

f. Plynova flasa

4.5, Likvidacia obalu

Rozne obalové materidly (lepenka, plastové pasky, polyuretanova pena) by ste si mali uchovat,
aby bolo mozné v pripade akychkolvek problémov zaslat zariadenie spat do servisného strediska
v €o najlepSom stave!

4.6. Preprava a skladovanie

Pocas prepravy je potrebné zabranit otrasom, narazom a prevrateniu zariadenia. Zariadenie
skladujte v riadne vetranom prostredi so suchym vzduchom a bez pritomnosti korozivnych
plynov.

4.7. Cistenie a Gidrzba

a) Pred Cistenim zariadenia ho odpojte od elektrickej siete.

b) Na Cistenie povrchu pouZivajte Cistiaci prostriedok bez korozivnych latok.
c) Zariadenie nestriekajte pridom vody ani ho do nej neponarajte.

d) Nedovolte, aby sa do zariadenia dostala voda cez otvory v jeho plasti.

e) Vycistite vetracie otvory pomocou kefy a stlaceného vzduchu.

f)  Pred opatovnym poufZitim zariadenia po Cisteni vSetky Casti dokladne vysuste.
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g) Zariadenie skladujte na suchom a chladnom mieste, chranenom pred vlhkostou a priamym
slne€nym Ziarenim.

h)  Prach pravidelne odstranujte suchym a Cistym stlacenym vzduchom.

4.8. Pravidelna kontrola zariadenia

Pravidelne kontrolujte, ¢i zariadenie nevykazuje Ziadne poskodenia. Ak zistite akékolvek
poskodenie, prestarite zariadenie pouzivat. Na vyrieSenie problému kontaktujte zakaznicky
servis.

Co robit v pripade problému?

Obratte sa na zédkaznicky servis a pripravte si nasledujlce informécie:

*  Cislo faktury a sériové &islo (sériové ¢islo najdete na typovom stitku na zariadeni).
* Akje to relevantné, fotografiu poskodeného, zlomeného alebo vadného dielu.

* Pracovnikovi zakaznickeho servisu bude lahsie zistit pri¢inu problému, ak poskytnete
podrobny a presny popis situacie. Cim podrobnejsie budi vase informdcie, tym lepsie vam
zékaznicky servis bude moct rychlo a efektivhe pomaoct s vasim problémom!

UPOZORNENIE: Nikdy neotvarajte zariadenie bez sthlasu zakaznickeho servisu. Mohlo by to viest
k strate zaruky!
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A

HacToAlloTo pbKoBoACTBO 3a ynoTpeba e npeBeAeHO C MOMOLLTA Ha MallMHeH npesoa. MofoxKuxme
BCMYKM YCWUAUA, 3@ Oa rapaHTMpame TOYHOCTTa Ha NpesBoda, HO MOAA, UMaiTe npeasua, 4de
aBTOMaTM3MpaHUTE NMPEeBOAMN He Ca CbBbPLIEHN W He ca npeaHasHayeHW Aa 3aMeHAT YOBeLIKUTe
npesogaun. OdmumanHaTa BEpcUsA Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba e Ha aHIIMINCKN e3uK. BecAaKkakem
pasnuuna mexay npesegeHata BEPCUMA U OPUTMHANHMA aHTIMACKU TEKCT He ca NpaBHO 06BbP3BaLLy.
AKO MMaTe BbNPOCKU OTHOCHO TOYHOCTTa Ha NpPeBoAa, MoJifA, ce 0bbpHeTe KbM aHI/IMIACKaTa Bepcus,
KOATO € OPUUMANHUAT U3TOYHUK. JONbAHUTENHM €3UKOBU BEPCUM Ca HANUYHU NPU NOUCKBAHE Ha
agpec info@expondo.com.

1. TexHUYECKUN AaHHU

Taobnwmwpgal TexygudecKHu J aHHHW HAa IPOAYKTa

OnucaHue Ha napameTbpa CTOiiHOCT Ha NapameTbpa
Mme Ha npoaykTa KombnHMpaH 3aBapbyeH anapat
Mogen S-MULTI 300
HomuHanHo HanpexeHue [V~] / yectoTa 400~/50
[Hz]
MMA: 12,7
HomuHanHa BxoaHa mouwHocT [kVA] TIG: 9,5
MIG: 11,7
HomuHaneH BxoaeH Tok [A] MMA: 16,9
TIG: 12,4
MIG: 15,4
Junana3oH Ha 3aBapbyHUA TOK [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Kna 85 %
KoepuumneHT Ha MOLLHOCT 0,93 cos @
[dvnameTbp Ha enekTpoda [mm] MIG0,8-1,2/MMA1,6-50/TIG1,6-2,4
MIG
Pexxmnm Ha 3aBapABaHe MMA
TIG
Cuna Ha gpraTa [a
lopely, cTapT He
AHTU3anenBaHe [a
VRD Ja
2T/4T 2T/AT
OxnaxkpgaHe BeHTnMnatop
OnameTbp Ha MaKapaTa 3a Ten [mm] 300
OnameTbp Ha Tenta [mm] 1/1,2
TexHonormA IGBT
Knac Ha usonayma F
CreneH Ha 3awuTa IP IP21S
Pasmepu [mm] 880x500x770
Terno [kg] 52,6
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2. Obuwo onucaHue

PbKoBOACTBOTO 3a yn0Tpe6a € npegHasHa4eHo Aa BUM NMOMOrHe npu 6esonacHaTta u 6e3npo6neMHa
eKcnaoaTtauma Ha YCTpOVICTBOTO. MpoAyKTbT € NPOeKTUpPaH 1 NponsseseH B CbOTBETCTBUE CbC CTPOrn
TeXHNYeCKN U3UCKBAHWUA, KaTO Ca U3MON3BaHU Haﬁ-CbBDEMeHHM TEXHONOTUU U KOMMOHeHTU. OcBeH
TOBa TOM € npon3sseneH B CbOTBETCTBUE C Haﬁ-CTpOFMTe CTaHOapPTU 3a Ka4ecCTBo.

HE U3NON3BAMTE YCTPOMCTBOTO, OCBEH AKO HE CTE MPOYE/IU U PA3EPA/IU HANBL/THO
HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA.

3a 43 yAbAKUTE EKCNIoaTaUuMOHHMA CPOK Ha YCTPOWCTBOTO M Aa ocurypuTe besnpobnemHa pabora,
ro “3nos3BaiTe M WM3BbPLIBANTE AENHOCTMTE NO NOAAPbLIKKATa B CbOTBETCTBME C HACTOALLOTO
PBKOBOACTBO 3a ynotpeba. TexHUYEeCKUTe AaHHKU U cneumMdrKaummTe B HaCTOALWOTO PbKOBOACTBO 33
ynotpeba ca akTyanHu. MpousBoaAuTENsT CU 3amasBa MPaBOTO [a BHAcA MPOMEHM, CBbP3aHW C
nogobpsBaHe Ha KayecTBOTO. KaTo ce B3emaT npeasBus, TEXHONOIMYHUMAT Hanpegbk U
Bb3MOXHOCTMTE 32 HaMa/IfABaHe Ha LWyMa, YCTPOMCTBOTO € NPOEKTUPAHO TaKa, Ye PUCKLT OT LYMOBU
emucum ga bbae ceeseH 40 MUHUMYM.

2.1. Jlerenpa

MUK oHa Onmucamgue

'
m

MpoayKTbT OTroBapa Ha NPUNOKUMUTE CTaHAAPTU 33 6e3onacHocT.

MpoueTeTe UHCTPYKUUUTE Npean ynotpeba.

MpoaykTsT TpA6Ba Aa 6bae peumKAnpaH.

NPEAYNPEXAEHUE! nnn BHUMAHME! nan SANOMHETE! Mpunoxxumo
3a gageHarta cuTyaums.
(obuy, npeaynpeanTeneH 3Hak)

HoceTe 3aWumTHKU oumna.

HoceTe 3aWnTHU pbKasuLM.

O P S
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HoceTe 3awuTtHO 06/1€KN0 3a KpaKarTa.

Hocete 3awutHO 06/1€KN0 33 LANOTO TANO.

M3nonsBaliTe 3aBapbyHa MacKa c noaxogsil, GuaTbp
33 3aTbMHsABaHe.

BHUMAHMWE! BpegHo n3nbyBaHe OT 3aBapbyHaTa Abra.

BHUMAHWE! Puck oT noxkap nnu ekcnaosms.

BHUMAHWE! BpeaHu nsnapeHus, onacHocT oT oTpaBsHe. [a3oBeTe 1
n3napeHuaTa morat ga 6baaT onacHu 3a 3gpaseTo. Mo Bpeme Ha
3aBapABAHETO Ce OTAENAT ra3oBe U U3napeHua. BanweaHeTo Ha Te3n
BelLecTBa Moxe ga 6bae onacHo 3a 34paBeTo.

He I,CI,OKOCB«’:ll\/"ITe 4YaCTUTE, KOUTO Ca NoA4 HanpexXeHue.

HeBHMMaHMWETO NpuW N3TErNAHE Ha Te/ITa OT ropenikaTa MoXe Aa Aoseae
[0 NpoboXKaaHe B OKOTO, INLIETO UK APYrM He3aLWMTEeHM YacTu Ha
Tanoto. HacousaitTe alo3aTa Ha ropesikata camo B 6e3onacHa nocoka

Hukora He No3BoONABaITE YaCTW OT TANOTO BM, KOCaTa, ApexuTe U T.H. 4a
ce 06AnKaBaT A0 ABUMKELLM Ce H4acTU, KaTo HarnpMmep BeHTMAaTOop.

HuKora He cTonTe nog nnun B 6AM30CT 40 YCTPOMCTBOTO 33 OKAYBaHe, Tbi
KaTo CbLLECTBYBA PUCK TO Aa NagHe U Aa NPUYUHN HapaHsABaHE Uan
CMBPT.

BHUMAHMWE! XopaTa c neiicmenkbpu He Tpabea Aa ce HamupaT B 6amsocT
00 paboTeLLoTo YCTPOMCTBO.

> @ >R EPB>POOR

BHUMAHWE! NMpepynpexaeHue 3a CUIHO MAarHUTHO None.
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>y BHUMAHME! lopelya noBbPXHOCT, PUCK OT U3rapsaHual

A\

MONA, OBbPHETE BHWUMAHMWE! YEPTEXXMTE B TOBA PbKOBOACTBO CA CAMO 3A
WNIOCTPATUBHU LEAN WU B HAKOM AETAMAM MOFAT [A CE PA3/IMYABAT OT
JAEACTBUTE/THUA NPOAYKT.

3. be3sonacHocT npu ynotpeba

A

BHUMAHUE! NPOYETETE BCUYKWU NPEAYNPEXXAEHUA 3A BE3OMNACHOCT U BCUYKU
MHCTPYKUMU. HECNA3BAHETO HA NPEAYNPEXXAEHUATA U UHCTPYKUUUTE MOXKE OA AOBEAE
[0 TOKOB YAAP, MOXAP U/UNN CEPUO3HU HAPAHABAHUA UNU OOPU CMDbPT.

TepmUHUTE ,,yCTPOMCTBO" MU ,,MPOAYKT” Ce 3NON3BAT B NPeAYyNPeKAEHMATA U UHCTPYKLMUTE, 3a A3
0603HayaT: KombuHupaH 3aBapbuyeH anapar.

3.1. Obwu benexkn

a) MorpuxeTe ce 3a cobcTBeHaTa cM H6e30MacHOCT M Tasu Ha TPeTM JiMua, KaTo npoveTteTte u
cnasBaTe CTPUKTHO WMHCTPYKUMMUTE, BKAOYEHW B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnjoataumsa Ha
YCTPOMCTBOTO.

b) Camo KBanMdMUMPaH M ONWUTEH NEepcoHan Mma NpaBoO Aa MNycKa B eKcnjoataums, Aa
ynpaBAABga, 4a NOAABbPKA U A3 PEMOHTMPA MalLMHATa.

a) MawwnHaTa HMKora He TpsAbBa Aa ce M3No/13Ba 3a Le/in, Pa3INiHM OT NpeaHasHaYeHneTo n.

3.2. Mpaswuna 3a 6e3onacHocT npu paboTa, npeacTaBnaAsalla
NOXKapHa onacHocCT

MoaroToBKa Ha crpajara M nomelleHuaTa 3a paborta, NpeacTaBAsABallla NoxapHa onacHoCT:

a) OTCTpaHABaHEe Ha BCUYKM 3aMa/IMMN MaTepUan U oTnagbun OT CTante U nNomelweHuATa,
Kb ETO LWe Ce N3BbpLUBa pa60TaTa;

b) npemecrteBaHe Ha BCUYKM 3anNa/IMMU nNpeameTn, KaKToO U Ha He3anaammum npeametn B
3ana/IMMn ONaKOBKU, Ha 6esonacHo Pa3CToAHNE,;

C) maTepuanute, Kouto He moraT ga 6baaT npemaxHaTu, Tpabsa Aa 6baaT 3alWMUTEHW,
HanpMmep OT 3aBapbYHM MPHCKKU, KaTo Ce MOKPUAT C MeTaIHU JINCTOBE, TMMNCOKAPTOH U Ap.;
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d) nposepeTe ganuM maTepuanute UKW 3anaiMMUTE NPeAMETM B CbCEAHUTE MOMELLEeHMA ce
HY»KOQAT OT 3aWMTa;

e) 3anevartaite C HesanaaMmmu maTepunanan BCUYKM OTBOPU B MHCTaNaAuUUKU, BEHTUNAUNOHHU
cnmcrtemn m gp., Hamumpaiwium ce B 6amnsoct Ao pa6OTHOTO MACTO,

f) 3awmTeTe enekTpuuyeckute Kabenu, rasoBuTE UAN MHCTANALMOHHUTE TPBHOWU, MOKPUTU CbC
3anannMma M30/1aums, OT 3aBapbyHM MPBCKM, aKo Te ce HamupaT B obxBaTa Ha paboTaTa,
npeacTaBAABalla NoXapHa onacHoCT;

g) yBepeTe Cce, 4ye nJaaHupaHaTa pa60Ta HAMA fa Ce M3BbplwBa B NOMeWEeHMA, KOUTO Ca
6OHAMC3HVI C 3anaiMmMmu BelwecTtsa AN KbAeTO Ca U3N0a3BaHU APYTrK 3ana/ MMM BelleCTBa B
AeHA Ha N1aHUpPaHaTa pa60Ta.

A

HE 3ABPABAMTE! KOrATO U3MON3BATE YPEAA, NPEANA3BAUTE AELIATA U APYITUTE JIULA,
HAMWPALLU CE HAB/1U3O.

3.2.1. UcKkpuTe morat ga npeansBuKaT noxap

UcKpuTe, obpasyBaHuM Npu 3aBapaABaHe, MOraT Aa NpeansBMKaT NOXKapu, eKCNI03MK U U3rapsHus
Ha HesawMuTeHaTa KoKa. o Bpeme Ha 3aBapABaHe e HeobXxoAMMO Aa ce HOCAT 3aBapbyHM
pbKasuUM 1 3aWmMTHO 0b6sekno. MpemaxHeTe Man obesonacete BCUYKKM 3anasvmMn matepuani u
BellecTBa OT paboTHOTO MACTO. He 3aBapsABaliTe 3amneyaTaHU KOHTEMHepW UAN pe3epBoapwu, B
KOMUTO Ca ce CbXpaHABaAW 3anaiMMu Te4HOCTU. TaKkMBa KOHTelHepu Uam pesepsoapu Tpabea aa
6baaT M3NNakHaTM MNpeau 3aBapsABaHe, 3a Aa Ce OTCTPaHAT 3anaiMmMuMTe TeyHocTu. He
3aBapsaBaiiTe B 6/1M30CT A0 3ana/MmM rasose, Napyv WAN TeyHocTWU. [lo¥KaporacutenHoTo
obopyaBaHe (noskaporacutesnHM ofesana, MPaxoBW MOMKaporacuUTenu WaM MoXKaporacuTtenHa
nsHa) TpAbBa ga 6bae pasnosoXKeHo B 6AM30CT J0 PabOTHOTO MACTO, Ha NECHO BUAMMO U
[0CTbMNHO MACTO.

3.2.2. ByTnnKa moxe aa ekcnaoaupa

M3nonssaiTe camo ofobpeHM rasoBuM OYTUAKM M NPaBUAHO OGYHKUMOHMPALL, peayKTop.
ByTunkute Tpabsa Aa ce TPaHCNOPTMPAT, CbXpPaHABAT M MOCTaBAT BbB BEPTUKAJIHO MONOMKEHME.
MpeanassaliTe BYyTUAKUTE OT M3TOYHMLM Ha TOMMHA, NPeobpblliaHe U MeXaHUYHM MoBpeaM.
MoaabpyKaliTe BCUUKM e/1eMeHTU Ha razoBaTta MHCTanauma: 6yTuaka, mapkyd, GUTUHIU, peayKTop
— B A06pO CbCTOAHME.

3.2.3. 3aBapeHuTe maTepuanm morar ga npUYNHAT U3rapAHUA

HuKora He AOKOCBaliTe 3aBapeHUTe AeTailau ¢ YacTu OT TANOTO cu 6e3 3awmTa. Korato gokocsaTe
M npemecTsaTe 3aBapeH mMmaTepuals, BUHarv M3noa3BamnTe 3aBapbYyHi PbKaBULM M KaeLwm

3.3. MoAaroToBKa Ha PabOTHOTO MACTO 3a 3aBapsABaHe
3ABAPAIBAHETO MOXKE A MPUYMHU NOXKAP U/IN EKCN/IO3MA!

a) Crtporo cnasBaiTe npaBuiaTa 3a besonacHocT M 3apaBe npu paboTta, NPUNOKUMM 33
3aBapbyHUTE OMNepauuun, M ce ysBepeTe, Ye Ha PabOTHOTO MACTO 3a 3aBapsBaHe MMa
noAxXo4ALWM NoXKaporacuTtenu.
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b) HuKora He wu3BbpWBaANTE 3aBapbyHM oOMNeEpaLMM Ha MecTa, KbAETO MMa PUCK OT
Bb3N/lAMEHABAHE Ha MaTepuani.

c) 3abpaHeHO e 3aBapsBaHETO B MPUCLCTBMETO Ha B3pMBOOMACHa CMeC OT FoOpMMK rasose,
napu, Mbraa Uam npax c Bb3ayxa.

d) TpemaxHeTe BCWMYKM 3anaiMMuM MaTepuannm B paguyc oT 12 meTpa OT MACTOTO Ha
3aBapsBaHe, a aKO TOBa He € Bb3MOXHO, MOKPWUITE 3anaAMMuUTe MaTepuanm c
OrHeyCcTOMYMBO NOKPUTHE.

e) [Mpwunaralite npeanasHU MEPKU CPELLY UCKPU U HaXKEXKEHN MeTaHU YacTULM.

f)  YBepeTe ce, Y4e UCKPU NN FOPELLN METaNHM OT/IOMKM HE MPOHMKBAT Npe3 NpouenuTe uamn
OTBOPUTE B MOKPUTUATA, LMTOBETE UAN 3ALLUTHUTE EKPAHM.

g) He 3aBapsBanTe pesepBoapu UAM HGBYBU, KOUTO CbABPMKAT UAU Ca CbAbPXKAAU 3aNaNUMM
BelecTBa. He 3aBapsBanTe B 6/1M30CT 40 TaKMBa KOHTEMHEPU U OBUBH.

h) He 3aBapsBaliTe cb0Be NoA HansAraHe, TPbOM Ha MHCTANAUMM NOA HaNAraHe UAKU NOANOMKKM
noA HanAraHe.

i)  BuHaru ocurypsBaiiTe ageKkBaTHa BEHTUAALMA.

j)  MNpenopbuBa ce Aa 3aemeTe CTabuaHa NO3NLMA Npean 3anoyBaHe Ha 3aBapsaBaHEeTo.

3.4 JInuHKM npeagnasHu cpeacrTea

NBbYOBATA EHEPTUA OT ENNEKTPUYECKATA ABrA MOXE OA NMPUYUHU YBPEXKOAHUA HA
O4YMTE U KOXKATA!

a)

b)

c)

d)

f)

g)

Mo Bpeme Ha 3aBapsiBaHe HOCeTe YMCTU, be3 MacneHu NeTHa 3alWnTHKU 0baeKkna, u3paboTeHu
OT HesanaAuMm M HenposoAAWM MaTepuann (Koxka, aeben namyk), KOKeHW pbKasuum,
BMCOKM BOTYLUN M 3aLLMTHA Kavy/iKa.

Mpean 3aBapsABaHe OTCTPaHETE BCUMYKWM 3anajMMyv MAW B3PMBOONACHU MNpPeaMeTH, KaTo
3ananku ¢ NponaH-6yTaH UAN KWBPUTEHU KNEUKM.

M3nonseainTe 3awuTa 3a AMUETO (Kacka MAM WMT) M 3awmTta 3a o4ute, ¢ GUATBP, YMATO
CTeneH Ha 3aTbMHABAHE CbOTBETCTBA HA 3PEHMETO Ha 3aBapyMKa M Ha 3aBapPb4YHMA TOK.
CtaHpapTuTe 3a 6e30nMacHOCT NpenopbyBaT cTeneH Ha 3aTbmHABaHe N2 9 (MMHUMym No 8)
3a BCeKM TOK nog 300 A. Moxe ga ce M3nN0A3Ba NO-HUCKA CTeMNeH Ha 3aTbMHABAHE Ha LWKTAa,
aKo AbraTa e NoKpuTa OT 3aBapsiBaHaTa AeTanna.

BuHarM nsnonssaiite oaobpeHn 3alWUTHM OYMAa CbC CTPaHMUYHA 3aluMTa NoA Kackata Uau
Apyra 3alMTHa KacKa.

M3nons3BsaiTe npegnasHu nNperpaguv Ha mecraTta 3a 3aBapsaBaHe, 3a Aa npeanasute gpyrute
XOpa OT OCNENUTENAHOTO CBET/IMHHO U3TbUYBAHE UM OT U3XBbPYALLM YacTULM.

BuHarM HoceTe Tanu 3a ylwM WaM Apyra 3awMrta 3a c/ayxa, 3a Aa ce npeanasurte or
npekomepeH Wym 1 aa nsberHete nonagaHeTo Ha NPBLCKU B yLUMUTE.

Hactoawute Habanso nvua Tpabsa Aa 6baaT NnpeaynpeaeHn Aa He reaaT KbM gbrata.
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3.5. 3aluTa cpeuly TOKOB yaap

TOKOBUAT YAAP MOXE AA BbAE CMbPTOHOCEH!

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

)

k)

3axpaHBawWmMAaT Kaben TpabBa Aa 6bae CBbp3aH KbM HaM-O0AM3KUA KOHTAKT M ga bbae
pa3nonoXeH Ha yAobHO u 6esonacHO mAcTo. Tpsbea pa ce u3bArea HebperKHOTO
pasnosiaraHe Ha Kabena B NOMELLEHNETO U BbPXY NMOBBLPXHOCT, KOATO HE € MPOBEPEHA, Tbi
KaTo TOBa MOXKe Aa AoBee 4,0 TOKOB yaap UK noxap.

JoKocBaHeTO Ha enemMeHTU NOA HanpeXeHne MoxKe a Aosee 40 TOKOB yAap Uan CepUO3HHU
n3rapAaHuA.

Enektpuuyeckata gbra u paboTHaTa 30Ha ca Nog, HanpexeHue Nno Bpeme Ha NPOTUYAHETO Ha
TOKa.

BxogHarta Bepura M BbTpelwHaTa 3axpaHBalla Bepura H a YCTpOﬁCTBOTO CbWO Ca nopg
HanpexeHume, Korato 3axXpaHBaHETO € BK/IIDYEHO.

EnemeHTUTE, KOMTO Ca NOA, HanNpeXeHue, He Tpﬂ6Ba Aa Cce AOoKOoCBaT.

Mo BcAKO Bpeme TpsbBa Aa Ce HOCAT Cyxu, U30/IMPAHN PbKaBuUM 6e3 AynKM M 3alWUTHO
obnekno.

Ha nopa TpabBa Aa ce NoNOMaT M30AaLMOHHU NOANONKKA UAN APYrM N30NaLMOHHKN CoeBe,
[OCTaTbyHO rosiemMu, 3a Aa He MO3BOJIABAT KOHTAKT Ha TAMIOTO C HAKaKbB MpeameT Waun C
noaa.

He Tp‘r'IGBa Aa Cce AO0KOCBa eNNeKTpn4ecCKaTa Abra.

Mpeau nouucrTeaHe wauM NOAMAHa Ha €NEeKTPOAM eneKTpo3axpaHBaHeTo TpAbsa aa b6bae
U3KOYEHO.

Tpﬂ6Ba Aa ce nposepwn 0ann 3a3eMUTENTHUAT Kaben e NnpaBWU/IHO CBbP3aH NN Aann LLI,VId)T'bT e
NPaBMAHO CBbpP3aH CbC 3a3emMeHaTa KOHTaKTHa KyTuA. HenpasBWAHOTO CBbp3BaHe Ha
3a3eMABaHETO MOXKe Oa AoBeae A0 ONAaCHOCT 3a XXUBOTa U1K 34PaBETO.

3axpaHBawmTe Kabenn Tpabsa peAoBHO Aa Ce NposepABaT 3a MoBpeau WAM AWMca Ha
usonauua. MoBpegeHuTe Kabenu TpabBa ga ce 3ameHAT. HebpeKHOTO nonpaBsHe Ha
n3onaumaTa MoXe Aa AoBede A0 CMbPT UM CEPUO3HU HapaHABaHUA.

YcTpoiictBoTo TpsAbBa Aa 6bae M3KAYEeHO, KoraTo He ce M3Non3Ba.
KabenbT H € Tpabsa Aa ce yBMBA OKO/O TANOTO.

3aBapaBaHUAT 06eKT TpsAbBa Aa 6bae NPaBUIHO 3a3EMEH.

Moe aa ce 13nos3Ba camo obopyaBaHe B 406PO CbCTOAHME.

MoBpeaeHWUTe efleMeHTN Ha YCTPOMCTBOTO TPA6Ba Aa 6b4aT PEMOHTUPAHM UAN NOAMEHEHMU.
Mpu paboTa Ha BUCOYMHa TPsABBA Aa ce U3NON3BAT NPeAnNasHU KoNaHW.

Bcuukn npucnocobieHns u npegnasHu enemeHT! TpAbBa 4a ce CbXpaHABAT Ha e4HO MACTO.

OT MOMeHTa Ha BKAKOYBaHEe Ha CMyCbKa KPalbT Ha ApbiKKaTta TpAbGBa Aa ce AbpKu Aaney or
TANOTO.
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s) 3akpeneTe 3a3emaBallMA Kaben Kbm 3aBapABaHaTa 4acT MW Bb3MOXHO Han-6/1M30 A0 Hed
(Hanpumep Kbm paboTHaTa maca).

YCTPOMUCTBOTO MOMXE AA OCTAHE NOA HAMPEXEHUE W CNEA, M3K/IOYBAHE HA
3AXPAHBAHETO!

t) Hanpe)eHueTo BbB BXOAHMA KOHAEH3aTop TpAbBa Aa ce MpPoBepu MpU M3KAOYBaHE Ha
YCTPOMCTBOTO M M3KNIOYBAHETO My OT M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe. TpAbBa fa ce yBepuTe, ye
CTOMHOCTTA Ha HaMpe)KeHMeTo e paBHa Ha Hyna. B npotmseH cayyailt He TpabBa aa ce
[LOKOCBAT €/1eMEHTUTE Ha YCTPOICTBOTO.

3.6. FA30BE U AUM

BHUMAHMUE! TA3BT MOXE OA BbAE CMbPTOHOCEH WU/IM ONACEH 3A 3OPABETO HA
YOBEKA!

a) BuHarv noaabprkaiTe onpeseneHo pascTosHMe OT U3XoAa Ha rasa
b) Mo Bpeme Ha 3aBapsBaHe ocurypeTe Aobpa BeHTUNaUMA. N3barsaiiTe BAULWBAHETO Ha rasa.

C) XMMMYHUTe BelllecTBa (CMa3o4YHM maTepuanu, pasTeopuTenu) Tpsabea aa 6baaT oTCTpPaHeHU
OT MNOBBLPXHOCTUTE Ha 3aBapABaHWTE O06eKTM, Tbil KaTo nNpW Bb3OEUCTBMETO Ha
Temnepartypara Te ce U3rapAT 1 OTAENAT TOKCUYHU ANMHU eMUCUN.

d) 3aBapsBaHeTO Ha NOUMHKOBAHM OHEKTM € paspeLleHo CaMo Npu ocurypasaHe Ha eGeKTUBHA
BEHTMMAUMA C OUATPaLMA M [OCTbN A0 CBEX Bb3ayX. LIMHKOBWUTE M3napeHMsa ca MHOro
TOKCMYHW; CUMNTOM Ha OTpPaBsAHE e T.Hap. LMHKOBA TPecka.

A

BHAMAHME! BbMNPEKM BE3OMACHATA KOHCTPYKUMA HA YCTPOMCTBOTO U HEFOBMUTE
SAWLUUTHU XAPAKTEPUCTUKWN, KAKTO U BBMNPEKU U3NON3BAHETO HA AOMBAHUTENHU
EIEMEHTU 3A 3ALLUTA HA OMNEPATOPA, BCE NAK CbLLUECTBYBA MAJ/IBK PUCK OT
WHUMAEHT WAU HAPAHABAHE NPU PABOTA C YCTPOMCTBOTO. BbAETE BAWUTE/NIHU U
W3NON3BAMTE 34PABUA PA3YM MPU PABOTA C YCTPOUCTBOTO.

4. YKa3aHusa 3a ynotpeba

MoTpe6buTenAT HOCK OTrOBOPHOCT 32 BCAKAKBU LLLETU, NPOU3TUYALLM OT HenpeasuaeHa ynotpeba Ha
yCTpoOiicTBOTO.
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4.1. OnucaHne Ha yCTPOMUCTBOTO

-9
9- 10
— 11
6 - 12
5
4
3.
13
14
2,
1- -186

16 17

1. 'He30 33 ynpaB/ieHUe Ha NUCToNeTa CbC LWNyna
2. KoHekTop 3a Kabena Ha MIG-ropenkara / rHe3go EURO

3. byTOoH 3a peryavpaHe Ha Toka (B pexxum TIG / MMA) 1 ckopocTta Ha nogasaHe Ha Ten (B
pexum MIG)

4. ByTOH 3a peryimpaHe Ha HanpexeHuneTo (8 pexkum TIG / MMA)
5. ByTOH 3a perynmpaHe Ha MHAYKTUBHOCTTA (B pexkum MIG)

6. NpeskatousaTen 3a pexkum 2T / 4T (8B pexkum TIG / MIG)

7. MpesKkatouBaten 3a pexum MMA / TIG / MIG

8. MHaunkatop VRD

9. U360p Ha 3aBapbuHa ropesnka (MIG / Spool gun)

10. MHauKaTOop 3a nNperpsasaHe / HEM3NpPaBHOCT

11. BontmeTbp

12. AmnepmeTbp

13. U3xopn 3a Ten ,,-“
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14. U3xop 3a Ten ,+“
15. lLnnka 3a npomMAHa Ha NONAPHOCTTA
16. Perynatop BURNBACK (BbTpe B Kopnyca)
17. byToH 3a 6bp30 NoaaBaHe (BbTpe B Kopnyca)
4.1.1. MoOHTUpaHe Ha MaKapaTa CbC 3aBapbyHa Ten
a) OrtBopeTe CTpaHMYHMA KanaK Ha YCTPOMCTBOTO.

b) MocTaBeTe makapaTta CbC 3aBapbyHaTa Ten BbPXy ocTta. OTBOPLT Ha MakapaTta TpsabBa Aa
CbOTBETCTBA Ha pasMepa Ha AbpKaya 3a MakaparTa.

c) W3bepeTe TpaeKTopuATa Ha TeATa cnopes, AMaMeTbpa Ha M3bpaHaTta 3aBapbyHa Tes.

d) BobuHaTa cbc 3aBapbuHaTta Ten TPAbBa A3 Ce BbPTM 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPESIKa.
M3BUTaTa Ten MOKe Aa Ce 3aK/elln; oTpexKeTe U3BUTUTE YacTu Ha TenTa.

e) PasxsnabeTe BMHTA Ha NPUTUCKALLMA POJIMK 3a TENTA, NOCTAaBETE 3aBapbyHaTa Te/l B BOAaya 33
Tenta, peryavpanTte mpuUTUCKalWMA POAMK 3a TeATa, 3a Aa NpeaoTBpaTMTe Mpunib3BaHe
(npekaneHo ronsAMoTO HasAraHe CbLO He e XKenaTesHOo, Tbil KaTo We AedopMunpa TeTa U Lue
3aTpyAHU NogaBaHeTo n).

f) MNoctaBeTe Kabena 3aefHO c ropenkata B rHe3goto EURO. lNpeKkapBaHeTo Ha TenTa npes
ropefikata Moe Aa U3MCKBa pasrnobasaHe Ha A103aTa U TOKOBUA HaKPaMHUK.

AKO yacTtm ot yCTpOVICTBOTO Ca ONakoBaHW OTAENHO, crnobete 'M, KaKTO cnieaBa.

a) [pokKapalite ocTa Ha Konenoto [C] npe3 oTBOpa B OCHOBaTa Ha cMeHaemaTa wacu [D], KaTto
M3Mo/13BaTe 2 BUHTA, KAaKTO e NoKa3aHo Ha ¢urypa 1.

b) 3akpenete nsasata [A] u aacHaTa [B] ckoba KbM OCHOBaTa Ha CMeHAemaTa WacK C 2 BUHTA,
KaKTO e noKasaHo Ha ¢urypa 1.

c) 3akpenete KonenaTa [E] KbM oCTa U PpUKCMpaiTe CbeaMHEHNETO C MOMOLLTA Ha Wanbute [F]
W wnanHTosete [G], KaKTo e NoKasaHo Ha ¢urypa 2.

A. nAcHa ckoba
B. naBa ckoba
C. oc Ha KonenaTta

D. ocHOBa Ha OTAENAMMOTO WacKu
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d) 3aKpeneTte oTAEAMMOTO LIACK C 5 BUHTa, KaKTO € NoKasaHo Ha ¢urypa 3.

e) 3aKkpeneTe naBaTa U AAcHaTa ckoba Ha CMeHAemaTa Wack KbM YCTPOMCTBOTO C 4 BUHTa, KaKTo
e nokasaHo Ha ¢urypa 4.

3 4

4.2. MoarotoBKa 3a ynotpeba
4.2.1. MACTO Ha pa3nojoxeHue Ha ypeaa

a) 3aBapsBaHeTO TpAbBA 4a ce M3BbPLUBA B Cyxa cpega. BnaxkHocTTa Ha Bb3ayxa He Tpsabsa aa
Hagsuwasa 90 %.

b) TemnepaTtypaTa Ha OKo/NHaTa cpeaa Tpabsa Aa e mexay -10 °C n 40 °C.

¢) He u3nonsBaitTe 3aBapbYHMA anapaT Ha MACTO, U3/I0XKEHO Ha NPAKA C/TbHYEBA CBET/IMHA UK
AbXa/cHAr. JpbiKTe yCTPOICTBOTO Aasey oT Boda.

d) He wn3nonsBalitTe yCTPOMNCTBOTO B 30HWM C BMCOKA CTENEH Ha 3anpalleHOCT MM KOpo3MBeH
Bb34YX.

e) MIG 3aBapsBaHeTO He TpAbBa Aa ce M3BbPLLBA HA MeCTa C 6bp3 Bb3AYLLEH MOTOK.

4.3. M3non3BaHe Ha YCTPOMUCTBOTO
4.3.1. PaboTa c KOHTPONHUA NAHEN

a) Ysepete ce, ye npeskaousatenat ON / OFF (Ha 3agHaTa cTpaHa Ha YCTPOMWCTBOTO) e B
nonoxenne ON.

b) W3bepeTe pexunma Ha 3aBapssaHe MIG / TIG / MMA c npeBKkatouBaTena [7] cnopenq Hy»Kaute.

c) 3a pexumute MIG un TIG nsbeperte peskMma Ha ynpas/ieHue Ha 3aBapbyuHma umkbn 2T / 4T ¢

nomoLLTa Ha NpeBK/oYBaTens [6].

e 2T - HaTMcHeTe TOo3M 6YyTOH Ha ropenkata, 3a Ja 3anodyHeTe npoueca Ha
3aBapaBaHe/pA3aHe Ha MeTan; oceoboeTe To3m BYTOH, 3a @ NpeKkpaTMTe npoueca.

° 4T - HaTUCHeTe TO3U 6yTOH Ha TropenkKata, 3a [Ada 3ano4yHeTe npoueca Ha
3aBapﬂBaHE/pﬂ33He Ha MeTan; OCBO60)‘K,£I,aBaHeTO Ha TO3U 6YTOH HEé MnpeKpaTABa
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npoueca. HatnucHeTte 1 ocsoboaete OTHOBO TO3M BYTOH, 3a [a NpeKkpaTuTe npoueca Ha
3aBapsABaHe/pA3aHe Ha meTasl.

d) 3a pexum MIG HacTpoiiTe AnanasoHa Ha U3XOAHOTO Hanpe)KeHue C MoMoLLTa Ha KonyeTo
[4], ckopocTTa Ha NogaBaHe Ha Tea C MOMOLLTA Ha KonyeTto [3], MHAYKTMBHOCTTA C NOMOLLTA
Ha KonyeTo [5] 1 M3bepere meToAa Ha NoAaBaHe Ha Ten (MUCTONET CbC LWNyaa UAK NUCTONET
3a MIG 3aBapsiBaHe) ¢ nomollTa Ha byToHa [9].

e) 3a pexum TIG uam MMA HacTpoiTe aAmanasoHa Ha M3XOAHWUA TOK 4pe3 3aBbpTaHe Ha
konyerto [3].

f) B pexum MMA e Bb3MOXKHO Aa ce BKAoUYM/m3KkAoum VRD (cuctema 3a HamansBaHe Ha
Hanpe)KeHuneTo): HacTpoliTe 3aBapbyHMA TOK Ha 108 A, 3aapbiKTe HaTUCHAT ByToHa 2T/4T, 3a
Aa BKAoYUTE nam uskatoumTe dpyHkumata VRD. UHankaTtopuTte 3a dyHKumATa VRD we ceeTHaT
8 nonoxkeHne ON wam OFF, B 3aBMCMMOCT OT TOBa Aanu OYHKUMATA € BKAOYEHA WUAn
W3KNtOYeHa.

TIG ropenka

5

6 ——
b

1. Kanauyka, gbara

2. Kanauka, Kbca

3. UaHra

4. [1pbrKKa Ha ropesikata

5. LlaHra BbB BbTPELWHOCTTa Ha Kopnyca

6. KepamunuHa giosa

MIG ropesnka
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ﬁQ(

1. Ato3a

2. KpaitHa vact

3. PbKkoxBaTka 3a MIG 3aBapaBaHe

4.4, CBbp3BaLym Kabenu

a)

b)

c)

d)

4.4.1. WHCTPyKUMM 3a CBbP3BaHe Ha Kabenute:

PEXXUM HA 3ABAPABAHE MMA:

N3bepete yHKUMATAa 33 3aBapsaBaHe MMA Ha KOHTponHMA naHen. Wskawouyete
YCTPOMCTBOTO C NOMOLLTA Ha npeskatouBatens ON / OFF.

CebpxKeTe 3a3emsaBawwma Kabesl KbM KOHEKTOpa, MapkupaH ¢ ..+ “ (14), u 3aBbpTeTe
wencena Ha kabena, 3a Aa 3aKkpenuTe Bpb3KarTa.

Cnep ToBa CBbpIKETe 3aBapbUHMA Kaben KbM KOHEKTOpa, MapKuMpaH c .- “ (13), n 3aBbpTreTe
wencena Ha Kabena, 3a Aa 3aKpenuTe Bpb3Kara.

BHUMAHME! MonsapusaumnsaTta Ha Kabenute Tpabsa aa e pasnnyHa! Becaka nHdbopmaums 3a
nonapusaumsaTa TpsbBa p[a e nocoyeHa BbpXy OMNAKoBKaTa, npegocTaBeHa oOT
npousBoAuTeNA Ha eNeKTpoaa.

BktoveTe ycTpoicTeoTo ¢ npeskatoyBatena ON / OFF. Chen KaTo cBbprKeTe 3a3emABallmaA
Kaben KbM 3aBapsBaHUA 0OEKT, MOXKeTe Aa 3anoyHeTte paborTa.
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a)

b)

d)

a. 3axpaHBaL, Kaben

6. 3a3emsaABaHe

B. 3aBapABaH 06eKT

r. fopenka

PEXXMM HA TIG 3ABAPABAHE

N3bepeTe PyHKuMATa 3a TIG 3aBapaBaHe Ha KOHTPOAHUA NaHen. M3KaueTe yCTPOMCTBOTO C

npeskaousatens ON / OFF.

“«

CBbpiKeTe 3a3emsBaWwmMA Kaben KbM KOHEKTOpa, MapkupaH ¢ ,.+ ¢ (14), u 3aBbpTeTe

uencena Ha kabena, 3a A4a 3aKpenuTe Bpb3Kara.

Cnep, ToBa cebpeTe Kabena 3a TIG 3aBapABaHE KbM KOHEKTOPa, MapKMpaH € »- < (13), u
3aBbpTeTe LWencena Ha Kabena, 3a ga 3aKkpenuTe Bpb3KaTa. CBbprKeTe ras’oBMA LUAAHT
OVPEKTHO KbM rasosaTta byTuaKka. [lebutbT Ha rasa ce peryampa ¢ nomolLTa Ha KON4YeTo Ha
3aBapbyHMA ropeska.

BkntoueTe yctponctsoTo ¢ npeskatousatena ON / OFF. Cnepn KaTto CBbprKeTe 3a3emsaBallms
Kaben Kbm 3aBapABaHMA AeTalin, MOXKeTe Aa 3arnoyHeTe paboTa.
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a. 3axpaHBall, Kaben

6. lopenka

B. 3aBapsBaH 06eKT

r. 3azemsaBaHe

4. Perynatop Ha HanAraHeTo Ha rasa

e. [a3oBa byTUKa

4.5. N3xBbpaHe Ha OMaKoBKaTa

PasfiMyHUTE enemeHTW, W3MOA3BAHM 33 OMNAKOBAHETO (KAapTOH, NAAacTMacoBWM JIEHTH,
nosiMypeTaHoBa MsAHa), TpPAOBA Aa Ce CbXPaHAT, 33 Aa MOXe YCTPOMCTBOTO Aa 6bae BbpHATO B
CEepPBU3HMA LEHTHP B Bb3MOXKHO Hali-4006p0 CbCTOAHUE B C/lyYalt Ha Bb3HWKBaHe Ha npobaemu!

4.6. TpaHcnopTMpaHe n CbxpaHeHue

Mo Bpeme Ha TpaHCMNOPTMPaAHETO TpAOBa Aa ce M3bArBa pasKalLaHeTo, yaapuTe M obpblLaHETO
Ha YCTPOWMCTBOTO C rnasaTa Hagony. CbxpaHaBaiTe ro B 4obpe NpoBETPMBO NOMeLLeHUe CbeC CyX
Bb34yX M 6e3 Hasinume Ha KOPO3UBHM rasose.

4.7. MNouyncreaHe u NnoaApbHKKA
a) WU3KaueTe yCTPOMCTBOTO OT e/1eKTpMUecKkaTa Mpexa, npeam Aa 3anoyHeTe NoYnucTBaHeTo.

b) WsnonseaiTe noumucteau, npenapat 6e3 KOPO3MBHM BelLeCTBA 3a MOYMCTBAHE Ha
NoBbPXHOCTTA.

c) He npbcKaiiTe yCTPOMCTBOTO C BOAHA CTPYA U He ro noTanaiTe BbB BOAA.

d) He ponyckaiiTe BoAa Aa MPOHUKHE B YCTPOWCTBOTO Mpe3 BEHTUAAUMOHHUTE OTBOPU B
Kopnyca my.

e) MNoumucreTe OTBOPUTE 33 BEHTMAALMA C YETKA U CFbCTEH Bb3AYX.
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f)  WUscywete gobpe BCMUKM YacTu cied NOYUCTBAHE, Npeaun yCTPOMCTBOTO Aa 6bae M3NoN3BaHO
OTHOBO.

g) CbxpaHaBalTe YCTPOWCTBOTO Ha CyXO M NPOX/JaAHO MACTO, 3allMTEHO OT BAara M npska
CNbHYeBa CBET/IMHA.

h) PenoBHO OTCTpaHABalTe Npaxa CbC CyX U YNCT CFbCTEH Bb3AYX.

4.8. PefoBeH KOHTPOA Ha YCTPOUCTBOTO

MpoBepsBanTe peaoBHO Aanau YCTPOMCTBOTO He e noBpeaeHo. AKo 3abenexuTe nospena, Moss,
cnpeTe Aa M3nosa3BaTe yCTponCcTBoTO. M0OAA, CBbPXKETe ce C oTAena 3a 06CayKBaHe Ha KAUeHTH,
3a Aa paspelunTte npobsema.

KakBo ga HanpasuTe B cnyyaii Ha npobaem?

Mons, cebpKeTe ce C oTAaeNna 3a o6cny>1<BaHe Ha K/IMEHTU U NOAroTBETE CNeaHaTa VIHd)OpMaLI,VIFII

Homep Ha dakTypaTa U cepveH Homep (NocaeaHUAT ce Hamupa Ha TexHuMYecKaTta Tabesika Ha
YCTPOIACTBOTO).

AKO e ymecTHO, CHUMKA Ha nospeaeHaTa, cuyneHa uam AGd)EKTHa Y4acrT.

3a cnyxuTens oT oTAena 3a 0b6C/y)KBaHe HA KAMEHTU LWe 6bae No-necHo Aa onpegenu
npUYMHATa 3a npobnema, ako npeaocTasute NoApPobHO M TOYHO OMMCaAHME Ha C/yyas.
KosikoTo no-noapobHa e nHpopmaumata Bu, ToNKOBa No-A0b6pe 06CNyKBAHETO Ha KANEHTU
LLLe MOMKe fa BU MOMOrHe 6bp30 1 epekTnBHO ¢ npobaema!

BHMMAHMUE: HuKora He oTBapsiTe YCTPOWCTBOTO 6e3 paspelleHMe OT 06CNyKBaHETO Ha
KNMeHTU. ToBa MOXKe Aa AoBeae A0 3aryba Ha rapaHumaral
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A

To mapdv Eyxewiblo Xpriotn €xel petadpactel PeE TN XPron HNXavikng petadpaons. Exouue
KataBdalel kaBe Sduvath mpoomdbela yla va SltachaAicovpe tnv akpifela tng petadbpacng, aAAd
TAPAKAAOUUE va AABETE UTIOYPN OTL OL AUTOUOTOTOLNUEVEC LETAPPACELS OV elval TEAELEG Kal Oev
Tipoopilovtal va avIIKATOOTHoOOUV Toug avBpwrivoug petadpaoctes. H emionun €kdoon Tou
Eyxelpldiou Xpriotn eival ota ayyAkd. Tuxdv Stadpopég petall tng petadpacpévng €kdoong Kot Tou
OyYALKOU TIPWTOTUTOU S&V €ilval VOULKA SECUEUTIKEG. EQV €XETE OMOLEGSNTIOTE ATIOPLEG OXETIKA ME
™V akpifela TNG petadpaonc, mapakaAoU e vo avatpeEeTe oTnV ayyALkn £€kSoon, n omola amoteAel
v enionun mnyn avodopdc. Neploocdtepeg YAWOOIKEG €KOO0ELC SlatiBevtal KATOMV ALTAMOTOG
péow Tou info@expondo.com.

1. TEXVIKA XOpAKTNPLOTLKA

IHivakagl: TeXxVvikgXxapakTngp 10T !LKFTOU IPOGQV TOg

Nepypadn nMapopérpou T MOPAUETPOU
‘Ovopa poidvtog JuvSuaopévn Unxovr cuyKoAAnong
Movtého S-MULTI 300
OvopaoTtiki téon [V™] / cuxvotnta [Hz] 400~/50
MMA: 12,7
OvopaoTikn oxug eloddou [kVA] TIG: 9,5
MIG: 11,7
OVOHaOTIKO pevpa elcddou [A] MMA: 16,9
TIG: 12,4
MIG: 15,4
EUpog pevpatog cuykoAAnong [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Andboon 85%
ZUVTEAEDTN G LOXVOG 0,93 cos @
Awapetpog nAektpodiov [mm] MIGO,8-1,2/MMA1,6-50/TIG1,6-2,4
MIG
Aettoupyia cuykOAAnong MMA
TIG
AOvapun té6€ou Nait
ZeoTn ekkivnon OxL
AVTIKOAANTLKE TtpooTacia Nai
VRD Now
2T/4T 2T/4T
Wuén Avepotipag
ALAPETPOC KOpOUALOU cUppatog [mm] 300
ALGpEeTpOC cUpUaTog [mm] 1/1,2
Texvoloyia IGBT
KAdon pévwong F
BaBuog npootaciog IP IP21S
Awootdoslg [mm] 880x500x770
Bapog [kg] 52,6
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2. Mevikn eplypadn

To eyxelpidlo xpnong £xetL oxedlaotel yla va oag fonbrioetl otnv aodalr Kal anpooKomTn Xprnon tng
OUOKEUNG. To mpoidv €xel oxedlaotel KOl KATAOKEUAOTEL OUPPWVA HE QUOTNPEG TEXVIKEG
nipoSlaypadEg, Le TN xprHon TexVoAloylwy Kal e€apTnUATWVY TeEAeuTailag Yevidg. EmutAéov, mapayetal
oludwWVA HE TA TILO OLUCTNPA TPOTUTIA TTOLOTNTAG.

MHN XPHZIMOMOIEITE TH 2Y2KEYH EAN AEN EXETE AIABAZEI MPOZEKTIKA KAl KATANOHZEI
NAHPQZ TO NAPON EIXEIPIAIO XPHZHZ.

Mo va napateivete T Stdpkela {wng TG CUCKEUNG Kol va e€aodalioete Tnv anpookomtn Asttoupyia
NG, XPNOLUOTIOL|OTE TNV KAl EKTEAEOTE TIG EpPYAOieg ouvtrpnong cuudwva pe To mapdv eyxepibio
xpnong. Ta texvikd dedopéva kot ot mpodiaypadég mou mepLAapBdvovtal oto TopovV eyXeELpLdLo
Xpnong sivatl evnuepwpéva. O Kataokeuaotng dlatnpel to Sikalwpa va mpoPel oe aAAayEg mou
oxetilovtal pe PeAtwoelg tng molotntag. Aapfdavovtag umoPn tnv TeEXVOAOYIKN TPpOodo Kal TLG
duvatdtnteg pelwong tou BopuPou, N CUCKEUN OXESLACTNKE WOTE VA UELWVEL OTO €AAXLOTO TOV
kivbuvo ekmopumng BopuBou.

2.1. Yrniopvnua

Ei1xovid ,
o IIepi1vypadodn

To mpoilov MANPoL Ta OXeTIKA tpoTuTta achadeiog.

'
m

AwaBaote Tig 0dnyieg mptv amd tn xprion.

To mpolov MPETEL VA aVaKUKAWOEL.

NPOEIAONOIHZH! i NPOZOXH! rj NA OYMAZTE! IoxVeL yia Tn
OUYKEKPLUEVN KaTdoTtaon.
(veviko mpoetdomolntikd cupBolo)

DopATE TPOOTATEUTLKA YUQALA.

DopEOTE MPOCTATEVUTIKA YAVTLAL.

O P S
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DopEOTE MIPOCTATEVUTIKO UTIOSNUATLKO EEOTIALOUO.

DopEate MPOCTATEVTIKY EVOUHAGCiot OAOKANPOU TOU CWHATOC.

XpNOLUOTIOLNOTE PAOKA CUYKOAANONG HE KOATAAANAO diAtpo
okioonc.

MPOZOXH! EmPAapr¢ aktivoBolia tofou cuykOAANONG.

MPOZOXH! Kivduvog mupkayldg i €kpnénc.

MPOZOXH! EmiBAaBeic avabupldoelg, kivbuvog SnAntnplaong. Ta agpla
Kal oL avaBupLaoelc evdéxetal va lval emikivbuva yla tnv vyeia. Katd tn
Slapkela TG ouykOAANonG ekAUovTal agpla Kal avoOupLdoelg
OUYKOAANGONG. H €L0TIVON aUTWV TWV OUGCLWV EVOEXETAL v Elval
eTukivbuvn yla Tnv vyeia.

Mnv ayyilete ta pépn mou Bplokovtal uTo taon/tpododoaia.

H anpooeia katd tnv €AEn Tou cUPUATOC O TOV KAUGOTH PO UITOPEL va
0o8nNynoeL o€ TPUTN A OTA LATLA, OTO TTPOCWTIO 1 0 GAAQ AKAAUTITA PEPN
TOU oWUATOG. XTPEPTE TO akPodpUGLO TOU KU OTHPA LOVO TIPOG 0.odpain
KateuBuvon

Mnv adrvVeTe TOTE HEPN TOU CWHATOG 0OC, TO LOAALA, TOL poUxa K.ATL. va
TANOLA{OUV KIVOUEVA LEPN, OTIWG EVOV OVEULOTAPAL.

MnV OTEKEDTE TOTE KATW ) KOVTO 0T CUOKEUN TIOU £ival avaptnueévn,
KaBwW¢ UTIAPXEL KivEUVOG TTWONG TNG KAL TPOKANONG TPAU LOTLOMOU i
Bavdartou.

MPOZOXH! Atopa pe Bnuatodoteg Sev MPEMEL va TTAPAUEVOUV KOVTIA OTN
OUOKEUN KATA T Asttoupyla TnG.

> @ >R PO @

MPOZOXH! MNpostldomnoinon yla Loxupo payvntiko nedio.
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>y MPOZOXH! Kautn emudpavela, kivduvog eykaupdtwyv!

A\

SHMEIQSH! TA :IXEAIA XTO MAPON EMXEIPIAIO EXOYN AMOKAEILTIKA EMEZHMHMATIKO
XAPAKTHPA KAl ZE OPIZMENEX AEMTOMEPEIEZ ENAEXETAI NA AIAGEPOYN AMO TO
MPArMATIKO NPOTON.

3. AodpaAela xpriong
A

MPOZOXH! AIABAITE OAEX TIZ NPOEIAOMOIHZEIZ AZ(MAAEIAZ KAl OAEX TIZ OAHIIEZ. H MH
THPHZH TQN MPOEIAONOIHIEQN KAI TON OAHITQN MMOPEI NA OAHIHZEI ZE HAEKTPOMNAHEIA,
MYPKATIA KAI/H 2OBAPO TPAYMATIZMO'H AKOMH KAI ©ANATO.

OL OpoL «CUCKEUN» 1 «TIPOIOV» XPNOLUOTIOLOUVTAL OTLG TPOELSOMOLROELS Kal TIC 0dnyleg ya va
avadEpovtal 0To: TUVSUAOHEVO NXAVNLO GUYKOAANONCG.

3.1. [EVIKEC ONUELWOELS

a) Opovtiote yia t™ Ok ocag aodpdiela kot thv acdpaiela tpitwy, Stafalovrog Kot
akohouBwvtag avotnpd Tic odnyieg mou mepthappavovtal oto eyXELpldlo Aettoupylag tng
OUOKEUNC.

b) Movo €eldIKEUUEVO KOl KATAPTIOUEVO TIPOCWIILKO ETUTPETETAL VA BETEL O AelToupyla, va
XelpileTal, va ouvtnpel Kot va eMLOKEVATEL TO UNXAVN QL.

a) To unxavnuo Sev MPEMEL TIOTE VAL XPNOLLOTIOLELTAL KOTA TPOTIO AVTIBETO TPOG TOV MPOOPLOUS
ToUu.

3.2. Odnyiec aopalelag yLo epyacieg mov evéxouv kivbuvo
TLUPKOYLAG

MPOETOLUAGLO TOU KTLPLOU KAL TWV XWPWV YLO EPYACLEC TIOU eVEXOUV KivOUVO TTUPKOYLAG:

a) amopdkpuvon OAwv Twv eUGAEKTWY UALKWV Kal amofAATwv amod Toug Xwpoug omou Ba
Tpaypatonolnfouv oL epyacieg:

b) petakivnon tuxov eUGAEKTWY OVTIKEWWEVWY KAl U EVDAEKTWY OVTIKELUEVWY O EUPAEKTEG
ouoKevooieg og aodaAn andotoon:

C) Ta UALKA Ttou Sev UmopolV Vol aoUaKPUVBOo UV TIPEMEL VA TTPOOTATEVOVTAL, TLY. ATIO TUTCLALEG
OUYKOAANGNG, KOAUTITOVTAG TA LIE, TL.X., LETOAALKA GUAAQ, yupooavideg K.ATL.:
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d) va eléyxetal €dv ta UAKA N Ta eUGAEKTO OVTLIKE(PHEVA OE YELTOVIKOUC XWPOUC AmoLToUV
npootaoia:

e) va odppayilovtal pe pn evdAekto UAIKA TUXOV QVOLYUATO OF EYKATOOTACELS, CUCTHMOTA
e€aeplopou K.ATL Tou Bplokovial KoVTA oToV XWPo epyaciag:

f) va oaodoAilovtalr Tta nAektplkd KaAwdla, Ol CWANVEG aegplou N oL CWANVWOELG
EYKATOOTACEWVY TIOU KOAAUTITOVTAL PE €UDAEKTN MOVWON Ao TUTOWALEG OUYKOAANONG, €av
Bplokovtal evidg TNG MEPLOXNG TWV EPYACLWV TIOU EVEXOUV KIVOUVO TTUPKAYLAG:

g) BePBawwdeite OTL oL MPOYPAUUATIOUEVEG Epyaoieg Sev Ba mpaypatonolnfolv og XWPoUG Mou
£xouv Badtel pe eOPAEKTEG OUCIEG 1 OTIOU £X0OUV XpnotpomolnBel aAAeg eUDAEKTEG OUaieg
™V NUEPA TWV TTPOYPAUUATIOUEVWV EPYACLWV.

A

MPOZOXH! KATA TH XPHZIH THX ZYIKEYHZ, MPOXITATEYZTE TA NAIAIA KAl TOYZ AAAOYZ
NAPEYPIZKOMENOYZ.

3.2.1. OL oTivOnpeg eVEEXETAL VAL TIPOKAAETOUV TIUPKAYLAL

OL omwvbnrpeg mou TaPAyovTal KATA TN CUYKOAANGN UTMOpOUV va TIPOKOAECOOUV TUPKAYLEG,
EKPNEELC KAl gykaUpato oto ekteBelpévo S€pua. Katd tn Stdpkela TG ouykoAAnong, eivat
anapaitnto va Gopdate yavtio cUYKOAANONG KOL TIPOOTOTEUTLKO POUXLOMO. ATIOUAKPUVETE N
aodaliote TuXOV eUPAekTa UAKA KOl OUGCLEC amod Tov YwPo epyaciag. Mnv ocuykoAAdte
obpaylopéva doxela n defapeveg otig omoieg eiyav amobnkeutel evdAekta vypd. Ta ev Adyw
boxela n Oefapevég mpemel va EemAévovtal TMPW OmO TN OUYKOAANGHN, TIPOKELMEVOU VO
omopakpuvBoUv ta eUdAskta vypd. Mnv TpayUaTomoleite cUYKOAANON kovid oe eUdAekta
aépla, atpoug f uypd. O mupooBeotikog e€omALoUOG (KOUBEPTEG, MUpooPeotrpeg ENprg oKOVNG
N adpol) TPEMEL va TOTOBETEITOL KOVTA OTOV XWPO £PYACiag, O onuelo VKON OpaTO Kal
npooPactyo.

3.2.2. Mua pLaAn aepiou evdéxetal va ekpayel

XPNOLIOTOLEITE POVO eYKEKPLUEVEG PLAAEC aEeplou Kal €vav owoTA AELTOUPYOUVTA HELWTHPA
niieong. H dLaAn mpenel va petadépetal, va amobnkeUetal Kal va tonobeteital oe katakopudn
Béon. Mpootatevete TIC GLAAEG amO TNYEC OepUOTNTOC, QAVOTPOTH KAl UNXOVIKEG TnULEC.
Awatnpeite 6Aa Ta otolyeiot TN eykatdoTtaong agpiou: GpLaln, cwAnva, e€aptipUaTo, HELWTHPA
Tiieong, o€ KaAn Kataotoon.

3.2.3. Ta guykoAANpEVA UALKA LITOPOUV VAL TIPOKOAECOUV EYKAU LOTA

Mnv ayyilete moté ta ouykoAAnpéva e€opTAUATa PUE HEPN TOU CWHATOC oag Xwplic mpootacia.
Otav ayyillete KAl PETAKIVEITE GUYKOANUEVO UALKO, XPNOLUOTIOLEITE TTAVTA YAVTLO GUYKOAANGNG
KoL Aopidec

3.3. MpOETOLLACLO TOU XWPOU EPYACiag ouykOAANonG
Ol EPFAZIES SYTKOAAHSHS ENAEXETAI NA MPOKAAESOYN MYPKATIA'H EKPHZH!

a) Tnpelte auOTNPA TOUG KAVOVIOUOUC UYelag Kol aodpAAelag otnv gpyacia mou LoxUouv yla
TG Epyaoieq ouyKOAANGONG Kol PpPOVTIoTE Vol UTIAPXOUV KOTAAANAOL TUPOOPECTAPEG OTOV
XWpo epyaciog cuykOAANoNG.
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b)

d)

e)

f)

g)

h)

i)
j)

Mnv TpaypaTomnoleite MOTE £pyacie¢ ouyKOAANGNG og eVUGAEKTOUG XWPOUG TIOU EVEXOUV
Kivbuvo avadpAeéng UAKWV.

ArnayopeUetal n cuykoAnon mapouoia eKPNKTIKOU Uiypatog eUPAEKTWY OEPLWY, ATUWY,
OMIXANG 1 OKOVNG JLE TOV aEpa.

AmopakpUveTe OAa ta eUPAEKTO UAKA OE akTiva 12 PETPWY amd TOV XWPO TWV EPYACLWV
OUYKOA\NGONG Kat, €av n amopdkpuvon 8ev gival duvatr, kaAUPte Ta eUPAEKTA UALKA HE
TIUPAVTOXO KAAU MO

NaBete pétpa oaodpoAeiag KOTA TwV OMWVOAPWY KOl TWV TUPAKTWHUEVWY UETAALKWV
owpatiSiwy.

BeBawwBeite OTL oL omvOnpeg N ta kautd Bpavopata petalou dev dielobvouv péoa amo
TLG OXLOMEG I TOL avolyaTa oTa KAAU LUOTA, TG OLOTIOEG 1) TG TPOOTATEUTIKEG 0OOVEG.

Mnv cuykoA\ate Se€apeveg ) BapEALa TTOU TIEPLEXOUV H £XOUV TIEPLEXEL EVDAEKTEG OUGILEC.
Mnv cuyKoA\dTe Kovtd os TETolou £i6oug Soxeia kal BapéALa.

Mnv ouykoAAdte doxela umoO Tieon, CWANVEG EYKATOOTACEWV UTO Ttleon N dlokoug uTo
niieon.

E€aodalilete mAvTa emapkr agplopod.

Juviotartal va AapBavete otabepr) otdon npLv and th cUyKOAANnon.

3.4. E€oMALOMOC ATOULKAG IipooTtaciog

H AKTINOBOAIA TOY HAEKTPIKOY TO=OY MMNOPEI NA NPOKAAEZEI BAABEZ 2TA MATIA KAl
ITO AEPMA!

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Katd tn ouykOAnon, dopdte kabapd, Xxwpic Aekédeg Aadlol, TMPOOTOTEUTIKA pouxa
KOTOOKEUOOMEVA Qo N €UGAEKTA KAl pn aywylpga UAKA (6€ppa, xovtpo BouBaki),
Sepudrtiva yavtia, PnAEG UMOTEG KAl TTPOOTATEUTLKI) KOUKOUAQL.

Mpw amd tn ouyKOAANGN, AMOUOKPUVETE OAa Ta eUDAEKTA 1) EKPNKTLKA OVTLKE(PEVA, OTIWG
QVATTAPEC Tipomaviou-Boutaviou f onipta.

Xpnolomnoleite mpooTacia Mpoowou (Kpavog f acmida) kal mpootacia patiwy, e Gidtpo
niou Slabétel Babuo okiaong Katd@AAnAo yla Tnv OpOon TOU GUYKOAANTHA Kal TOo peupa
ouykOAnonc. Ta nmpotuna aodaleiag npoteivouv xpwpa No. 9 (eAdxioto No. 8) yla kaBe
pelpa Katw twv 300 A. Mmtopel va xpnotpomnotnBel aomida xapnAdTEPOU XPWHOTOC EAV TO
TO£0 KAAUTITETOL OO TO TEUAYLO Epyaoiag.

XPNOLLOTIOLEITE TIAVTOL EYKEKPLUEVA TIPOCTATEUTLKA YUOALA LE TIAEUPLKN TPOOTOCIO KATW
ard To KpAvog ) onolodAmote GAAO KAAUHUAL.

XPNOLUOTIOL|OTE  TPOCTATEUTIKA YlOL TOUG XWPOUG OUYKOANGNG, TIPOKELMEVOU v
TPOOoTOTEVOETE GAAQ ATOpA QAo TNV ekTUPAWTLKA akTwvoPBoAia | Ta ektofeudueva
owpatidla.

Qopdrte mavia wtoaomideg  AAAN mpootacio akong yla mpootacio and Tov unepBoALko
B06pupo kat yla va anoduyete TN £l0odo oruvOrnpwv ota auTLd.

OL TaPEUPLOKOLEVOL TIPETIEL VAL TIPOELSOTTOLOUVTAL VA NV Koltalouv To To€o.
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3.5. Mpootaoio and nAektpormAnéia

H HAEKTPONAH=IA MMNOPEI NA EINAI GANATH®OOPH!

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

)

k)

To kaAwdlo tpododoaiag mpémel va cuvSEeTal otnv MAnacléotepn mpila Kal va TomoBeteital
O€ MPAKTIKA Kal achaAr) B€on. Mpémnel va anodelyetal n apeAng tonobEtnon tou kaAwdiou
OTO XWPOo Kot og emdpavela mou Sev €xel eheyxBei, kKabBwg autd pmopei va odnynost ot
nAektpomAnéia f mupkayld.

H emadn pe nAektpkd poptiopéva otolxela umopel va npokaléosl nAektpomAnéia B coBapa
gykavpata.

To NAekTpLkd TOEO KoLl 0 XWPOG epyaciag ival popTLoUEVOL LE NAEKTPLKO PEVHA KOTA TN PON
™¢ oxvog.

To KUKAWMA €Ll0080U T Tl ¢ CUOKEUNG KOL TO ECWTEPIKO KUKAWMA LoXUoG Bplokovtal emiong
UTO TAon Otav n Tpododoacia elval evepyomoLnuevn.

Aev Tpémel va ayyilovtal Ta otolyeia tov Bpiokovtal umd tdon.

Mpémel va poplouvtal MAVTO OTEYVA, UOVWUEVA YAVTIO XWPLC TPUTEC KAl TPOCTATEUTLKN
evbupoaoaia.

Mpémel va tonoBetnBolv oto SAMES0 HOVWTIKA OTPWUATO I AANX LOVWTIKA UALKQA, OPKETA
MEYAAQ WOTE VO PNV ETUTPEMOUV TNV €madr TOU CWHATOC UE KATIOLO OVTLKEILEVO 1 UE TO
Samnedo.

Agev TpEMEL va ayyileTal TO NAEKTPLKO TOEO.

Mpwv amd Tov KABapLopo ) TNV AVIKATACTOON TwV NAEKTPOSiwY, TIPETEL Vo SLAKOTTETAL N
Tapoxn NAEKTPLKOU peUATOC.

Mpémel va eAéyxeTal eAv To KOAWSLO Yelwong elval owotd cuvdedepévo 1 €AV 0 AKPOSEKTNG
elval owotd ouvdedepévog otnv npila yeiwong. H AavBaopévn ouvdeon tng yeiwong pmopet
va pokaA€oel Kivbuvo yia tn {wr 1 tnv vyeia.

Ta kaAwbla tpododociag MpEMeL va EAEyXovTal TAKTIKA yla {NULEG A EAAelPn povwonc. Ta
KOTEOTPAUUEVA KaAwSla Tpemel va avrtikabiotavial. H apeAng €mMLOKEUN TNG HOVWONG
pmopei va mpokaAécel Bdvato 1 cofapd TPOUUATIONO.

H ouokeur MPEMEL va amevepyoToLeital otav Sev xpnolomnoleital.

To kaAwdlo 8 € v mpEmel va TUALYETAL yUPW 0o TO oW HA.

‘Eva avTIKELHEVO TTOU GUYKOANATOL TIPETIEL VAL EIVOL CWOTA YELWEVO.

Mrmopel va xpnoLOTOLETAL LOVO €EOTTIALOUOC O KON KaTAoTAON.

Ta KateoTtpoppéva efaptnuata TNG OUCKEUNG TPEMEL va  emokevalovtol R va
avtikaBiotavral. Npémel va xpnotpomnotouvrtal {wveg acdpaleiag katd tnv epyacia o Uog.

OAa ta e€aptripata kot Ta otolxeia aopadeiag npenel va puldoocovial o€ EvVa LEPOG.

Ao TN OTLyUn TNG EVeEPyomoinong Tou pnxaviopoU ameAeuBépwong, To Akpo ¢ Aafng
TPEMEL vaL SLatnpeital LOKPLA oo TO CWUAL.
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s)  2uvdéote o KOAWSLO YEIWONG OTO TUNUO TTIOU CUYKOAAATAL | 0G0 TO SUVOTOV TILO KOVTA O€
QUTO (T.X. OTOV TTAYKO £pYaciag).

H ZYZKEYH ENAEXETAI NA EINAI AKOMA YMNO TAXH META THN ANOZYNAEZIH TOY
TPOOOAOTH!

t)  HTtdon otov MUKVWTH L0080V TIPETIEL VA EAEYXETAL KATA TNV OUTEVEPYOTIOLNGON TNG CUCKEUNG
KOl TNV amooUVvleor] TNG amo tnv nnyn tpododooiag. Mpémel va BePalwbdeite OTL N T TNG
TAaong eival ton pe unéév. Atadopetika, dev mpémnel va ayyilete Ta otolxela TG CUOKEUNG.

3.6. AEPIA KAl ANAGYMIA

NPOZOXH! TA AEPIA MMOPOYN NA EINAI ©ANATHOOPAH ENIKINAYNA A THN ANGPQMINH
YTEIA!

a) Awtnpeite mavta pLo 0pLOUEVN andotacn amno tnv £€€06o Tou aspiou
b) Kata tn ocuykoAAnon, e€acdaliote kahd aeploud. Ao UYETE TNV ELOTIVOH TOU agpiou.

c) OLxnukég ouaieg (Amavtika, SLAAUTEG) TPEMEL VO AmopakpUvovTal amod TI¢ eMPAVELEG TwV
OVTLKELLEVWY TIOU GUYKOAAOUVTAL, KaBwC Kalyovtal Kol EKEUTIOUV TOELKOUG KamvoUlg Ut
™V enidpaon NG Beppokpaaciag.

d) H ouykOAAnon YoABOVIOUEVWY OVTIKELUEVWY  ETUTPEMETAL HMOVO  OTAV  TOPEXETOL
OTOTEAEOUATIKOC OEPLOPOG Pe  dATpdplopa kot mpooPBacn oe kabapd oagpa. O
avabBuplaoelg Peudapyvpou eival mMoAU Toflkég: éva cUumTwHa SnAntnpiaong sivat o
AeyOUEVOG «TIUPETOG Tou Peudapylpouy.

A

MPOZOXH! MAPA TON AIQMAAH ZIXEAIAZIMO THI ZzYIKEYHI KAI TA NPOZITATEYTIKA
XAPAKTHPIZTIKA THZ, KAGQZ KAl MAPA TH XPHIH NPOZOETQN ZITOIXEIQN MOY
NPOITATEYOYN TON XEIPIZTH, EZAKOAOYOElI NA YMAPXElI ENAZ MIKPOZ KINAYNOZ
ATYXHMATOZ 'H TPAYMATIZMOY KATA TH XPHZH THZ ZYZKEYHZ. NA EIZTE ZE EFPHFOPZH KAl
NA XPHZIMOMOIEITE THN KOINH AOTKH KATA TH XPHZH THZ ZYZKEYHX.

4. 0bnyieg xpnong

O xprotng €uBUveTaL yLa omoladnnote {npd MPokUYPEL and tn Kn MPoPAENOpeEVn Xpron tng
GUOKEVUNC.
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4.1. MepLypadr) GUOKEUNG

- 9

10

11
12

13

14

15

QUICK FEED

16 17

1. Yodoxr eAéyxou TLOTOALOU e KapoUAL
2. Ynodoyn kaAwdiou mupoouy MIG / urtoboxr) EURO

3. Koupri pUBuiong pevpartoc (o Aettoupyia TIG / MMA) kot taxUtntag tpododociag cupuotog
(og Aettoupyia MIG)

4. Kouvprti pUBuiong tdong (os Asttoupyia TIG / MMA)

5. Koupri puBuiong emaywyng (o Aettoupyio MIG)

6. Alakontng Aettoupylag 2T / 4T (og Asttoupyia TIG / MIG)
7. AakomTng Aettoupyiag MMA / TIG / MIG

8. Evdeln VRD

9. Emtdoyn pakol cuykoAnong (MIG / Spool gun)

10. Evdeitn umepBbépuavong / BAAPNC

11. BoAtopetpo

12. AumepopEeTpo

13."E€ob0G oUpuATOG «-»
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14.E€060G oUPUATOG «+»
15. Buopa aAlaynG MOALKOTNTAG
16. PuBuiotiko BURNBACK (0T0 E0WTEPLKO TOU TIEPLBANUATOC)
17. Kouprni tayeiag tpododooiog (oTo ecwteplkd TOU EPLBARUATOCG)
4.1.1. ZuvapuroAOynon Tou KOPOUALOU WE TO CUPHO. GUYKOANGONG
a) Avoifte To MAAVO KAAU O TG CUCKEUNC.

b) TomoBetriote T0 KAPOUAL HEe TO CUPUO OUYKOAANGONG otov Gfova. H omr Tou KOopoUALoU
TPETEL VoL TapLalel pe To péyebog tng Baong otrpLéng.

c) EmAé€te tn Sladpopn tou clpUATOC avaloyo Pe TN SLAUETPO TOU €TMIAEYUEVOU CUPHATOC
OUYKOAANGONG.

d) To kapoUAL Tou ocUpHATOC CUYKOANONG MpEMeL vo Tieplotpédetal aplotepdotpoda. To
AUYLOUEVO CUPUA EVOEXETAL VO EUMAKEL KOYTE TOL AUYLOHUEVA TUHHOTO TOU GUPUATOC.

e) Xohapwote tn Pida Tou KUuAivbpou ocuUodLENg olppaTog, TOmMoBeTHOTE TO OUPUA
OUYKOAMNONG otov 08nyo ouppatog, pubuiote tov KUAWSpPO cuodleEng cLPUATOC WOTE Va
omotpenetol n oAioBnon (n umepPoAikn mieon Sev eival emiong emBuunth, kKabwe Oa
napapopPpwoel To cUppa Kal Ba epmodioet Tnv tpododoaia).

f)  TomoBetnote to kaAwdio pali pe tov mupcod otnv untodoxn EURO. H &téAeuon tou cUpuaTog
MECW TOU TUPOOU eVEEXETAL VAL ATTALTIOEL TNV OITOCUVAPUOAOYNGON Tou akpoduaiou Kal Tou
akpoduaiou pevpaTOG.

EGQv TUAMOTA TNG CUCKEUNC ELVOL CUOKEUOOUEVA EEXWPLOTA, CUVOPLOAOYNOTE Ta WG €ENG.

a) Mepdote tov atova Tou Tpoxou [C] péoa amd Tnv o) TS PACNG TOU ATTOCTIWEVOU TIAALCLOU
[D] xpnotuomnowwvtag 2 Bideg, onwg daivetal oto IxAua 1.

b) uvééote to aplotepo [A] kal To Se€l [B] otrplypa otn fAch Tou amocTweVOoU AALolou pe
2 Bideg, onwe daivetal oto Zxnua 1.

c) 2uvbéote Ttoug TpoxoLG [E] otov afova kal aodaliote tn clUvOECH XPNOLUOTIOLWVTAG TLG
pobeAeg [F] kat Tig mepoveg [G], onwe paivetal oto IxAua 2.

A. 8g€1a Baon otnpleng

B. aplotepn Bdaon otnpEng

C. atovag tpoxwv
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D. BAcon TOU AMOCTIWEVOU CUOTIUATOG OVAPTNONG

d)

e)

TomoOeTOTE TO ATMOCTIWEVO CUGTNHA avaptnong pe 5 Bideg, onwg paivetal oto Ixnua 3.

JTEPEWOTE T aploTEPA Kal Se€ld otnplypata Tou amoonwpevou TAalolou otipléng otn
ouokeun e 4 Bideg, 6mwe daivetal oto XU 4.

4.2. Mpoetolpacia yia xpron

4.2.1. ©€aon TonoBETnoNG TNG CUOKEUNG

H ouykOAAnon mpémeL va mpaypatomnoleital og Enpo neptBailov. H uypaoia tou agpa Sev
nipEnel va uttepPaivel to 90%.

H Bepuokpacia meptBaAAovtog mpEnel va kupaivetal petagy -10 °C kot 40 °C.

Mnv XpnNOLUOTIOLEITE TN OUOKEUN CUYKOAANGONG Otav ektiBetal o apeco nAlakd ¢dwg N
Bpoxn/xLévL. Kpatrote T GUCKEUT HOKPLA aTto To VEPO.

MnvV XpNOLLIOTIOLEITE TN CUOKEUN OE XwpPoug Ke uPnAa emineda okovng f SLafpwTtikol agpa.

H ouyk6AAnon MIG 8ev mpEMEL va TTPOYLATOTIOLELTOL OE XWPOUC HE LoXUPH por agpa.

4.3. Xprion tng CUOKEUNG

a)

b)

c)

4.3.1. Asttoupyla Tou Ttivaka EAEyxoU

BeBalwbeite otL 0 Stakomtng ON / OFF (oto miow pépog TnG ouokeung) Bploketal otn Béon
ON.

EruAé€te tn Asttoupyia cuykdAAnong MIG / TIG / MMA pe tov Stakomtn [7], avaloya pe Tig
OVAYKEG.

Mo tig Asttoupyieg MIG kat TIG, emiAé€te tov Tpomo ehéyxou KUKAOU cuykOAAnong 2T / 4T
XPNOLUOTIOLWVTAG TO SLakomn [6].

e 2T - MATACTE QUTO TO KOUMTL OTOV KaUuoThpa yla va Eekwvnoste tn Sladikaocia
oUYKOAMNoNc/Komnc LeTdAAou, adroTe TO KOUUTT yLa va TepuotTioste tn dadikaaoia.
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d)

e)

f)

e AT - MATACTE QUTO TO KOUWTL OTOV Kauothpa yla va fskivioste tn Sladikooia
OUYKOAMNONG/KOTAC METAAOU- TO AdnUA AUTOU TOU KOUuprmwol 6gv teppotilel T
Sladikaotia. Matrote kat adrote Eava auto To Kouunl yla va teppatioste ) Sladikacia
oUYKOAMnon¢/Komric petdAou.

MNa t Asttoupyia MIG, puBuiote to elpog Taong €660V XPNOLLOMOLWVTOC TO KOU Ul [4], Tnv
taxutnta tpododooiag OcUPUATOG YPNOLUOTIOWWVTIAE TO Kouumi [3], thv emaywyn
XPNOLUOTOLWVTAG TOo Koupri [5] kot emidé€te ) péBobdo tpododociog olpuatog (MLOTOAL
KOpoUALoU 1 TiLoTtoAL cuykoAAnong MIG) xpnotpomnolwvtag to mARKTpo [9].

MNa ™ Asettoupyia TIG 1 MMA, puBuiote to e0pog Tou pevpatog 060U neploTpEdovTac To
kouur [3].

Mo tn Asttoupyio MMA, sivatl Suvatr n evepyomnoinon/anevepyornoinon tou VRD (cUotnpa
peiwong taong): Pubuiote to pevpa cuykoAAnong ota 108A Kol KPOTOTE MATHHUEVO TO
Kouurni 2T/4T ylo va €VEPYOTIOLOETE 1} VA OTEVEPYOMOLROeTe tn Aettoupyia VRD. O
evbeielg tng Aettoupyiag VRD Ba avayouv otn 8éon ON r OFF, avdloya pe To av nh
Aewtoupyla ival evepyomolnpévn 1 OmeEVEPYOTIOLNUEVN.

Mupoog TIG

; Pp—02

33—

e

/

5

6 ——

-

1. Kamakt, pokpo

2. Kamakt, Kovto

3. IdLyktnpag

4. Napn mupcou

5. EowTeptko mepiBAnua odLyktrpa

6. Kepapikd akpodualo

Mupoog MIG
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ﬁQ(

1. Akpoduiolo
2. TEPUOTLKO TUAUA

3. Aafn ocuykdAAnong MIG

4.4, KaAwbia olvdeong

4.4.1. 0b6nyleg yia tn ovvdeon Twv KaAwdiwv:

AEITOYPIIA ZYTKOAAHZHZ MMA:

a) EmAé€te tn Asttoupyia ouykoAAnong MMA otov Tivoka €Aéyxou. ATIEVEPYOTIOLNOTE TN
OUOKEUN Xpnolpomnolwvtag to dtakorntn ON / OFF.

b) Zuvbdéote to KOAwSLO yelwong otnv umodoxn He TNV €VOELEn «+» (14) Kot MEPLOTPEYTE TO
BUopa tou kaAwdiou yla va acpaioste ) cuvdeon.

C) 2tn cuvéxela, ouvEEDTE TO KAAWSLO CUYKOAANGNG oTNnV UTtoSoXA HE TNV EVOelen «-» (13) Ka
nieplotpEPTte To BUoUa Tou KaAwdiou yla va achalicete Tn cuvdeon.

NPOZOXH! H moAwon twv kaAwdiwv mpémel va sivatl Stadopetikry! OAeg oL mAnpodopieg
OXETIKA UE TNV TOAWGN TIPETEL VA avaypAaPovTal 0T CUCKEVOOLO TTIOU TIPEXETAL ATIO TOV
KOTAOKEVOOTH Tou hAektpodiou.

d) Evepyomourote tn cuokeun pe to Stakomtn ON / OFF. Adol cuvdéoete to KaAwbdLo yeiwong
OTO TEUAXLO epyaciog, umopeite va EsklvAoeTe TNV gpyacia.
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a)

b)

d)

a. KaAwdio tpododoaoiag

B. Felwon

V. AVTIKELLEVO OUYKOAANGNG

6. Nupoodg

AEITOYPrIIA 2YTKOAAHZHZ TIG

EmAé€te ™ Aewtoupyia ouykOAAnong TIG otov mivoko €eAéyxou. ATEVEPYOTOL|OTE TN
OUOKEUN Xpnolpomolwvtag To dtakomntn ON / OFF.

Yuvbéote To KaAWSLo yelwong oTov akpodEKTN pe To cUUBOAO «+» (14) Kal meploTtpéPTe TO
Buopa tou kahwdiouv yla va achalioete tn cuvdeon.

2Tn ouvéxela, cuvbéote to KOAWSLO ouykOAANnong TIG otov akpoSEKTN Ue TNV EVOELEn «-»
(13) kat meplotpePte To BUoUa Tou KaAwdiou yla va aodpaiicete tn cuvdeon. ZuvdEoTe ToV
owAnva aepiou amnevBeiag otn ¢LAAN agplou. H pon tou aegplou pubpileTal pe TO KOUUTTL
Tou BplokeTal otov mMupoo cuyKOAANGNG.

Evepyormolnote tn cuokeur pe to Stakomtn ON / OFF. AdoU ocuvdéoete To KaAwdlo yeiwaong
OTO TEPAXLO EPYAOLOC, UTIOPELTE VO EEKLVOETE TNV €pyacial.
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o. KoAwdio tpododoaoiag

B. Nupadg
Y. AVTIKELLEVO OUYKOAANGNG
6. Meiwon
€. PuBulotng mieong agpiou

ot. OudAn agplou

4.5. Anoppun Tng cuckevaaoiag

Ta Sladopa UAKA TIOU XPNOLUOTOLRBNKAV Yl TN CUCKEUAOLO (XapTOVL, TAQOTIKOL LUAVTEG,
adpoc mohuoupebavng) mpemet va pulayxBolv, woTe n CUOKEUN va pmopel va amootalel nmiow
OTO KEVTPO OEPPLG aTnV KaAUTEPN SuvaTth KATACTAON OE MEPLMTWAON TUXOV MPoBAnUATwWY!

4.6. Metadopd kat anobrikeuon

Kata tn petadopd tng CUCKEUNG TIPETEL va amodeUyovTal Ol KpASaoUOl, Ta XTUTTAHOTO KAl N
avatpornr] t¢. AnoBnkelote tn o KAatdAAnAa aepl{opevo meplBarlov pe Enpd agpa Kot Xwpig
SlaBpwTika agpLa.

4.7. KaBaplopdg kal cuvtipnon

a)
b)
c)

d)

e)

f)

AMOCUVSEOTE TN CUOKEUN QIO TO NAEKTPLKO PEU A KATA TOV KaBapLlopno Tng.
Xpnolpomnolnote KaBapLoTtiko xwplc SLaBpwTkEG OUOLeC yia Tov KaBaplopd TG eMbAVELAG.
Mnv Pekdlete Tn cuokeun Ue midaka vepou kat pnv tn Bubilete oto vepo.

MnV ETLTPENMETE OTO VEPO VA ELOXWPNOEL OTO EC0WTEPLKO TNG OUOKEUNG MECW TWV OTIWV
efaeplopoul oto nepiBAnuUA tnG.

KaBapiote tig omég e€oeplopol e BolpToa Kal METLECUEVO Aépal.

ITEYVWOTE KAAG OAOL TOL LEPN LETA TOV KOOAPLOWO, TIPLV XPNOLUOTIOL OETE EAVA TN CUCKEUN).
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g) AmoBnkelote Tn ouokeun og £npo, SpoceEPO UEPOG, XWPIC Lypacia Kal xwplg dpueon €kBeon
01O NALOKO dwG.

h)  AmopakpUVETE TAKTIKA TN oKovn Ue Enpo Kat KaBapd TEMECUEVO aépa.

4.8. TaKTIKOG EAEYXOGC TNG CUCKEUNG

EAEYXETE TOKTIKA Qv N OUCKEUN Tapouolalel {NuLd. e mepimtwon {NULAC, TIAPAKAAOULE va
OTOLLOTAOETE VO XPNOLUOTIOLEITE TN CUOKEUN]. NMOPOKAAOUE ETULKOLVWVIOTE [E TNV €EUTINPETNON
TIEAQTWV YLO VA ETUAUCETE TO TIPOPAN Q.

TLva KAVETE o€ nepintwon npoBARLATOC;

MapakaAOUHE ETLKOWVWVINOTE PE TNV €EUMNPETNON TIEAATWVY KOL €XETE ETOLUEC TG AKOAOUBEC

mAnpodopiec:

*  AplOuod tipoloyiov Kal oslplakd aplbud (o teheutaiog avaypddeTol OTNV MVOKISA TEXVIKWY
XQPOKTNPLOTIKWY TNC CUOKEUNG).

* Eav eival anapaitnto, pa pwtoypadia Tou KOTECTPAUUEVOU, OTIACUEVOU N EAXTTWHUATIKOU
e€aptrpaToc.

*  Oa elvol eUKOAOTEPO yla Tov UMAAANAO TG e€umnpétnong mehatwyv va nmpoaoblopiosl tnv
ottia Tou TPoPAUOTOG, £AV SWOETE pia AEMTOUEPN KoL akplBn meplypodr tou INTHUATOC.
‘Oco 1o Aemtopepeic gival ol MAnpodopiec oag, Tooo kahUtepa Ba pmopet n e€unnpétnon
neAatwv va oag Bondnoest va emAUGETE To TPOPANUA 0OC YPRYOPO KOL OTTOTEAECUOTIKA!

NPOZOXH: Mnv avolyete MOTE TN CUCKEUH XWPLE TNV £yKpLon tng e€umnpetnong meAatwy. AuTo
Umopel va 08nynosL o anwAegLla thg eyyunong!
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A

Ovaj korisnicki prirucnik preveden je pomocu strojnog prevodenja. UloZili smo sve napore kako bismo
osigurali tocnost prijevoda, ali imajte na umu da automatski prijevodi nisu savrSeni i nisu namijenjeni
zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisni¢ckog priru¢nika je na engleskom jeziku. Sve
razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog teksta nisu pravno obvezujuce. Ako imate
pitanja o tocnosti prijevoda, molimo pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena referenca. Verzije

na vise jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

1. Tehnicki podaci

Tablica 1: Tehnicki podaci proizvoda

Opis parametra

Vrijednost parametra

Naziv proizvoda

Kombinirani zavarivac

Model S-MULTI 300
Nazivni napon [V~] / frekvencija [Hz] 400~/50
MMA: 12,7
Nazivna ulazna snaga [kVA] TIG: 9,5
MIG: 11,7
Nazivna ulazna struja [A] MMA: 16,9
TIG: 12,4
MIG: 15,4
Raspon struje zavarivanja [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Ucinkovitost 85%
Faktor snage 0,93 cos @
Promjer elektrode [mm] MIGO,8-1,2/ MMA1,6-50/TIG1,6-2,4
MIG
Nacin zavarivanja MMA
TIG
Sila luka Da
Topli start Ne
Anti-stick Da
VRD Da
2T/4T 2T/4T
Hladenje Ventilator
Promjer koluta Zice [mm)] 300
Promjer Zice [mm] 1/1.2
Tehnologija IGBT
Klasa izolacije F
Stupanj zastite IP IP21S
Dimenzije [mm] 880x500x770
Tezina [kg] 52,6
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2. Opdi opis

Korisnicki prirucnik namijenjen je pomoci pri sigurnoj i neometanoj upotrebi uredaja. Proizvod je
dizajniran i proizveden u skladu sa strogim tehni¢kim smjernicama, koristeéi najsuvremenije
tehnologije i komponente. Osim toga, proizvodi se u skladu s najstroZim standardima kvalitete.

NE KORISTITE UREDAJ OSIM AKO NISTE TEMEUJITO PROCITALI | RAZUMJELI OVAJ KORISNICKI
PRIRUCNIK.

Kako biste produZili vijek trajanja uredaja i osigurali neometano funkcioniranje, koristite ga i
obavljajte zadatke odrzavanja u skladu s ovim korisnickim priru¢nikom. Tehnicki podaci i specifikacije
u ovom korisnickom priruéniku su aktualni. Proizvodac zadriava pravo na izmjene vezane uz
poboljsanje kvalitete. Uzimajuci u obzir tehnoloski napredak i moguénosti smanjenja buke, uredaj je
dizajniran kako bi se rizik od emisije buke sveo na minimum.

2.1. Legenda

lkona Opis

Proizvod zadovoljava relevantne sigurnosne standarde.

M
/M

Procitajte upute prije upotrebe.

Proizvod se mora reciklirati.

UPOZORENIJE! ili OPREZ! ili ZAPAMTITE! Primjenjivo na danu situaciju.
(op¢i znak upozorenja)

Nosite zastitne naocale.

Nosite zastitne rukavice.

Nosite zastitu za noge.

@9 O P> IHJ
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Nosite zastitnu odjecu za cijelo tijelo.

Koristite masku za zavarivanje s odgovarajuc¢im filterom
zasjenjivanja.

OPREZ! Stetno zragenje luka zavarivanja.

PAZNJA! Opasnost od poZara ili eksplozije.

PAZNJA! Stetne pare, opasnost od trovanja. Plinovi i pare mogu biti $tetni
za zdravlje. Plinovi i pare od zavarivanja oslobadaju se tijekom zavarivanja.
Udisanje ovih tvari mozZe biti Stetno za zdravlje.

Ne dodirujte dijelove koji su pod naponom/strujom.

Nepaznja pri izvlacenju Zice iz gorionika moze rezultirati ubodima u oko,
lice ili druge nezasti¢ene dijelove tijela. Usmjerite mlaznik gorionika samo
u sigurnom smjeru.

Nikada ne dopustite da se dijelovi vaseg tijela, kosa, odjeca itd. nadu u
blizini pokretnih dijelova kao $to je ventilator.

Nikada ne stojte ispod ili u blizini objeSenog uredaja jer postoji opasnost
od pada i ozljede ili smrti.

OPREZ! Osobe s elektrostimulatorima srca ne smiju ostajati u blizini
uredaja u radu.

OPREZ! Upozorenje na jako magnetsko polje.

> @ >k

PAZNJA! Vruéa povrsina, opasnost od opeklina!
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NAPOMENA! CRTEZI U OVOM PRIRUCNIKU SLUZE SAMO U SVRHU ILUSTRACIJE | U NEKIM
DETALIIMA MOGU SE RAZLIKOVATI OD STVARNOG PROIZVODA.

3. Sigurnost pri koriStenju

A

PAZNJA! PROCITAJTE SVA SIGURNOSNA UPOZORENJA | SVE UPUTE. NEPOSTIVANJE UPOZORENJA |
UPUTA MOZE REZULTIRATI ELEKTRICNIM UDAROM, POZAROM I/ILI TESKIM OZLIEDAMA ILI CAK
SMRCU.

Pojmovi "uredaj" ili "proizvod" koriste se u upozorenjima i uputama za oznacavanje: Kombiniranog
aparata za zavarivanje.

3.1. Opcée napomene

a) Brinite o vlastitoj sigurnosti i sigurnosti treé¢ih osoba Citanjem i strogim pridrZzavanjem uputa
sadrzanih u prirucniku za rukovanje uredajem.

b) Samo kvalificirano i stru¢no osoblje smije pokretati, upravljati, odrzavati i popravljati stroj.

a) Stroj se nikada ne smije koristiti suprotno njegovoj namjeni.

3.2. Sigurnosne smjernice za radove koji predstavljaju opasnost od
pozara

Priprema zgrade i prostorija za radove koji predstavljaju opasnost od pozara:

a) uklanjanje svih zapaljivih materijala i otpada iz prostorija i prostora gdje ¢e se obavljati
radovi;

b) premjestanje zapaljivih predmeta i nezapaljivih predmeta u zapaljivoj ambalaZzi na sigurnu
udaljenost;

¢) materijali koji se ne mogu ukloniti moraju biti zastiéeni od npr. prskanja pri zavarivanju
pokrivanjem npr. metalnim plo¢ama, suhozidnim plo¢ama itd.;

d) provijeriti trebaju li materijali ili zapaljivi predmeti u okolnim prostorijama zastitu;

e) zapecatiti nezapaljivim materijalima sve otvore u instalacijama, ventilaciji itd. koji se nalaze u
blizini mjesta rada;

f) zastititi elektricne kabele, plinske ili instalacijske cijevi prekrivene zapaljivom izolacijom od
prskanja pri zavarivanju ako se nalaze u dosegu radova koji predstavljaju opasnost od pozara;

g) provjeriti da se planirani radovi nec¢e obavljati u prostorijama koje su bojane zapaljivim
tvarima ili gdje su se koristile druge zapaljive tvari na dan planiranih radova.

A
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ZAPAMTITE! PRI KORISTENJU UREDAIJA, ZASTITITE DJECU | OSTALE PRISUTNE OSOBE.

3.2.1. Iskre mogu uzrokovati pozar

Iskre nastale zavarivanjem mogu uzrokovati poZare, eksplozije i opekline na izloZenoj kozi.
Tijekom zavarivanja potrebno je nositi rukavice za zavarivanje i zastitnu odjecu. Uklonite ili
osigurajte sve zapaljive materijale i tvari s mjesta rada. Ne zavarujte zatvorene posude ili
spremnike u kojima su se Cuvale zapaljive tekucine. Takve posude ili spremnike treba isprati prije
zavarivanja kako bi se uklonile zapaljive tekuéine. Ne zavarujte u blizini zapaljivog plina, para ili
tekucina. Oprema za gasenje pozara (deke, aparat za gasenje suhim prahom ili pjena za gasenje)
mora biti postavljena u blizini radnog mjesta na lako vidljivom i dostupnom mjestu.

3.2.2. Boca moze eksplodirati

Koristite samo odobrene plinske boce i ispravno funkcioniraju¢i reduktor. Bocu treba
transportirati, skladistiti i postavljati u uspravnom poloZaju. Zastitite boce od izvora topline,
prevrtanja i mehanickih osteéenja. Odrzavajte sve elemente plinske instalacije: bocu, crijevo,
spojnice, reduktor u dobrom stanju.

3.2.3. Zavareni materijali mogu uzrokovati opekline

Nikada ne dodirujte zavarene komponente dijelovima tijela bez zaStite. Pri dodirivanju i
premjestanju zavarenog materijala uvijek koristite rukavice za zavarivanje i hvataljke.

3.3. Priprema radnog mjesta za zavarivanje
OPERACIJE ZAVARIVANJA MOGU UZROKOVATI POZAR ILI EKSPLOZIJU!

a) Strogo slijedite propise o zastiti na radu koji se primjenjuju na operacije zavarivanja i
pobrinite se da na radnom mjestu za zavarivanje budu dostupni odgovarajuéi aparati za
gasenje poZara.

b) Nikada ne obavljajte operacije zavarivanja na zapaljivim mjestima koja predstavljaju rizik od
paljenja materijala.

c) Zabranjeno je zavarivati u prisutnosti eksplozivhe mjesavine zapaljivih plinova, para, maglica
ili prasine sa zrakom.

d) Uklonite sve zapaljive materijale u krugu od 12 metara od mjesta zavarivanja, a ako
uklanjanje nije moguce, prekrijte zapaljive materijale vatrostalnim pokrivacem.

e) Koristite sigurnosne mjere zastite od iskri i uzarenih metalnih Cestica.

f)  Pobrinite se da iskre ili vru¢i metalni odlomci ne prodiru kroz utore ili otvore u pokrivacima,
Stitnicima ili zastitnim ekranima.

g) Ne zavarujte spremnike ili bacve koje sadrzZe ili su sadrzavale zapaljive tvari. Ne zavarujte u
blizini takvih spremnika i bacvi.

h)  Ne zavarujte tlacne posude, cijevi tla¢nih instalacija ili tla¢ne posude.
i)  Uvijek osigurajte odgovarajucu ventilaciju.

j)  Preporucuje se zauzeti stabilan poloZaj prije zavarivanja.
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3.4. Osobna zastitna oprema

ZRACENJE ELEKTRIENOG LUKA MOZE UZROKOVATI OSTECENJE OCIJU | KOZE!

a)

b)

c)

d)

f)

g)

Prilikom zavarivanja nosite Cistu zastitnu odjec¢u bez mrlja od ulja, izradenu od nezapaljivih i
neprovodljivih materijala (koZa, debeli pamuk), koZne rukavice, visoke ¢izme i zastitnu kapu.

Prije zavarivanja uklonite sve zapaljive ili eksplozivhe predmete, kao Sto su upaljaci na
propan-butan ili Sibice.

Koristite zastitu za lice (kacigu ili Stitnik) i zastitu za odi s filterom koji ima razinu zasjenjenja
prilagodenu vidu zavarivaca i struji zavarivanja. Sigurnosni standardi preporucuju boju br. 9
(minimalno br. 8) za svaku struju ispod 300 A. MoZe se koristiti niza boja Stitnika ako je luk
prekriven radnim komadom.

Uvijek koristite odobrene zaStitne naocale sa bo¢nom zastitom ispod kacige ili bilo kojeg
drugog pokrivala.

Koristite zaStitne pregrade na radnim mjestima zavarivanja kako biste zastitili druge osobe
od zasljepljujuceg svjetlosnog zracenja ili projiciranih Cestica.

Uvijek nosite Cepice za usi ili drugu zastitu sluha radi zastite od prekomjerne buke i kako
biste sprijecili ulazak prskotina u usi.

Prisutne osobe treba upozoriti da ne gledaju u luk.

3.5. Zastita od elektricnog udara

ELEKTRICNI UDAR MOZE BITI SMRTONOSAN!

a)

b)
c)

d)

e)
f)

g)

h)

i)

Naponski kabel mora biti priklju¢en na najblizu uti¢nicu i postavljen na praktican i siguran
poloZaj. Treba izbjegavati nemaran raspored kabela u prostoriji i na povrsini koja nije
provjerena, jer to moze dovesti do strujnog udara ili pozZara.

Dodirivanje elektri¢no nabijenih elemenata moZe uzrokovati strujni udar ili teske opekline.
Elektri¢ni luk i radno podrucje su elektri¢no nabijeni tijekom protoka struje.

Ulazni krug uredaja i unutarnji strujni krug takoder su pod naponom kada je napajanje
ukljuceno.

Elementi pod naponskim nabojem ne smiju se dodirivati.
Suhe, izolirane rukavice bez rupa i zastitna odje¢a moraju se nositi u svakom trenutku.

Na podu moraju biti postavljene izolacijske prostirke ili drugi izolacijski slojevi, dovoljno veliki
da ne dopustaju tjelesni kontakt s predmetom ili podom.

Elektricni luk se ne smije dodirivati.
Elektricno napajanje mora biti iskljuceno prije ¢is¢enja ili zamjene elektrode.

Mora se provjeriti je li uzemljujuéi kabel pravilno spojen ili je utikac ispravno priklju¢en na
uzemljenu uti¢nicu. Nepravilno spajanje uzemljenja moze uzrokovati opasnost po zivot ili
zdravlje.
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k) Naponski kabeli moraju se redovito provjeravati radi ostecenja ili nedostatka izolacije.
Osteceni kabeli moraju se zamijeniti. Nemaran popravak izolacije moze uzrokovati smrt ili
teske ozljede.

[)  Uredaj mora biti isklju¢en kada se ne koristi.

m) Kabel se ne smije omotavati oko tijela.

n) Zavareni predmet mora biti pravilno uzemljen.
0) Moze se koristiti samo oprema u dobrom stanju.

p) Osteceni elementi uredaja moraju se popraviti ili zamijeniti. Sigurnosni pojasevi moraju se
koristiti pri radu na visini.

g) Svi prikljucci i sigurnosni elementi moraju biti pohranjeni na jednom mjestu.

r)  Od trenutka ukljucivanja okidaca, kraj ru¢ke mora biti udaljen od tijela.

s)  Prikljucite uzemljujudi kabel na dio koji se zavaruje ili $to blize njemu (npr. na radni stol).
UREDAJ MOZE | DALIE BITI POD NAPONOM NAKON ODSPAJANJA NAPAJANJA!

t)  Napon u ulaznom kondenzatoru mora se provjeriti nakon iskljuéivanja uredaja i odspajanja
od izvora napajanja. Mora se osigurati da je vrijednost napona jednaka nuli. U protivhom,
elementi uredaja se ne smiju dodirivati.

3.6. PLINOVI | PARE

NAPOMENA! PLIN MOZE BITI SMRTONOSAN ILI OPASAN PO LJUDSKO ZDRAVLIJE!
a) Uvijek odrzavajte odredenu udaljenost od izlaza plina

b) Prilikom zavarivanja osigurajte dobru ventilaciju. Izbjegavajte udisanje plina.

c¢) Kemijske tvari (maziva, otapala) moraju se ukloniti s povrsina zavarenih predmeta jer pod
utjecajem temperature gore i ispustaju otrovne dimove.

d) Zavarivanje pocincanih predmeta dopusteno je samo uz osiguranje ucinkovite ventilacije s
filtracijom i pristupom svjeZzem zraku. Pare cinka su vrlo otrovne, simptom trovanja je tzv.
cinkova groznica.

A

PAZNJA! UNATOC SIGURNOM DIZAJNU UREDAJA | NJEGOVIM ZASTITNIM ZNACAJKAMA, TE
UNATOC KORISTENJU DODATNIH ELEMENATA KOJI STITE OPERATERA, PRI KORISTENJU
UREDAJA | DALJE POSTOJI MALI RIZIK OD NESRECE ILI OZLJEDE. BUDITE OPREZNI | KORISTITE
ZDRAV RAZUM PRI KORISTENJU UREDAJA.

4. Smjernice za koristenje

Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu nenamjenskim koriStenjem uredaja.
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4.1. Opis uredaja

QUICE. FEED

16 17

1. Uti¢nica za upravljanje pistoljem s kolutom
2. Konektor kabela MIG pistolja / EURO uti¢nica

3. Tipka za podesavanje jakosti struje (u TIG / MMA nacinu rada) i brzine dovoda Zice (u MIG
nacinu rada)

4. Tipka za podesavanje napona (u TIG / MMA nadinu rada)
5. Tipka za podesavanje induktancije (u MIG nacinu rada)
6. Preklopka nacina rada 2T / 4T (u TIG / MIG nadinu rada)
7. Preklopka nadina rada MMA / TIG / MIG

8. Indikator VRD

9. Odabir zavarivackog pistolja (MIG / pistolj s kolutom)

10. Indikator pregrijavanja / kvara

11. Voltmetar

12. Ampermetar

13. Izlaz Zice
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14.

15.

16.

17.

b)

c)

d)

e)

f)

Izlaz Zice "+"

Utika€ za promjenu polariteta

Gumb BURNBACK (unutar kucista)

Tipka za brzi dovod (unutar kucista)

4.1.1. MontaZa koluta sa zavarivackom Zicom
Otvorite bocni poklopac uredaja.

Postavite kolut sa zavarivackom Zicom na osovinu. Otvor koluta treba odgovarati velicini
nosaca koluta.

Odaberite put Zice prema promjeru odabrane zavarivacke Zice.

Kolut zavarivacke Zice trebao bi se okretati u smjeru suprotnom od kazaljke na satu. Savijena
Zica moZe se zaglaviti; odreZite savijene dijelove Zice.

Otpustite vijak valjka za stezanje Zice, umetnite zavarivacku Zicu u vodic Zice, podesite valjak
za stezanje Zice kako biste sprijecili klizanje (previse pritiska takoder nije poZeljno jer ce
deformirati Zicu i ometati dovod).

Instalirajte kabel zajedno s piStoljem u EURO uti¢nicu. Provlacenje zice kroz piStolj moze
zahtijevati rastavljanje mlaznice i strujnog vrha.

Ako su dijelovi uredaja pakirani odvojeno, sastavite ih na sljedeci nacin.

a)

b)

Provucite osovinu kotaca [C] kroz otvor baze odvojivog podvozja [D] pomocu 2 vijka kao Sto
je prikazano na Slici 1.

Pric¢vrstite lijevi [A] i desni [B] nosac na bazu odvojivog podvozja s 2 vijka kao Sto je prikazano
na Slici 1.

Pricvrstite kotace [E] na osovinu i osigurajte vezu pomocu podloski [F] i rascjepki [G] kao Sto
je prikazano na Slici 2.

A. desni nosac

B. lijevi nosac

C. osovina kotaca

D. baza odvojivog podvozja
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d) Montirajte odvojivo podvozje s 5 vijaka kao sto je prikazano na Slici 3.

e) Pricvrstite lijevi i desni nosa¢ odvojivog podvozja na uredaj s 4 vijka kao $to je prikazano na
Slici 4.
3 4

4.2. Priprema za koriStenje
4.2.1. Lokacija uredaja

a) Zavarivanje treba obavljati u suhom okruzenju. Vlaznost zraka ne smije biti visa od 90%.

b) Temperatura okoline treba biti izmedu -10°C i 40°C.

c) Ne koristite aparat za zavarivanje izloZen izravnoj suncevoj svjetlosti ili kisi/snijegu. DrZite
uredaj podalje od vode.

d) Ne koristite uredaj u podrucjima s visokom razinom prasine ili korozivnog zraka.

e) MIG zavarivanje ne treba obavljati na mjestima s brzim strujanjem zraka.

4.3. Koristenje uredaja
4.3.1. Upravljanje upravljackom plo¢om

a) Provjerite je li preklopka ON / OFF (na straznjoj strani uredaja) u polozaju ON.

b) Odaberite nacin zavarivanja MIG / TIG / MMA preklopkom [7] prema potrebi.

c¢) Za MIG i TIG nadin rada, odaberite nacin upravljanja zavarivackim ciklusom 2T / 4T pomocu

preklopke [6].

e 2T - pritisnite ovu tipku na gorioniku za pokretanje procesa zavarivanja/rezanja metala,
otpustite ovu tipku za zavrSetak ovog procesa.

e AT -  pritisnite ovu tipku na gorioniku za pokretanje postupka metalnog
zavarivanja/rezanja, otpustanje ove tipke ne zavrSava postupak. Ponovno pritisnite i
otpustite ovu tipku kako biste zavrsili postupak metalnog zavarivanja/rezanja.
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d) Za MIG nacin rada podesite raspon izlaznog napona pomocu gumba [4], brzinu dodavanja
Zice pomocéu gumba [3], induktivnost pomoc¢u gumba [5] te odaberite nacin dodavanja Zice
(spool gun ili MIG zavarivacki pistolj) pomocu tipke [9].

e) ZaTIG ili MMA nacin rada podesite raspon izlazne struje okretanjem gumba [3].

f)  Za MMA nacin rada moguce je omoguditi / onemoguditi VRD (sustav smanjenja napona):
postavite struju zavarivanja na 108 A, drZite pritisnutu tipku 2T/4T kako biste omogucili ili
onemogucdili VRD funkciju. Pokazatelji VRD funkcije svijetlit ¢e u poloZaju ON ili OFF, ovisno o
tome je li funkcija ukljuéena ili isklju¢ena.

TIG gorionik

—2
3 —0,.'. '

e

5

6 ———
(-

1. Kapica, duga

2. Kapica, kratka

3. Stezna ¢aura

4. Drska gorionika

5. Kudiste stezne Caure

6. Keramicka sapnica

MIG gorionik

qﬁqf

1. Sapnica

2. Zavrsni dio
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3. Drska za MIG zavarivanje

4.4.  Prikljugni kabeli

d)

a)

4.4.1. Upute za priklju¢ivanje kabela:
MMA NACIN ZAVARIVANJA:

Odaberite MMA funkciju zavarivanja na upravljackoj ploci. IskljuCite uredaj pomodu
prekidaca ON / OFF.

”

Prikljucite kabel za uzemljenje na priklju¢ak oznacen s ,,+” (14) i okrenite utikac¢ kabela

kako biste osigurali prikljucak.

Zatim prikljucite kabel za zavarivanje na priklju¢ak oznacen s ,.-” (13) i okrenite utikac
kabela kako biste osigurali prikljucak.

PAZNJA! Polaritet priklju¢nih kabela mora biti razli¢it! Sve informacije o polaritetu trebaju
biti navedene na pakiranju koje isporucuje proizvodac elektrode.

Ukljucite uredaj prekidacem ON / OFF. Nakon spajanja kabela za uzemljenje na radni komad
moZete zapoceti s radom.

[l \J_Jﬁ = 5]
peo! \ s
T B
g
oo 0 _
|l

a. Kabel za napajanje

b. Uzemljenje

C. Zavareni predmet

d. Gorionik

TIG NACIN ZAVARIVANJA

Odaberite TIG funkciju zavarivanja na upravljackoj ploci. Iskljucite uredaj pomocu prekidaca
ON / OFF.
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b) Prikljuite kabel za uzemljenje na priklju¢ak oznaden s ,,+” (14) i okrenite utika¢ kabela kako
biste osigurali prikljucak.

c) Zatim prikljuite TIG kabel za zavarivanje na priklju¢ak oznaen s ,,-” (13) i okrenite utikac
kabela kako biste osigurali prikljucak. Prikljucite plinski vod izravno na plinsku bocu. Protok
plina podesava se pomocu gumba na zavarivackom gorioniku.

d) Ukljucite uredaj prekidacem ON / OFF. Nakon spajanja kabela za uzemljenje na radni komad
moZete zapoceti s radom.

a
E\ ALl {—G:;%
% 255 e
N T
=l
f =
n

a. Kabel za napajanje
b. Gorionik

c. Zavareni predmet

d. Uzemljenje

e. Regulator tlaka plina

f. Plinska boca

4.5. Odlaganje ambalaze

Razli¢ite stavke koristene za pakiranje (karton, plasti¢ne trake, poliuretanska pjena) trebaju biti
saCuvane, kako bi uredaj mogao biti vraéen u servisni centar u Sto boljem stanju u slucaju bilo
kakvih problemal

4.6. Transport i skladiStenje

Treba sprijediti tre$nju, udarce i okretanje uredaja naopako tijekom transporta. Cuvajte ga u
pravilno prozratenom okruzenju sa suhim zrakom i bez korozivnih plinova.

4.7. Ci$éenje i odrzavanje
a) Iskljucite iz struje prilikom c¢iséenja opreme.

b) Koristite sredstvo za cis¢enje bez korozivnih tvari za ¢iséenje povrsine.
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c) Ne prskajte uredaj mlazom vode niti ga uranjajte u vodu.

d) Ne dopustite da voda ude unutar uredaja kroz otvore na kucistu uredaja.

e) Ocistite otvore ¢etkom i komprimiranim zrakom.

f)  Dobro osusite sve dijelove nakon ¢is¢enja prije ponovne upotrebe uredaja.

g) Cuvajte uredaj na suhom, hladnom mjestu, zaticenom od vlage i izravnog izlaganja sunéevoj
svjetlosti.

h) Redovito uklanjajte prasinu suhim i ¢istim komprimiranim zrakom.

4.8. Redovita kontrola uredaja

Redovito provjeravajte da uredaj ne pokazuje nikakva osteéenja. Ako postoji bilo kakvo
oStecenje, prestanite koristiti uredaj. Kontaktirajte svoju korisni¢ku sluzbu kako biste rijesili
problem.

Sto udiniti u slu¢aju problema?

Kontaktirajte svoju korisnicku sluzbu i pripremite sljedeée informacije:

Broj racuna i serijski broj (potonji se nalazi na tehnickoj plocici na uredaju).
Ako je relevantno, fotografiju oSte¢enog, slomljenog ili neispravnog dijela.

Sluzbeniku korisnicke sluzbe bit ¢e lakse utvrditi izvor problema ako date detaljan i precizan
opis problema. Sto su vase informacije detaljnije, to ¢e vam korisni¢ka sluzba moéi brie i
ucinkovitije pomoci s vasim problemom!

OPREZ: Nikada ne otvarajte uredaj bez odobrenja vase korisnicke sluzbe. To moze dovesti do
gubitka jamstval
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A

Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant masininj vertima. Mes déjome visas pastangas, kad
vertimas bty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti
pakeisti Zmogiskyjy vertéjy darbo. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie
skirtumai tarp iSverstos versijos ir originalo angly kalba néra teisiSkai jpareigojantys. Jei turite
klausimy dél vertimo tikslumo, praSome remtis angly kalba parasyta versija, kuri yra oficialus Saltinis.
Daugiau kalby versijy galima gauti paprasius el. pastu info@expondo.com.

1. Techniniai duomenys

1 lentelé: Produkto techniniai duomenys

Parametro aprasymas Parametro verté
Produkto pavadinimas Kombinuotas suvirinimo aparatas
Modelis S-MULTI 300
Nominali jtampa [V~] / daZnis [Hz] 400~/50
MMA: 12,7
Nominali jéjimo galia [kVA] TIG: 9,5
MIG: 11,7
Nominali jéjimo srové [A] MMA: 16,9
TIG: 12,4
MIG: 15,4
Suvirinimo srovés diapazonas [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Nasumas 85 %
Galios koeficientas 0,93 cos @
Elektrodo skersmuo [mm] MIG 0,8-1,2/ MMA 1,6-5,0/ TIG 1,6-2,4
MIG
Suvirinimo rezimas MMA
TIG
Lanko jéga Taip
Karstas paleidimas Ne
Apsauga nuo prilipimo Taip
VRD Taip
2T/4T 2T/4T
Ausinimas Ventiliatorius
Vielos rités skersmuo [mm] 300
Vielos skersmuo [mm] 1/1,2
Technologija IGBT
Izoliacijos klasé F
Apsaugos klasé IP IP21S
Matmenys [mm] 880x500x770
Svoris [kg] 52,6
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2. Bendras aprasymas

Naudojimo instrukcija skirta padéti saugiai ir be sutrikimy naudoti prietaisg. Produktas
suprojektuotas ir pagamintas laikantis griezty techniniy reikalavimy, naudojant naujausias
technologijas ir komponentus. Be to, jis pagamintas laikantis grieZciausiy kokybés standarty.

NAUDOKITE JRENGIN] TIK TADA, KAI ISSAMIAI PERSKAITETE IR SUPRATETE SIA NAUDOJIMO
INSTRUKCUA.

Norédami prailginti jrenginio tarnavimo laikg ir uZtikrinti sklandy veikima, naudokite jj ir atlikite
techninés prieZidros darbus laikydamiesi $ios naudojimo instrukcijos. Sioje naudojimo instrukcijoje
pateikti techniniai duomenys ir specifikacijos yra aktualls. Gamintojas pasilieka teise daryti
pakeitimus, susijusius su kokybés gerinimu. Atsizvelgiant j technologijy pazangg ir triukSmo mazinimo
galimybes, prietaisas buvo suprojektuotas taip, kad triukSmo skleidimo rizika baty sumazinta iki
minimumo.

2.1. Paaiskinimai

Piktograma ApraSymas

M
/M

Produktas atitinka atitinkamus saugos standartus.

PrieS naudojimg perskaitykite instrukcijas.

Produktas turi bati perdirbtas.

JSPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINKITE! Taikoma konkre¢ioje
situacijoje.
(bendrasis jspéjamasis Zenklas)

Dévékite apsauginius akinius.

Naudokite apsaugines pirstines.

Naudokite kojy apsauga.

@9 O P> IHJ
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Naudokite viso kiino apsauginius drabuzius.

Naudokite suvirinimo kauke su tinkamu filtro
tamsumu.

ATSARGIAI! Zalinga suvirinimo lanko spinduliuoté.

DEMESIO! Gaisro ar sprogimo pavojus.

DEMESIO! Kenksmingi garai, apsinuodijimo pavojus. Dujos ir garai gali biti
pavojingi sveikatai. Suvirinimo metu issiskiria suvirinimo dujos ir garai. Siy
medZiagy jkvépimas gali biti pavojingas sveikatai.

Nelieskite daliy, kuriose yra jtampa.

Neatsargumas traukiant vielg iS degiklio gali sukelti jdGrimg j akj, veidg ar
kitas neapsaugotas kino vietas. Degiklio antgalj nukreipkite tik saugia
kryptimi

Niekada neleiskite, kad jasy kQno dalys, plaukai, drabuziai ir pan. priartéty
prie judanciy daliy, pvz., ventiliatoriaus.

Niekada nestovékite po pakabinamu jrenginiu ar salia jo, nes kyla pavojus,
kad jis nukris ir sukels suZalojimus ar mirtj.

JSPEJIMAS! Zmoneés, turintys Sirdies stimuliatorius, neturéty bati $alia
veikiancio jrenginio.

JSPEJIMAS! Jspéjimas dél stipraus magnetinio lauko.

> @ >k

DEMESIO! Karstas pavirsius, nudegimy pavojus!
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A

ATSIZVELGKITE! SIOJE INSTRUKCIJOJE PATEIKTI BREZINIAI YRA TIK ILIUSTRACINIAI IR KAI
KURIAIS ASPEKTAIS GALI SKIRTIS NUO TIKROJO GAMINIO.

3. Saugus naudojimas

A

DEMESIO! PERSKAITYKITE VISUS SAUGOS JSPEJIMUS IR VISAS INSTRUKCIJAS. NEATSIZVELGIANT |
ISPEJIMUS IR INSTRUKCIJAS, GALI KILTI ELEKTROS SMUGIO, GAISRO IR (ARBA) RIMTY SUZALOJIMY
AR NET MIRTIES PAVOJUS.

Jspéjimuose ir instrukcijose terminai ,jrenginys” arba ,produktas” vartojami nurodant: Kombinuotg
suvirinimo aparata.

3.1. Bendrosios pastabos

a) Radpinkités savo ir treciyjy asmeny sauga — perskaitykite ir grieztai laikykités instrukcijy,
pateikty jrenginio naudojimo vadove.

b) Masing paleisti, valdyti, priziGréti ir remontuoti gali tik kvalifikuoti ir patyre darbuotojai.

a) Masina jokiu bidu neturi bati naudojama ne pagal paskirt;.

3.2. Saugos gaireés, taikomos darbams, keliantiems gaisro pavojy
Pastato ir patalpy paruosimas darbams, keliantiems gaisro pavojy:

a) visy degiy medziagy ir atlieky pasalinimas is patalpy, kuriose bus atliekami darbai;

b) degius daiktus ir nedegius daiktus, esancius degiose pakuotése, perkelti j saugy atstumag;

¢) medZiagas, kuriy paSalinti nejmanoma, bltina apsaugoti, pvz., nuo suvirinimo pursly,
uzdengiant jas, pvz., metalinémis plokstémis, gipso kartono plokstémis ir pan.;

d) patikrinti, ar aplinkinése patalpose esancios medziagos ar degis daiktai reikalauja apsaugos;

e) uzsandarinti nedegiosiomis medZiagomis visas instaliacijos, ventiliacijos ir pan. angas,
esancias netoli darbo vietos;

f) apsaugoti elektros kabelius, dujy ar instaliacijos vamzdZzius, padengtus degigja izoliacija, nuo
suvirinimo pursly, jei jie yra gaisro pavojy kelianciy darby veikimo zonoje;

g) patikrinkite, ar planuojami darbai nebus atliekami patalpose, kurios buvo dazytos
degiosiomis medziagomis arba kuriose planuojamy darby dieng buvo naudojamos kitos
degiosios medZiagos.

A\

ATMINKITE! NAUDODAMI JRENGIN], APSAUGOKITE VAIKUS IR KITUS SALIA ESANCIUS ZMONES.
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3.2.1. Kibirkstys gali sukelti gaisrg

Suvirinimo metu susidarancios kibirkStys gali sukelti gaisrus, sprogimus ir nudegimus ant
neapsaugotos odos. Suvirinimo metu bitina déveéti suvirinimo pirstines ir apsauginius drabuZius.
IS darbo vietos paSalinkite arba saugiai uZfiksuokite visas degias medZiagas ir medzZiagas.
Nesuvirinkite uzdary talpykly ar rezervuary, kuriuose buvo laikomi degls skysciai. Pries
suvirinimg tokias talpyklas ar cisternas buatina iSplauti, kad baty pasalinti degis skysciai.
Nevirinkite degaus dujy, gary ar skysciy aplinkoje. Prie darbo vietos, gerai matomoje ir lengvai
pasiekiamoje vietoje, turi bati laikoma gaisro gesinimo jranga (gesinimo antklodés, milteliniai
gesintuvai arba gesinimo putos).

3.2.2. Balionas gali sprogti

Naudokite tik patvirtintus dujy balionus ir tinkamai veikiantj slégio mazintuva. Baliong reikia
transportuoti, laikyti ir statyti vertikalioje padétyje. Apsaugokite balionus nuo Silumos Saltiniy,
apvirsties ir mechaniniy pazeidimy. Visus dujy jrangos elementus — baliong, Zarnga, jungtis, slégio
mazintuva — islaikykite geros buklés.

3.2.3. Suvirintos medziagos gali sukelti nudegimus

Niekada nelieskite suvirinty detaliy neapsaugotomis kiino dalimis. LieCiant ir perkeliant suvirintas
medZiagas, visada naudokite suvirinimo pirstines ir replés

3.3. Suvirinimo darbo vietos paruoSimas
SUVIRINIMO DARBAI GALI SUKELTI GYRAVIMA ARBA SPROGIMA!

a) Grieztai laikykités suvirinimo darbams taikomy darbo saugos ir sveikatos taisykliy ir
uztikrinkite, kad suvirinimo darbo vietoje bity tinkami gesintuvai.

b) Niekada nevykdykite suvirinimo darby degiose vietose, kuriose kyla medziagy uzsidegimo
pavojus.

c¢) DraudZiama suvirinti, jei aplinkoje yra degiy dujy, gary, riko ar dulkiy ir oro sprogus misinys.

d) Pasalinkite visas degias medziagas i§ 12 metry spindulio aplink suvirinimo vietg; jei to
padaryti nejmanoma, uzdenkite degias medziagas ugniai atspariu apdangalu.

e) Taikykite saugos priemones, apsaugancias nuo kibirksciy ir Zérin¢iy metalo daleliy.

f)  Uztikrinkite, kad kibirkstys ar karStos metalo skeveldros nepatekty pro dangciy, skydy ar
apsauginiy ekrany plySius ar angas.

g) Nesuvirinkite talpykly ar statiniy, kuriuose yra arba buvo degiy medzZiagy. Nesuvirinkite Salia
tokiy talpykly ir statiniy.

h)  Nesuvirinkite sléginiy indy, sléginiy jrenginiy vamzdZiy ar sléginiy padékly.
i)  Visada uztikrinkite tinkamg védinima.

j)  Pries pradedant suvirinti, rekomenduojama uZimti stabilig padét;.

3.4, Asmeninés apsaugos priemones

ELEKTRINES LANKOS SPINDULIAVIMAS GALI PAZEISTI AKIS IR ODA!
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a) Suvirinant déveékite Svarius, be aliejaus démiy apsauginius drabuZius, pagamintus i$ nedegiy
ir elektros srovés nelaidZiy medZiagy (oda, stora medvilné), odines pirstines, aukstus batus ir
apsaugine kauke.

b) Prie$ suvirinimg pasalinkite visus degius ar sprogstamus daiktus, pvz., propano-butano
Ziebtuvélius ar degtukus.

c¢) Naudokite veido apsaugg (Salma arba skyda) ir akiy apsauga su filtru, kurio tamsumo lygis
atitinka suvirintojo regéjima ir suvirinimo srove. Saugos standartai rekomenduoja naudoti 9-
ojo laipsnio (maziausiai 8-0jo laipsnio) tamsuma, kai srovés stipris yra mazesnis nei 300 A. Jei
lankg uZdengia apdirbamas ruosinys, galima naudoti mazesnio tamsumo skydel;.

d) Po salmu ar bet kokia kita galvos apsauga visada dévékite patvirtintus apsauginius akinius su
Sonine apsauga.

e) Naudokite apsaugines pertvaras suvirinimo darbo vietose, kad apsaugotuméte kitus Zmones
nuo akis apakinancios Sviesos spinduliavimo ar iSsviesty daleliy.

f)  Visada dévékite ausy kamstukus ar kitg klausos apsaugg, kad apsisaugotuméte nuo pernelyg
didelio triukSmo ir iSvengtuméte, kad j ausis nepatekty suvirinimo purslai.

g) Aplink esantys Zmonés turi bati jspéti nezidréti j lanka.

3.5. Apsauga nuo elektros smugio

ELEKTROS SMUGIS GALI BUTI MIRTINAS!

a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

i)

k)

Maitinimo kabelis turi bGti prijungtas prie artimiausios rozetés ir iSdéstytas patogioje bei
saugioje vietoje. Reikia vengti neatsargaus kabelio iSdéstymo patalpoje ir ant nepatikrinto
pavirsiaus, nes tai gali sukelti elektros smuagj ar gaisra.

Prisilietimas prie elektros jtampg turinéiy elementy gali sukelti elektros smdgj arba rimtus
nudegimus.

Elektros lankas ir darbo zona yra jelektrinti, kol teka srové.

Jjungus maitinima, jrenginio jéjimo grandiné ir vidiné maitinimo grandiné taip pat yra
jtampos veikiamos.

Jtampos veikiamy elementy negalima liesti.
Visg laikg bltina dévéti sausas, izoliuotas pirstines be skyliy ir apsauginius drabuZius.

Ant grindy batina pakloti izoliacinius kilimélius ar kitus izoliacinius sluoksnius, pakankamai
didelius, kad kanas nesiliesty su daiktu ar grindimis.

Elektros lanko negalima liesti.
Pries valant ar keiCiant elektrodus, bitina iSjungti elektros maitinima.

Reikia patikrinti, ar jZeminimo kabelis yra tinkamai prijungtas, o kistukas — teisingai jkiStas j
jizemintg lizdg. Netinkamas jZeminimo prijungimas gali kelti pavojy gyvybei ar sveikatai.

Maitinimo kabelius reikia reguliariai tikrinti, ar néra paZeidimy ar izoliacijos trikumo.
Pazeistus kabelius reikia pakeisti. Neatsargus izoliacijos remontas gali sukelti mirtj ar sunky
suzalojima.
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[)  Kai prietaisas nenaudojamas, jj reikia iSjungti.

m) Kabelio negalima apvynioti aplink kiing.

n) Suvirinamas objektas turi bati tinkamai jZemintas.
o) Naudoti galima tik geros biklés jranga.

p) PaZeisti prietaiso elementai turi bdti suremontuoti arba pakeisti. Dirbant aukstyje batina
naudoti saugos dirzus.

g) Visos jungtys ir saugos elementai turi biti laikomi vienoje vietoje.

r)  Nuo to momento, kai jjungiamas paleidimo mechanizmas, rankenos galas turi bati laikomas
atokiau nuo kino.

s) JZzeminimo laidg prijunkite prie suvirinamos dalies arba kuo arciau jos (pvz., prie darbo stalo).
ATJUNGUS MAITINIMO KABEL], JRENGINYS VIS DAR GALI BUTI PO JTAMPOS!

t) ISjungus prietaisg ir atjungus jj nuo maitinimo S$altinio, bdtina patikrinti jéjimo
kondensatoriaus jtampg. Reikia jsitikinti, kad jtampos verté yra lygi nuliui. PrieSingu atveju
prietaiso elementy liesti negalima.

3.6. DUJOS IR GARAI

ATSIZVELGKITE! DUJOS GALI BUTI MIRTINOS ARBA PAVOJINGOS ZMOGAUS SVEIKATAI!
a) Visada laikykités tam tikro atstumo nuo dujy iSéjimo vietos

b) Suvirinant uztikrinkite gerg védinima. Venkite jkvépti dujy.

c¢) Cheminés medziagos (tepalo, tirpikliai) turi bati pasalintos nuo suvirinamy objekty pavirsiy,
nes veikiant temperatirai jos dega ir skleidzia toksinius dimus.

d) Cinkuoty objekty suvirinimas leidZiamas tik tuomet, kai uztikrinama veiksminga ventiliacija su
filtravimu ir SvieZio oro patekimu. Cinko garai yra labai toksiski, apsinuodijimo simptomas —
vadinamasis cinko karstligé.

A\

DEMESIO! NEPAISANT SAUGIOS PRIETAISO KONSTRUKCIJOS IR JO APSAUGINIY SAVYBIY, TAIP
PAT NEPAISANT PAPILDOMY OPERATORIAUS APSAUGAI SKIRTY ELEMENTY NAUDOIJIMO,
NAUDOJANT PRIETAISA VIS TIEK ISLIEKA NEDIDELE NELAIMINGO ATSITIKIMO AR SUZALOJIMO
RIZIKA. NAUDODAMI PRIETAISA, BUKITE BUDRUS IR VADOVAUKITES SVEIKU PROTU.

4. Naudojimo gairés

Vartotojas yra atsakingas uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél netinkamo prietaiso naudojimo.
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4.1. Prietaiso aprasymas

QUICE. FEED

16 17

1. Spool gun valdymo lizdas
2. MIG degiklio kabelio jungtis / EURO lizdas

3. Mygtukas srovés reguliavimui (TIG / MMA reZimu) ir vielos padavimo greiciui reguliuoti (MIG
rezimu)

4. Jtampos reguliavimo mygtukas (TIG / MMA rezimu)

5. Induktyvumo reguliavimo mygtukas (MIG rezimu)

6. 2T / 4T rezimo perjungiklis (TIG / MIG rezimu)

7. MMA / TIG / MIG rezimo perjungiklis

8. VRD indikatorius

9. Suvirinimo degiklio pasirinkimas (MIG / ritininis pistoletas)
10. Perkaitimo / gedimo indikatorius

11. Voltmetras

12. Ampermetras

13. Vielos iséjimas ,,-“
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14. Vielos iéjimas ,,+“

15. Polariteto keitimo kistukas

16. ,BURNBACK" reguliatorius (korpuso viduje)

17. Greito padavimo mygtukas (korpuso viduje)

4.1.1. Suvirinimo vielos rités surinkimas

a) Atidarykite prietaiso Soninj dangteli.
b) Uzdenkite rite su suvirinimo viela ant asies. Rités skylé turi atitikti rités laikiklio dyd;.
c) Pasirinkite vielos vedimo kelig pagal pasirinktos suvirinimo vielos skersmen,;.

d) Suvirinimo vielos rité turi suktis prie$ laikrodZio rodykle. Sulenkta viela gali uZstrigti;
nupjaukite sulenktas vielos dalis.

e) Atlaisvinkite vielos fiksavimo ritinélio varztg, jkiskite suvirinimo vielg j vielos kreiptuvg,
sureguliuokite vielos fiksavimo ritinélj taip, kad viela neslysty (per didelis spaudimas taip pat
néra pageidautinas, nes jis deformuos vielg ir trukdys jos padavimui).

f)  Jdékite kabelj kartu su degikliu j ,EURO" lizdg. Norint perverti vielg per degiklj, gali prireikti
iSardyti antgalj ir srovés antgalj.

Jei prietaiso dalys supakuotos atskirai, surinkite jas taip, kaip nurodyta toliau.

a) Perkiskite rato asj [C] per nuimamo vaziuoklés [D] pagrindo skyle, naudodami 2 varztus, kaip
parodyta 1 paveiksle.

b)  Pritvirtinkite kairjjj [A] ir deSinjjj [B] laikiklius prie nuimamo vaziuoklés pagrindo, naudodami 2
varztus, kaip parodyta 1 paveiksle.

c) Pritvirtinkite ratus [E] prie asies ir sutvirtinkite jungtj, naudodami poverZles [F] ir skersinius
kaiscius [G], kaip parodyta 2 paveiksle.

A. desinysis laikiklis
B. kairysis laikiklis
C. rato asis

D. nuimamo vaziuoklés pagrindo dalis
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d) Pritvirtinkite nuimama vaziuokle 5 varztais, kaip parodyta 3 paveiksle.
e) Pritvirtinkite nuimamojo vaziuoklés kairjjj ir desinjjj laikiklius prie jrenginio 4 varztais, kaip
parodyta 4 paveiksle.
3 4
4.2. Pasirengimas naudojimui
4.2.1. |renginio pastatymo vieta
a) Suvirinimas turi bati atliekamas sausoje aplinkoje. Oro drégnumas neturi virsyti 90 %.
b) Aplinkos temperatdra turi bati nuo -10 °C iki 40 °C.
¢) Nenaudokite suvirinimo aparato, jei jis yra veikiamas tiesioginiy saulés spinduliy arba lietaus
ar sniego. Laikykite prietaisg atokiau nuo vandens.
d) Nenaudokite prietaiso vietose, kuriose yra daug dulkiy arba korozijg sukelianciy dujy.
e) MIG suvirinimas neturéty bati atliekamas vietose, kuriose yra stipri oro srove.
4.3. Prietaiso naudojimas
4.3.1. Valdymo skydelio veikimas
a) Jsitikinkite, kad jjungimo/isjungimo jungiklis (prietaiso gale) yra ,,ON“ padétyje.
b) Pagal poreikj pasirinkite MIG / TIG / MMA suvirinimo rezimg naudodami [7] jungiklj.
c) MIGirTIG rezimuose [6] jungikliu pasirinkite 2T / 4T suvirinimo ciklo valdymo rezima.

e 2T - paspauskite $j degiklio mygtuka, kad pradétuméte metalo suvirinimo / pjovimo
procesg; atleiskite §j mygtuka, kad baigtumeéte §j procesa.

e AT - paspauskite $j mygtuka ant degiklio, kad pradétuméte metalo suvirinimo /
pjovimo procesy; atleidus $j mygtukg, procesas nebus nutrauktas. Norédami nutraukti
metalo suvirinimo / pjovimo procesg, dar kartg paspauskite ir atleiskite $j mygtuka.

d) MIG reZimu nustatykite iSéjimo jtampos diapazong naudodami rankenéle [4], vielos

padavimo greitj — rankenéle [3], induktyvumg — rankenéle [5] ir pasirinkite vielos padavimo
bld3 (spool gun arba MIG suvirinimo pistoletas) naudodami mygtuka [9].
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e) TIG arba MMA reZimu iSéjimo srovés diapazong nustatykite pasukdami rankenéle [3].

f)  MMA rezime galima jjungti / iSjungti VRD (jtampos mazinimo sistemg): nustatykite suvirinimo
srove j 108 A, laikydami nuspaude mygtuky ,,2T/4T*, jjunkite arba ijunkite VRD funkcijg. VRD
funkcijos indikatoriai uzsidegs ,ON“ arba , OFF” padétyje, priklausomai nuo to, ar funkcija
jjungta, ar isjungta.

TIG degiklis

Yy P—02

33—/
N
/

5

6 ——
~

1. ligas antgalis

2. Trumpas antgalis

3. Spaustukas

4. Degiklio rankena

5. Spaustukas korpuso viduje

6. Keraminis antgalis

MIG degiklis

ﬁﬁqf'

1. Antgalis
2. Galiné dalis

3. MIG suvirinimo rankena
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4.4, Prijungimo laidai

a)

b)

c)

d)

b)

4.4.1. Prijungimo laidy instrukcijos:

MMA SUVIRINIMO REZIMAS:

Valdymo skydelyje pasirinkite MMA suvirinimo funkcija. I1Sjunkite jrenginj naudodami ,,ON /
OFF“ jungiklj.

Prijunkite jZeminimo laidg prie jungties, pazymétos Zenklu ,,+ “ (14), ir pasukite laido
kiStuka, kad uzfiksuotuméte jungt;.

Tada prijunkite suvirinimo laidg prie jungties, pazymétos Zenklu ,,- “ (13), ir pasukite laido
kistuka, kad uzfiksuotuméte jungt;.

DEMESIO! Laidy poliariskumas turi bati skirtingas! Visa informacija apie poliariskumg turéty
blti nurodyta ant elektrody gamintojo pateiktos pakuotés.

Jjunkite jrenginj naudodami ,ON / OFF“ jungiklj. Prijunge jZeminimo laidg prie suvirinamojo
ruosinio, galite pradéti darba.

a

(=) &ﬁ =

15t .‘,—':'—_’—u
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a. Maitinimo laidas

b. JZeminimas

c. Suvirinamas objektas

d. Degiklis

TIG SUVIRINIMO REZIMAS

Valdymo skydelyje pasirinkite TIG suvirinimo funkcija. ISjunkite jrenginj naudodami jjungimo /
iSjungimo jungiklj.

Prijunkite jZeminimo laida prie jungties, pazymétos Zenklu ,,+ “ (14), ir pasukite laido kistuka,
kad uzfiksuotuméte jungt;.
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c) Tada prijunkite TIG suvirinimo kabelj prie jungties, pazymétos ,,- “ (13), ir pasukite kabelio
kisStuka, kad jungtis blty uzfiksuota. Dujy Zarnele prijunkite tiesiai prie dujy baliono. Dujy
srautg reguliuojama suvirinimo degiklio rankenéle.

d) Jjunkite jrenginj naudodami jjungimo / iSjungimo jungiklj. Prijunge jZeminimo laidg prie
apdirbamojo ruosinio, galite pradéti darba.

d
—— 11 :
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a. Maitinimo laidas

b. Degiklis

c. Suvirinamas objektas

d. JZeminimas

e. Dujy slégio reguliatorius

f. Dujy balionas

4.5, Pakuotés salinimas

Jvairias pakuotés medziagas (kartonga, plastikines juostas, poliuretano putas) reikia iSsaugoti, kad
kilus problemoms prietaisg bty galima graZinti j aptarnavimo centrg kuo geresnéje bikléje!

4.6. Transportavimas ir laikymas

Transportuojant prietaisg, reikia uZztikrinti, kad jis nebilty kratomas, neatsitrenkty ir nebity
apverstas aukstyn kojomis. Laikykite jj tinkamai védinamoje aplinkoje, kurioje oras sausas ir néra
korozijg sukelianciy dujy.

4.7. Valymas ir priezitra
a) Valant jrenginj, atjunkite jj nuo elektros tinklo.
b) Pavirsiui valyti naudokite valiklj be ésdinanciy medziagy.

c) Nespurkskite jrenginio vandens srove ir nemerkite jo j vanden,;.
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d) Neleiskite vandeniui patekti j jrenginio vidy per korpuso ventiliacijos angas.
e) Védinimo angas valykite Sepetéliu ir suslégtu oru.
f)  Pries vél naudodami prietaisg, po valymo gerai iSdZiovinkite visas dalis.

g) Prietaisg laikykite sausoje, vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmés ir tiesioginiy saulés
spinduliy.

h) Reguliariai nuvalykite dulkes sausu ir Svariu suslégtu oru.

4.8. Reguliari prietaiso patikra

Reguliariai tikrinkite, ar prietaisas néra paZzeistas. Jei pastebite kokiy nors pazeidimy, nustokite
naudoti prietaisg. Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg, kad problema baty iSspresta.

K3 daryti, jei kyla problemy?
Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg ir pasiruoskite Sig informacija:

* Saskaitos faktGros numerj ir serijos numerj (pastargjj rasite ant prietaiso techninés
plokstelés).

* Jeitaikoma, pateikite pazeistos, sulGiZzusios ar sugedusios dalies nuotrauka.

* Klienty aptarnavimo tarnybos darbuotojui bus lengviau nustatyti problemos priezastj, jei
pateiksite iSsamy ir tiksly problemos aprasyma. Kuo iSsamesné informacija, tuo geriau klienty
aptarnavimo tarnyba galés greitai ir efektyviai padéti jums iSspresti problema!

|SPEJIMAS: Niekada neatidarykite prietaiso be klienty aptarnavimo tarnybos leidimo. Tai gali
lemti garantijos praradimg!
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A

Acest manual de utilizare a fost tradus cu ajutorul traducerii automate. Am depus toate eforturile
pentru a ne asigura ca traducerea este corecta, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate nu
sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiala a manualului de
utilizare este in limba engleza. Eventualele diferente intre versiunea tradusa si originalul in limba
engleza nu au caracter juridic obligatoriu. Daca aveti intrebari cu privire la acuratetea traducerii, va
rugam sa consultati versiunea Tn limba engleza, care constituie referinta oficialda. Alte versiuni

lingvistice sunt disponibile la cerere prin intermediul adresei info@expondo.com.

1. Date tehnice

Tabelul 1: Date tehnice ale produsului

Descrierea parametrului

Valoarea parametrului

Denumirea produsului

Aparat de sudura combinat

Model S-MULTI 300
Tensiune nominala [V~] / frecventd [Hz] 400~/50
MMA: 12,7
Putere nominala de intrare [kVA] TIG: 9,5
MIG: 11,7
Curent nominal de intrare [A] MMA: 16,9
TIG: 12,4
MIG: 15,4
Intervalul curentului de sudare [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Randament 85%
Factor de putere 0,93 cos @
Diametrul electrodului [mm] MIGO,8-1,2/ MMA1,6-50/TIG1,6-2,4
MIG
Mod de sudare MMA
TIG
Forta de arc Da
Pornire la cald Nu
Anti-lipire Da
VRD Da
2T/4T 2T/4T
Racire Ventilator
Diametrul bobinei de sarma [mm] 300
Diametrul sarmei [mm] 1/1,2
Tehnologie IGBT
Clasa de izolatie F
Grad de protectie IP IP21S
Dimensiuni [mm] 880x500x770
Greutate [kg] 52,6
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2. Descriere generala

Manualul de utilizare are rolul de a va ajuta sa folositi dispozitivul in conditii de siguranta si fara
probleme. Produsul a fost proiectat si fabricat in conformitate cu norme tehnice stricte, utilizand
tehnologii si componente de ultim3 generatie. in plus, acesta este fabricat respectand cele mai stricte
standarde de calitate.

NU UTILIZATI DISPOZITIVUL INAINTE DE A CITI SI A INTELEGE IN INTEGRALITATE PREZENTUL
MANUAL DE UTILIZARE.

Pentru a prelungi durata de viatda a dispozitivului si pentru a asigura o functionare fara probleme,
utilizati-l si efectuati operatiunile de intretinere in conformitate cu prezentul manual de utilizare.
Datele tehnice si specificatiile din prezentul manual de utilizare sunt actuale. Producatorul isi rezerva
dreptul de a efectua modificari legate de imbunatatirea calitatii. Tinand cont de progresul tehnologic
si de posibilitatile de reducere a zgomotului, dispozitivul a fost proiectat pentru a reduce la minimum
riscul de emisie de zgomot.

2.1. Legenda

Pictograma Descriere

M
/m

Produsul respecta standardele de siguranta relevante.

Cititi instructiunile Tnainte de utilizare.

Produsul trebuie reciclat.

AVERTISMENT! sau ATENTIE! sau RETINETI! Se aplica situatiei date.
(semn de avertizare general)

Purtati ochelari de protectie.

Purtati manusi de protectie.

Purtati incaltaminte de protectie.

@9 O P> IJ
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Purtati imbracaminte de protectie pentru intregul corp.

Utilizati o masca de sudura cu filtru
de protectie adecvat.

ATENTIE! Radiatii nocive ale arcului de sudura.

ATENTIE! Risc de incendiu sau explozie.

ATENTIE! Fumuri nocive, pericol de intoxicatie. Gazele si vaporii pot fi
periculosi pentru sandtate. In timpul suddrii se elibereazi gaze si vapori de
sudura. Inhalarea acestor substante poate fi periculoasad pentru sanatate.

Nu atingeti partile aflate sub tensiune/alimentate cu curent.

Neatentia in timpul extragerii sdrmei din torta poate duce la inteparea
ochiului, a fetei sau a altor parti neacoperite ale corpului. indreptati duza
tortei numai intr-o directie sigura

Nu lasati niciodata parti ale corpului, parul, imbracamintea etc. sa se
apropie de partile Tn miscare, cum ar fi un ventilator.

Nu stati niciodata sub sau Tn apropierea dispozitivului suspendat,
deoarece exista riscul ca acesta sa cada si sa provoace vatamari sau deces.

ATENTIE! Persoanele cu stimulatoare cardiace nu trebuie sa ramana in
apropierea dispozitivului in functiune.

ATENTIE! Avertisment privind campul magnetic puternic.

> @ >k

ATENTIE! Suprafata fierbinte, risc de arsuri!
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A

VA RUGAM SA RETINETI! DESENELE DIN ACEST MANUAL AU DOAR SCOP ILUSTRATIV §I, IN
ANUMITE DETALII, POT DIFERI DE PRODUSUL REAL.

4 o

3. Siguranta utilizarii

A

ATENTIE! CITITI TOATE AVERTISMENTELE DE SIGURANTA SI TOATE INSTRUCTIUNILE.
NERESPECTAREA AVERTISMENTELOR SI A INSTRUCTIUNILOR POATE DUCE LA ELECTROCUTARE,
INCENDIU SI/SAU VATAMARI GRAVE SAU CHIAR DECES.

Termenii ,dispozitiv” sau ,produs” sunt utilizati in avertismente si instructiuni pentru a se referi la:
Aparat de sudura combinat.

3.1. Note generale

a) Aveti grija de propria siguranta si de cea a tertilor citind si respectdnd cu strictete
instructiunile incluse in manualul de utilizare al dispozitivului.

b) Numai personalul calificat si instruit are dreptul sa porneasca, sa utilizeze, sa intretina si sa
repare utilajul.

a) Utilajul nu trebuie niciodata utilizat Tn mod contrar scopului pentru care a fost conceput.

3.2. Instructiuni de siguranta pentru lucrarile care prezinta risc de
incendiu

Pregatirea cladirii si a spatiilor pentru lucrarile care prezinta risc de incendiu:

a) Tindepdrtarea tuturor materialelor inflamabile si a deseurilor din incaperile si spatiile in care
se vor desfasura lucrarile;

b) mutarea la o distanta sigura a oricaror obiecte inflamabile si a obiectelor neinflamabile aflate
in ambalaje inflamabile;

c) materialele care nu pot fi indepartate trebuie protejate, de exemplu, impotriva stropilor de
sudura, acoperindu-le cu, de exemplu, foi de metal, placi de gips-carton etc.;

d) verificati daca materialele sau obiectele inflamabile din incaperile Tnvecinate necesita
protectie;

e) etansati cu materiale neinflamabile orice deschideri din instalatii, sisteme de ventilatie etc.
situate in apropierea locului de lucru;

f) protejati cablurile electrice, conductele de gaz sau de instalatii acoperite cu izolatie
inflamabila impotriva stropilor de sudurd, daca acestea se afld in zona lucrarilor care prezinta
risc de incendiu;
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g) verificati ca lucrarile planificate sa nu fie efectuate in incdperi care au fost vopsite cu
substante inflamabile sau in care au fost utilizate alte substante inflamabile in ziua lucrarilor
planificate.

A\

RETINETI! CAND UTILIZATI APARATUL, PROTEJATI COPIll SI ALTE PERSOANE AFLATE iN
APROPIERE.

3.2.1. Scanteile pot provoca un incendiu

Scanteile produse in timpul sudarii pot provoca incendii, explozii si arsuri pe pielea neprotejata.
in timpul suddrii, este necesar si purtati mdnusi de sudurd si imbricdminte de protectie.
indepértati sau asigurati orice materiale si substante inflamabile din locul de munc&. Nu sudati
recipiente sau rezervoare etanse in care au fost depozitate lichide inflamabile. Astfel de
recipiente sau rezervoare trebuie clatite Tnainte de sudare pentru a indeparta lichidele
inflamabile. Nu sudati in apropierea gazelor, vaporilor sau lichidelor inflamabile. Echipamentele
de stingere a incendiilor (paturi ignifuge, stingatoare cu pulbere uscatd sau spuma de stingere)
trebuie amplasate in apropierea locului de munca, intr-un loc usor vizibil si accesibil.

3.2.2. O butelie poate exploda

Utilizati numai butelii de gaz omologate si un reductor care functioneaza corespunzator. Butelia
trebuie transportata, depozitata si asezata in pozitie verticala. Protejati buteliile de surse de
caldura, de rasturnare si de deteriordri mecanice. Mentineti toate elementele instalatiei de gaz —
butelie, furtun, racorduri, reductor —in stare buna.

3.2.3. Materialele sudate pot provoca arsuri

Nu atingeti niciodata componentele sudate cu parti ale corpului neprotejate. Atunci cand atingeti
si mutati materialul sudat, folositi intotdeauna manusi de sudura si clesti

3.3. Pregatirea locului de munca pentru sudura
OPERATIUNILE DE SUDARE POT PROVOCA INCENDIU SAU EXPLOZIE!

a) Respectati cu strictete reglementarile privind sanatatea si siguranta la locul de munca
aplicabile operatiunilor de sudare si asigurati-va ca la locul de lucru sunt disponibile
stingatoare de incendiu adecvate.

b) Nu efectuati niciodata operatiuni de sudare in locuri inflamabile care prezinta riscul de
aprindere a materialelor.

c) Este interzisa sudarea in prezenta unui amestec exploziv format din gaze, vapori, ceata sau
praf combustibil Tn combinatie cu aerul.

d) indepértati toate materialele inflamabile aflate la o distantd de pana la 12 metri de locul
operatiunilor de sudare; in cazul in care indepartarea acestora nu este posibild, acoperiti
materialele inflamabile cu o invelitoare ignifuga.

e) Luati masuri de siguranta impotriva scanteilor si a particulelor metalice incandescente.

f)  Asigurati-va ca scanteile sau aschiile de metal incandescente nu patrund prin fantele sau
deschiderile din invelisuri, ecrane de protectie sau paravane.
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g)

h)

i)
j)

Nu sudati rezervoare sau butoaie care contin sau au continut substante inflamabile. Nu
sudati in apropierea unor astfel de recipiente si butoaie.

Nu sudati recipiente sub presiune, conducte ale instalatiilor sub presiune sau tavi sub
presiune.

Asigurati-va intotdeauna de o ventilatie adecvata.

Se recomanda adoptarea unei pozitii stabile inainte de sudare.

3.4. Echipament de protectie personala

RADIATIA ARCULUI ELECTRIC POATE PROVOCA LEZIUNI LA OCHI SI PE PIELE!

a) In timpul sudérii, purtati imbrdcdminte de protectie curatd, fird pete de ulei, confectionata
din materiale neinflamabile si neconductoare (piele, bumbac gros), manusi de piele, cizme
inalte si gluga de protectie.

b) Tnainte de sudare, indep&rtati toate obiectele inflamabile sau explozive, cum ar fi brichetele
cu propan-butan sau chibriturile.

c) Folositi echipament de protectie faciala (casca sau viziera) si de protectie a ochilor, cu un
filtru al carui grad de intunecare sa corespunda vederii sudorului si curentului de sudare.
Standardele de siguranta recomanda nuanta nr. 9 (minim nr. 8) pentru fiecare curent sub
300 A. Se poate utiliza o nuanta mai deschisa a vizierii daca arcul este acoperit de piesa de
lucru.

d) Utilizati intotdeauna ochelari de protectie omologati, cu protectie laterala, sub casca sau
orice alta protectie.

e) Utilizati ecrane de protectie la locul operatiunilor de sudare pentru a proteja alte persoane
de radiatia luminoasa orbitoare sau de proiectii.

f)  Purtati intotdeauna dopuri pentru urechi sau alta protectie auditiva pentru a va proteja
impotriva zgomotului excesiv si pentru a evita patrunderea stropilor in urechi.

g) Persoanele din jur trebuie avertizate sa nu priveasca arcul electric.

3.5. Protectie impotriva socului electric

SOCUL ELECTRIC POATE FI LETAL!

a)

b)
c)

d)

Cablul de alimentare trebuie conectat la cea mai apropiata priza si asezat intr-o pozitie
practica si sigura. Trebuie evitata asezarea neglijenta a cablului Tn Tncapere si pe o suprafata
care nu a fost verificata, deoarece aceasta poate duce la electrocutare sau incendiu.

Atingerea elementelor sub tensiune poate provoca electrocutare sau arsuri grave.
Arcul electric si zona de lucru sunt sub tensiune Tn timpul trecerii curentului.

Circuitul de intrare al dispozitivului si circuitul intern de alimentare sunt, de asemenea, sub
tensiune atunci cand sursa de alimentare este pornita.

Elementele aflate sub tensiune nu trebuie atinse.
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f)

g)

h)

i)

k)

q)
r)
s)

Trebuie purtate in permanenta manusi uscate, izolate, fara gauri, precum si imbracaminte de
protectie.

Pe podea trebuie asezate covorase izolante sau alte straturi izolante, suficient de mari incat
sa impiedice contactul corpului cu un obiect sau cu podeaua.

Arcul electric nu trebuie atins.

Alimentarea cu energie electrica trebuie oprita Tnainte de curatare sau de finlocuirea
electrozilor.

Trebuie verificat daca cablul de impamantare este conectat corespunzator sau daca pinul
este conectat corect la priza impamantata. Conectarea incorecta a impamantarii poate pune
in pericol viata sau sanatatea.

Cablurile de alimentare trebuie verificate periodic pentru a depista eventualele deteriorari
sau lipsa izolatiei. Cablurile deteriorate trebuie Tnlocuite. Repararea neglijenta a izolatiei
poate provoca decesul sau vatamari grave.

Aparatul trebuie oprit atunci cand nu este utilizat.
Cablul nu trebuie infasurat in jurul corpului.

Un obiect sudat trebuie impamantat corespunzator.
Se pot utiliza numai echipamente aflate in stare buna.

Elementele deteriorate ale dispozitivului trebuie reparate sau inlocuite. Cand se lucreaza la
inaltime, trebuie utilizate centuri de siguranta.

Toate accesoriile si elementele de siguranta trebuie depozitate intr-un singur loc.
Din momentul activarii declansatorului, capatul manerului trebuie tinut la distanta de corp.

Conectati cablul de impamantare la piesa care urmeaza sa fie sudata sau cat mai aproape de
aceasta (de exemplu, la masa de lucru).

DISPOZITIVUL POATE FI INCA SUB TENSIONARE DUPA DECONECTAREA CABLULUI DE
ALIMENTARE!

t)

Tensiunea din condensatorul de intrare trebuie verificatd la oprirea dispozitivului si la
deconectarea acestuia de la sursa de alimentare. Trebuie sa va asigurati ca valoarea tensiunii
este egald cu zero. In caz contrar, elementele dispozitivului nu trebuie atinse.

3.6. GAZE S| FUMURI

ATENTIE! GAZUL POATE FI LETAL SAU PERICULOS PENTRU SANATATEA UMANA!

a)
b)

c)

Pastrati intotdeauna o anumita distanta fata de iesirea gazului
n timpul suddrii, asigurati o ventilatie adecvata. Evitati inhalarea gazului.

Substantele chimice (lubrifianti, solventi) trebuie indepartate de pe suprafetele obiectelor
sudate, deoarece acestea ard si emit fum toxic sub influenta temperaturii.
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d) Sudarea obiectelor zincate este permisa numai atunci cand se asigura o ventilatie eficienta,
cu filtrare si acces la aer proaspat. Fumurile de zinc sunt foarte toxice; un simptom al
intoxicatiei este asa-numita ,febra de zinc”.

A\

ATENTIE! IN CIUDA DESIGNULUI SIGUR AL DISPOZITIVULUI SI A CARACTERISTICILOR SALE DE
PROTECTIE, PRECUM Sl A UTILIZARII ELEMENTELOR SUPLIMENTARE DE PROTECTIE A
OPERATORULUI, EXISTA TOTUSI UN RISC REDUS DE ACCIDENT SAU RANIRE iN TIMPUL
UTILIZARII DISPOZITIVULUI. RAMANETI VIGILENTI SI FOLOSITI-VA BUNUL SIMT ATUNCI CAND
UTILIZATI DISPOZITIVUL.

4. Instructiuni de utilizare

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea neadecvata a dispozitivului.

4.1. Descrierea dispozitivului

9
9 10
11
6 12
5
4
3
13
14
1 15
QUICK. FEED
16 17

1. Priza de comanda a pistolului cu bobina
2. Conectorul cablului tortei MIG / priza EURO

3. Butonul pentru reglarea curentului (in modul TIG / MMA) si a vitezei de alimentare cu sarma
(tn modul MIG)
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4. Buton de reglare a tensiunii (in modul TIG / MMA)

5. Buton de reglare a inductantei (in modul MIG)

6. Comutator mod 2T / 4T (in modul TIG / MIG)

7. Comutator mod MMA / TIG / MIG

8. Indicator VRD

9. Selectarea tortei de sudura (MIG / pistol cu bobina)

10. Indicator de supraincalzire / defectiune

11. Voltmetru

12. Ampermetru

13. lesire sarma ,,-”

14. lesire sarma ,+”

15. Conector pentru schimbarea polaritatii

16. Butonul BURNBACK (in interiorul carcasei)

17. Butonul de avans rapid (in interiorul carcasei)

4.1.1. Montarea bobinei cu sarma de sudura

a) Deschideti capacul lateral al aparatului.

b) Asezati bobina cu sarma de sudurd pe ax. Orificiul bobinei trebuie sd se potriveasca cu
dimensiunea suportului de bobina.

c) Selectati traseul sarmei in functie de diametrul sarmei de sudura alese.

d) Bobina de sarma de sudura trebuie sa se roteasca in sens invers acelor de ceasornic. Sarma
indoita se poate bloca; tdiati partile indoite ale sarmei.

e) Slabiti surubul rolei de prindere a sarmei, introduceti sdrma de sudura in ghidajul de sarma,
reglati rola de prindere a sdrmei pentru a preveni alunecarea (nici o presiune prea mare nu
este recomandabild, deoarece va deforma sarma si va obstructiona alimentarea).

f)  Instalati cablul impreuna cu torta in priza EURO. Trecerea sarmei prin tortd poate necesita
demontarea duzei si a varfului de curent.

Daca anumite parti ale dispozitivului sunt ambalate separat, asamblati-le dupa cum urmeaza.

a) Treceti axul rotii [C] prin orificiul de baza al sasiului detasabil [D] folosind 2 suruburi, asa cum
se arata in Figura 1.

b) Fixati suportul stang [A] si cel drept [B] la baza sasiului detasabil cu 2 suruburi, asa cum se
arata in Figura 1.

c) Fixati rotile [E] pe ax si asigurati conexiunea folosind saibele [F] si stifturile de siguranta [G],
asa cum se arata in Figura 2.
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A. suportul din dreapta
B. suportul din stanga
C. axul rotilor

D. baza trenului de rulare detasabil

d) Montati trenul de rulare detasabil cu 5 suruburi, asa cum se arata in Figura 3.

e) Fixati suporturile din stanga si din dreapta ale sasiului detasabil la aparat cu 4 suruburi, asa
cum se arata in Figura 4.

4.2, Pregatirea pentru utilizare
4.2.1. Amplasarea aparatului

a) Sudarea trebuie efectuata intr-un mediu uscat. Umiditatea aerului nu trebuie sa depaseasca
90%.

b) Temperatura ambianta trebuie sa fie cuprinsa intre -10 °C si 40 °C.

c) Nu utilizati aparatul de sudura expus la lumina directa a soarelui sau la ploaie/zapada. Tineti
aparatul departe de apa.

d) Nu utilizati aparatul Tn zone cu nivel ridicat de praf sau cu aer coroziv.

e) Sudarea MIG nu trebuie efectuata in locuri cu curenti de aer puternici.
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4.3. Utilizarea aparatului

a)

b)

c)

d)

e)

f)

4.3.1. Functionarea panoului de comanda

Asigurati-vd ca comutatorul ON / OFF (situat pe partea din spate a aparatului) se afla in
pozitia ON.

Selectati modul de sudare MIG / TIG / MMA cu ajutorul comutatorului [7], dupd cum este
necesar.

Pentru modurile MIG si TIG, selectati modul de control al ciclului de sudare 2T / 4T folosind
comutatorul [6].

e 2T - apasati acest buton de pe arzator pentru a porni procesul de sudare/taiere a
metalului; eliberati acest buton pentru a opri procesul.

e AT - apasati acest buton de pe arzator pentru a porni procesul de sudare/taiere a
metalului; eliberarea acestui buton nu opreste procesul. Apasati si eliberati din nou
acest buton pentru a opri procesul de sudare/taiere a metalului.

Pentru modul MIG, reglati intervalul de tensiune de iesire folosind butonul [4], viteza de
alimentare cu sarma folosind butonul [3], inductanta folosind butonul [5] si selectati metoda
de alimentare cu sarma (pistol cu bobina sau pistol de sudura MIG) folosind tasta [9].

Pentru modul TIG sau MMA, reglati intervalul curentului de iesire rotind butonul [3].

n modul MMA, este posibild activarea/dezactivarea sistemului VRD (sistem de reducere a
tensiunii): Setati curentul de sudare la 108 A, apoi tineti apasat butonul 2T/4T pentru a activa
sau dezactiva functia VRD. Indicatorii functiei VRD se vor aprinde in pozitia ON sau OFF, in
functie de faptul daca functia este activata sau dezactivata.

Torta TIG

1. Capac, lung

2. Capac, scurt

3. Mandrina

4. Manerul tortei

5. Mandrina in interiorul carcasei
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6. Duza ceramica
Torta MIG

>

—

1. Duzd
2. Piesa de capat

3. Maner de sudare MIG

4.4, Cabluri de conectare

4.4.1. Instructiuni pentru conectarea cablurilor:
MOD DE SUDARE MMA:

a) Selectati functia de sudare MMA de pe panoul de comanda. Opriti aparatul folosind
comutatorul ON / OFF.

b) Conectati cablul de masa la conectorul marcat cu ..+ “ (14) si rotiti mufa cablului pentru a
asigura conexiunea.

c) Apoi conectati cablul de sudurd la conectorul marcat cu semnul ,,- “ (13) si rotiti mufa
cablului pentru a asigura conexiunea.

ATENTIE! Polaritatea cablurilor trebuie sa fie diferita! Toate informatiile privind polaritatea
trebuie sa fie indicate pe ambalajul furnizat de producatorul electrodului.

d) Porniti aparatul cu comutatorul ON / OFF. Dupa conectarea cablului de Tmpamantare la
piesa de lucru, puteti incepe lucrul.
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a)

b)

d)

a. Cablu de alimentare
b. Impamantare

c. Obiect sudat

d. Torta

MODUL DE SUDARE TIG

Selectati functia de sudare TIG de pe panoul de comanda. Opriti aparatul folosind
comutatorul ON / OFF.

1

Conectati cablul de impamantare la conectorul marcat cu ,,+ “ (14) si rotiti mufa cablului

pentru a asigura conexiunea.

b

Apoi conectati cablul de sudura TIG la conectorul marcat cu ,,-” (13) si rotiti mufa cablului
pentru a asigura conexiunea. Conectati furtunul de gaz direct la butelia de gaz. Debitul de gaz
se regleaza cu ajutorul butonului de pe torta de sudura.

Porniti aparatul cu ajutorul comutatorului ON / OFF. Dupad conectarea cablului de
impamantare la piesa de lucru, puteti incepe lucrul.
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a. Cablu de alimentare

b. Torta

c. Piesa de sudat

d. Impdmantare

e. Regulator de presiune a gazului

f. Butelie de gaz

4.5. Eliminarea ambalajului

Diferitele elemente utilizate pentru ambalare (carton, benzi de plastic, spuma poliuretanica)
trebuie pastrate, astfel incat aparatul sa poata fi trimis inapoi la centrul de service in cele mai
bune conditii posibile, in cazul aparitiei unor probleme!

4.6. Transport si depozitare

in timpul transportului, trebuie evitate zguduiturile, loviturile si rasturnarea dispozitivului.
Depozitati-I intr-un mediu bine ventilat, cu aer uscat si fara gaze corozive.

4.7. Curatarea si intretinerea

a) Deconectati aparatul de la reteaua electrica inainte de curatare.

b) Folositi un produs de curatare fara substante corozive pentru a curata suprafata.

¢) Nu pulverizati aparatul cu un jet de apa si nu il scufundati in apa.

d) Nu permiteti patrunderea apei in interiorul aparatului prin orificiile de aerisire din carcasa
acestuia.

e) Curatati orificiile de ventilatie cu o perie si aer comprimat.

f)

Uscati bine toate piesele dupa curatare, inainte de a utiliza din nou dispozitivul.
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g) Depozitati unitatea intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de expunerea directa la
lumina soarelui.

h) Tndepértati regulat praful cu aer comprimat uscat si curat.

4.8. Verificarea periodica a dispozitivului

Verificati periodic daca dispozitivul nu prezinta semne de deteriorare. Daca observati vreo
deteriorare, va rugam sa incetati utilizarea dispozitivului. Va rugam sa contactati serviciul de
asistenta clienti pentru a rezolva problema.

Ce trebuie sa faceti in cazul aparitiei unei probleme?

Va rugam sa contactati serviciul de asistenta clienti si sa aveti la indemana urmatoarele
informatii:

* Numarul facturii si numarul de serie (acesta din urma se gdseste pe placuta tehnica a
dispozitivului).

* Daca este cazul, o fotografie a partii deteriorate, sparte sau defecte.

* Vafi mai usor pentru reprezentantul serviciului de asistenta pentru clienti sa identifice cauza
problemei daca oferiti o descriere detaliata si precisa a situatiei. Cu cat informatiile dvs. sunt
mai detaliate, cu atat serviciul de asistenta pentru clienti va va putea ajuta mai rapid si mai
eficient sa rezolvati problema!

ATENTIE: Nu deschideti niciodata dispozitivul fara autorizarea serviciului de asistenta pentru
clienti. Acest lucru poate duce la pierderea garantiei!
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A

Ta uporabniski prirocnik je bil preveden z uporabo strojnega prevajanja. Prizadevali smo si, da bi
zagotovili to€nost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso
namenjeni nadomestitvi Cloveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniskega prirocnika je v
angles¢ini. Morebitne razlike med prevedeno razli¢ico in izvirnikom v angles¢ini niso pravno
zavezujoce. Ce imate kakr$na koli vpraganja glede to¢nosti prevoda, se prosimo sklicujte na anglesko
razli¢ico, ki je uradno referencno besedilo. Druge jezikovne razli¢ice so na voljo na zahtevo prek

info@expondo.com.

1. Tehni¢ni podatki

Tabela 1: Tehni¢ni podatki izdelka

Opis parametra

Vrednost parametra

Ime izdelka Kombinirani varilnik
Model S-MULTI 300
Nazivna napetost [V~] / frekvenca [Hz] 400~/50
MMA: 12,7
Nazivha vhodna mo¢ [kVA] TIG: 9,5
MIG: 11,7
Nazivni vhodni tok [A] MMA: 16,9
TIG: 12,4
MIG: 15,4
Obmocje varilnega toka [A] MMA: 25-300
TIG: 15-300
MIG: 50-300
Ucinkovitost 85 %
Faktor moci 0,93 cos @
Premer elektrode [mm] MIG 0,8-1,2/ MMA 1,6-5,0 / TIG 1,6-2,4
MIG
Nacin varjenja MMA
TIG
Sila obloka Da
Vroci zagon Ne
Zascita pred zalepitvijo Da
VRD Da
2T/4T 2T/4T
Hlajenje Ventilator
Premer bobina za Zico [mm] 300
Premer Zice [mm] 1/1,2
Tehnologija IGBT
Razred izolacije F
Stopnja zascite IP IP21S
Dimenzije [mm)] 880x500x770
Teza [kg] 52,6
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2. Splosni opis

Navodila za uporabo so namenjena pomoci pri varni in nemoteni uporabi naprave. lzdelek je
zasnovan in izdelan v skladu s strogimi tehni¢nimi smernicami, pri ¢emer so uporabljene
najsodobnejse tehnologije in komponente. Poleg tega je izdelan v skladu z najstroZjimi standardi
kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLIAJTE, DOKLER NE PREBERETE IN RAZUMETE TEGA NAVODILA ZA UPORABO.

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili brezhibno delovanje, jo uporabljajte in izvajajte
vzdrzevalna dela v skladu s tem navodilom za uporabo. Tehni¢ni podatki in specifikacije v tem
navodilu za uporabo so aktualni. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb, povezanih z
izboljSanjem kakovosti. Ob upostevanju tehnoloskega napredka in moZnosti zmanjsevanja hrupa je
bila naprava zasnovana tako, da tveganje za emisijo hrupa zmanjsa na minimum.

2.1. Legenda

lkona Opis

Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.

M
/M

Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je treba reciklirati.

OPOZORILO! ali PREVIDNO! ali NE POZABITE! Velja za dano situacijo.
(splosni opozorilni znak)

Nosite zascitna ocala.

Nosite zascitne rokavice.

Nosite zascéitno obutev.

@9 O P> IHJ
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Nosite zascitna oblacila za celotno telo.

Uporabljajte varilno masko z ustreznim filtrom
za zatemnitve.

PREVIDNO! Skodljivo sevanje varilnega loka.

POZOR! Nevarnost poZzara ali eksplozije.

POZOR! Skodljivi hlapi, nevarnost zastrupitve. Plini in hlapi so lahko
nevarni za zdravje. Med varjenjem se sproscajo varilni plini in hlapi.
Vdihavanje teh snovi je lahko nevarno za zdravje.

Ne dotikajte se delov, ki so pod napetostjo.

Nepazljivost pri izvlekanju Zice iz gorilnika lahko povzroci zabadanje v oko,
obraz ali druge nezas¢itene dele telesa. Sobo gorilnika usmerjajte le v
varno smer

Nikoli ne dopustite, da bi se deli vasega telesa, lasje, oblacila itd. priblizali
gibljivim delom, kot je ventilator.

Nikoli ne stojte pod ali v bliZini viseCe naprave, saj obstaja nevarnost, da bi
padla in povzrocila poskodbe ali smrt.

PREVIDNO! Osebe s srénimi spodbujevalci se ne smejo zadrZevati v bliZini
delujoce naprave.

PREVIDNO! Opozorilo pred mocnim magnetnim poljem.

> @ >k

POZOR! Vroca povrsina, nevarnost opeklin!




SL

A

UPOZORILO! RISBE V TEM PRIROCNIKU SO ZGOL ILUSTRATIVNE IN SE V NEKATERIH
PODROBNOSTIH LAHKO RAZLIKUJEJO OD DEJANSKEGA IZDELKA.

3. Varnost pri uporabi

A

POZOR! PREBERITE VSA VARNOSTNA OPOZORILA IN VSA NAVODILA. NEUPOSTEVANJE OPOZORIL
IN NAVODIL LAHKO POVZROCI ELEKTRICNI UDAR, POZAR IN/ALI HUDE POSKODBE ALI CELO SMRT.

Izraza »naprava« ali »izdelek« se v opozorilih in navodilih uporabljata za: kombinirani varilnik.

3.1. Splosna opozorila

a) Poskrbite za svojo varnost in varnost tretjih oseb tako, da preberete in strogo upostevate
navodila, vklju¢ena v navodila za uporabo naprave.

b) Stroj smejo zagnati, upravljati, vzdrZevati in popravljati le usposobljeno in izkuseno osebje.

a) Stroja nikoli ne smete uporabljati v nasprotju z njegovim namenom.

3.2. Varnostna navodila za dela, ki predstavljajo pozarno nevarnost
Priprava stavbe in prostorov za dela, ki predstavljajo pozarno nevarnost:
a) odstranitev vseh vnetljivih materialov in odpadkov iz prostorov, kjer se bodo izvajala dela;

b) premestitev vseh vnetljivih predmetov ter nevnetljivih predmetov v vnetljivih embalazah na
varno razdaljo;

c) materiali, ki jih ni mogoce odstraniti, morajo biti zas¢iteni npr. pred brizganjem pri varjenju s
prekrivanjem npr. s kovinskimi plo¢evinami, mavcnimi plos¢ami itd.;

d) preverite, ali materiali ali vnetljivi predmeti v sosednjih prostorih zahtevajo zaséito;

e) vse odprtine v instalacijah, prezracevalnih sistemih itd., ki se nahajajo v bliZini delovnega
mesta, zatesnite z nevnetljivimi materiali;

f) elektricne kable, plinske ali instalacijske cevi, prekrite z vnetljivo izolacijo, zavarujte pred
varilnimi brizgi, ¢e se nahajajo v obmocju dela, ki predstavlja poZarno nevarnost;

g) preverite, da se nacrtovana dela ne bodo izvajala v prostorih, ki so bili pobarvani z vnetljivimi
snovmi ali v katerih so bile na dan nacrtovanih del uporabljene druge vnetljive snovi.

A\

NE POZABITE! MED UPORABO NAPRAVE ZASCITITE OTROKE IN DRUGE PRISOTNE OSEBE.
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3.2.1. Iskre lahko povzrocijo pozar

Iskre, ki nastajajo pri varjenju, lahko povzrocijo pozZare, eksplozije in opekline na nezasciteni kozi.
Med varjenjem je treba nositi varilne rokavice in zas¢itna oblacila. Vse vnetljive materiale in snovi
odstranite s kraja dela ali jih ustrezno zavarujte. Ne varite zaprtih posod ali rezervoarjev, v katerih
so bile shranjene vnetljive tekocine. TakSne posode ali rezervoarje je treba pred varjenjem
izprati, da se odstranijo vnetljive tekocine. Ne varite v bliZini vnetljivih plinov, hlapov ali tekocin.
PoZarna oprema (pozZarne odeje, gasilni aparat s suhim prahom ali gasilna pena) mora biti
namescena v blizini delovnega mesta na dobro vidnem in dostopnem mestu.

3.2.2. Jeklenka lahko eksplodira

Uporabljajte le odobrene plinske jeklenke in pravilno delujo¢ reduktor. Jeklenko je treba
prevazati, skladis¢iti in postaviti v navpiénem poloZaju. Jeklenke zaséitite pred viri toplote,
prevrnitvijo in mehanskimi poskodbami. Vse elemente plinske napeljave: jeklenko, cev,
prikljucke, reduktor, vzdrzujte v dobrem stanju.

3.2.3. Varjeni materiali lahko povzrocijo opekline

Nikoli se ne dotikajte varjenih delov z nezasCitenimi deli telesa. Pri dotikanju in premikanju
varjenega materiala vedno uporabljajte varilne rokavice in kles¢e

3.3. Priprava delovis¢a za varjenje
VARJENJE LAHKO POVZROCI POZAR ALl EKSPLOZIJO!

a) Strogo upostevajte predpise o varnosti in zdravju pri delu, ki veljajo za varilna dela, ter
poskrbite, da so na delovi$c¢u za varjenje na voljo ustrezni gasilni aparati.

b) Nikoli ne izvajajte varilnih del na vnetljivih mestih, kjer obstaja nevarnost vziga materiala.

c) Varjenje je prepovedano v prisotnosti eksplozivne mesanice vnetljivih plinov, hlapov, meglic
ali prahu z zrakom.

d) Odstranite vse vnetljive materiale v radiju 12 metrov od mesta varjenja; ¢e odstranitev ni
mogoca, vnetljive materiale prekrijte z ognjevarnim pokrovom.

e) Uporabite varnostne ukrepe proti iskram in Zare¢im kovinskim delcem.

f)  Poskrbite, da iskre ali vroci kovinski odlomki ne prodrejo skozi reZe ali odprtine v prekrivnih
materialih, Scitih ali zascitnih zaslonih.

g) Ne varite rezervoarjev ali sodov, ki vsebujejo ali so vsebovali vnetljive snovi. Ne varite v
blizini taksnih posod in sodov.

h) Ne varite tlacne posode, cevi tlacnih naprav ali tlacne plosce.
i)  Vedno poskrbite za ustrezno prezracevanje.

j)  Pred varjenjem je priporocljivo zavzeti stabilen polozaj.

3.4. Osebna zasCitna oprema

SEVANIJE ELEKTRICNEGA LOKA LAHKO POSKODUJE OCI IN KOZO!
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a) Med varjenjem nosite Cista, brez oljnih madezev zascitna oblacila iz nevnetljivih in
neprevodnih materialov (usnje, debel bombaz), usnjene rokavice, visoke Skornje in zascitno
kapuco.

b) Pred varjenjem odstranite vse vnetljive ali eksplozivne predmete, kot so vzigalniki na
propan-butan ali vZigalice.

c) Uporabljajte zascito obraza (Celado ali §¢it) in zascito oci s filtrom, katerega stopnja
zatemnjenosti ustreza vidu varilca in varilnemu toku. Varnostni standardi priporocajo za
vsak tok pod 300 A zas¢itno stopnjo §t. 9 (najmanj st. 8). Ce oblok zakriva obdelovanec, se
lahko uporabi niZja zascitna stopnja.

d) Pod celado ali katerim koli drugim pokrivalom vedno nosite odobrena varnostna ocala s
stransko zascito.

e) Na mestih varjenja uporabljajte zascitne pregrade, da zascitite druge osebe pred slepecim
svetlobnim sevanjem ali odletavajo¢imi delci.

f)  Vedno nosite usesne Cepke ali drugo zascito sluha, da se zascitite pred prekomernim
hrupom in preprecite vstop brizgov v usesa.

g) Osebam v bliZini je treba opozoriti, naj ne gledajo v oblok.

3.5. Zascita pred elektri¢nim udarom

ELEKTRICNI UDAR JE SMRTNO NEVAREN!

a)

b)

d)

e)
f)

g)

h)

i)

k)

Napajalni kabel je treba prikljuciti na najblizjo vti¢nico in ga namestiti na prakti¢no in varno
mesto. lzogibajte se neprevidnemu polaganju kabla po prostoru in na povrsine, ki niso bile
pregledane, saj lahko to povzrodi elektri¢ni udar ali pozar.

Dotikanje elektri¢no nabitih elementov lahko povzrodi elektri¢ni udar ali hude opekline.
Elektri¢ni oblok in delovno obmocje sta med pretokom toka pod napetostjo.

Tudi vhodni tokokrog naprave in notranji napajalni tokokrog sta pod napetostjo, ko je
napajanje vklopljeno.

Elementov pod napetostjo se ne sme dotikati.
Vedno je treba nositi suhe, izolirane rokavice brez lukenj in zascitna oblacila.

Na tla je treba polofziti izolacijske podloge ali druge izolacijske plasti, ki morajo biti dovolj
velike, da preprecijo stik telesa s predmetom ali tlemi.

Elektricnega obloka se ne sme dotikati.
Pred CiS¢enjem ali zamenjavo elektrod je treba izklopiti napajanje.

Preveriti je treba, ali je ozemljitveni kabel pravilno prikljucen ali pa je ozemljitveni konektor
pravilno vstavljen v ozemljeno vti¢nico. Nepravilno priklju¢ena ozemljitev lahko ogrozi
Zivljenje ali zdravje.

Napajalne kable je treba redno pregledovati, ali so poskodovani ali imajo poSkodovano
izolacijo. Poskodovane kable je treba zamenjati. Nepravilno popravilo izolacije lahko povzroci
smrt ali hude poskodbe.
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[)  Napravo je treba izklopiti, kadar se ne uporablja.
m) Kabla se ne sme oviti okoli telesa.

n) Varjeni predmet mora biti pravilno ozemljen.

0) Uporabiljati je mogoce le opremo v dobrem stanju.

p) Poskodovane dele naprave je treba popraviti ali zamenjati. Pri delu na viSini je treba
uporabljati varnostne pasove.

g) Vse pritrdilne elemente in varnostne elemente je treba shranjevati na enem mestu.
r)  Od trenutka vklopa sproZilca je treba konec rocaja drzati stran od telesa.

s)  Ozemljitveni kabel pritrdite na varjeni del ali ¢im blizje njemu (npr. na delovno mizo).
NAPRAVA LAHKO OSTANE POD NAPETOSTJO TUDI PO ODKLOPU NAPAJALNEGA KABLA!

t) Ob izklopu naprave in odklopu od vira napajanja je treba preveriti napetost v vhodnem
kondenzatorju. Prepricati se je treba, da je vrednost napetosti enaka ni¢. V nasprotnem
primeru se elementov naprave ne sme dotikati.

3.6. PLINI IN DIMI

POZOR! PLIN JE LAHKO SMRTNO NEVAREN ALI NEVAREN ZA ZDRAVIJE LJUDI!
a) Vedno ohranjajte dolo¢eno razdaljo od izhoda plina

b) Med varjenjem poskrbite za dobro prezracevanje. Izogibajte se vdihavanju plina.

¢) Kemicne snovi (maziva, topila) je treba odstraniti s povrsin varjenih predmetov, saj se pod
vplivom temperature vigejo in oddajajo strupen dim.

d) Varjenje pocinkanih predmetov je dovoljeno le, Ce je zagotovljeno ucinkovito prezradevanje s
filtriranjem in dovodom sveZega zraka. Cinkovi hlapi so zelo strupeni, simptom zastrupitve je
tako imenovana cinkova mrzlica.

A\

POZOR! KLJUB VARNI ZASNOVI NAPRAVE IN NJENIM ZASCITNIM LASTNOSTIM TER KLJUB
UPORABI DODATNIH ELEMENTOV ZA ZASCITO OPERATERJA PRI UPORABI NAPRAVE SE VEDNO
OBSTAJA MAJHNO TVEGANJE ZA NESRECO ALl POSKODBO. PRI UPORABI NAPRAVE BODITE
POZORNI IN RAVNAIJTE RAZUMNO.

4. Navodila za uporabo

Uporabnik je odgovoren za kakrsno koli Skodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe naprave.
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4.1. Opis naprave

N

8.

9.

— 9

9- 10

11

6 12
5
4
3

—13

14

15

QUICK FEED
16 17

. Vti€nica za krmiljenje pistole s kolutom

. Prikljucek za kabel MIG-gorilnika / vti¢nica EURO

. Gumb za nastavitev toka (v nacinu TIG / MMA) in hitrosti podajanja Zice (v nadinu MIG)
. Gumb za nastavitev napetosti (v nac¢inu TIG / MMA)

. Gumb za nastavitev induktivnosti (v nacinu MIG)

. Stikalo za izbiro nadina 2T / 4T (v nacinu TIG / MIG)

. Stikalo za izbiro na¢ina MMA / TIG / MIG

Indikator VRD

Izbiranje varilne gorilke (MIG / Spool gun)

10. Indikator pregrevanja / napake

11. Voltmeter

12. Ampermeter

13. Izhod za Zico ,-“

14. Izhod za Zico ,+“
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15. Vti¢ za spremembo polaritete

16. Gumb BURNBACK (znotraj ohisja)

17. Gumb za hitro podajanje (znotraj ohisja)

b)

c)

d)

f)

4.1.1. Montaza bobina z varilno zZico

Odprite stranski pokrov naprave.

Namestite bobino z varilno Zico na os. Odprtina v bobini mora ustrezati velikosti drzala za
bobino.

Izberite pot Zice glede na premer izbrane varilne Zice.

Bobina z varilno Zico se mora vrteti v nasprotni smeri urinega kazalca. Upognjena Zica se
lahko zatakne; odrezite upognjene dele Zice.

Oslabite vijak valja za vpenjanje Zice, vstavite varilno Zico v vodilo Zice, nastavite valj za
vpenjanje Zice tako, da preprecite zdrsavanje (prevelik pritisk prav tako ni zazelen, saj bo
deformiral Zico in oviral podajanje).

Kabel skupaj z gorilnikom vstavite v vti¢nico EURO. Za prehod Zice skozi gorilnik bo morda
potrebno razstaviti Sobo in tokovni nastavek.

Ce so deli naprave pakirani lo¢eno, jih sestavite na naslednji nacin.

a)

b)

Os kolesa [C] potisnite skozi osnovno luknjo snemljivega podvozja [D] z uporabo 2 vijakov,
kot je prikazano na sliki 1.

Levi [A] in desni [B] nosilec pritrdite na dno snemljivega podvozja z 2 vijakoma, kot je
prikazano na sliki 1.

Kolesa [E] pritrdite na os in povezavo zavarujte s podlozkami [F] in klini [G], kot je prikazano
na sliki 2.

A. desni nosilec

B. levi nosilec

C. os koles

D. dno snemljivega podvozja
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d) Snemljivo podvozje pritrdite s 5 vijaki, kot je prikazano na sliki 3.

e) Levo in desno nosilno konzolo snemljivega podvozja pritrdite na napravo s 4 vijaki, kot je
prikazano na sliki 4.

4.2, Priprava na uporabo

4.2.1. Postavitev naprave
a) Varjenje je treba izvajati v suhem okolju. Vlaznost zraka ne sme presegati 90 %.
b) Temperatura okolja mora biti med -10 °C in 40 °C.

c¢) Varilnika ne uporabljajte na mestih, izpostavljenih neposredni soncni svetlobi ali
deZju/snegu. Napravo hranite stran od vode.

d) Naprave ne uporabljajte na obmocjih z visoko stopnjo prahu ali korozivhim zrakom.

e) MIG-varjenje se ne sme izvajati na mestih s hitrim pretokom zraka.

4.3. Uporaba naprave
4.3.1. Upravljanje nadzorne plosée
a) Prepricajte se, da je stikalo ON / OFF (na zadnji strani naprave) v poloZaju ON.
b) Po potrebi izberite nacdin varjenja MIG / TIG / MMA s stikalom [7].
¢) Zanacina MIG in TIG izberite nacin krmiljenja varilnega cikla 2T / 4T s stikalom [6].

e 2T - pritisnite ta gumb na gorilniku, da zalnete postopek varjenja/rezanja kovine;
spustite ta gumb, da zakljucite postopek.

e AT - pritisnite ta gumb na gorilniku, da zacnete postopek varjenja/rezanja kovine;
sprostitev tega gumba postopka ne zakljuci. Ponovno pritisnite in sprostite ta gumb, da
zakljucite postopek varjenja/rezanja kovine.

d) Za nacin MIG nastavite obmocje izhodne napetosti z gumbom [4], hitrost podajanja Zice z
gumbom [3], induktivnost z gumbom [5] ter izberite nacin podajanja Zice (piStola s kolutom
ali varilna pistola MIG) s tipko [9].
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e) Zanacin TIG ali MMA nastavite obmocje izhodnega toka z vrtenjem gumba [3].

f)  V nadinu MMA je mogoce vklopiti oziroma izklopiti sistem VRD (sistem za zmanjSanje
napetosti): nastavite varilni tok na 108 A, nato pritisnite in drZite gumb 2T/4T, da vklopite ali
izklopite funkcijo VRD. Indikatorji funkcije VRD se bodo prizgali v poloZaju ON ali OFF, odvisno
od tega, ali je funkcija vklopljena ali izklopljena.

TIG gorilnik

p——0o:

hd
3—.'4'

+— S

5

6 ———

L

1. Pokrovcek, dolg

2. Pokrovéek, kratek

3. Vpenjalna glava

4. Rocaj gorilnika

5. Vpenjalna glava znotraj ohisja

6. Keramicna Soba

MIG gorilnik

ﬁﬁqf'

1. Soba
2. Konéni del

3. Rocaj za MIG-varjenje
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4.4, Prikljuéni kabli
4.4.1. Navodila za prikljuditev kablov:
NACIN VARJENJA MMA:
a) Na nadzorni plosci izberite funkcijo varjenja MMA. Napravo izklopite s stikalom ON / OFF.

b) Ozemljitveni kabel priklju¢ite na priklju¢ek, oznaéen z ,,+ “ (14), in zavrtite vti¢ kabla, da
zagotovite varno povezavo.

c) Nato priklju¢ite varilni kabel na prikljuéek, oznagen z znakom ,,- “ (13), in zavrtite vti¢ kabla,
da zagotovite varno povezavo.

POZOR! Polarizacija kablov mora biti razlicna! Vse informacije o polarizaciji morajo biti
navedene na embalaZi, ki jo priloZi proizvajalec elektrod.

d) Napravo vklopite s stikalom ON / OFF. Po prikljuditvi ozemljitvenega kabla na obdelovanec
lahko za¢nete z delom.

a. Napajalni kabel
b. Ozemljitev
c. Varjeni predmet
d. Gorilnik
NACIN TIG VARJENJA
a) Na nadzorni ploséi izberite funkcijo TIG varjenja. Napravo izklopite s stikalom ON / OFF.

b) Ozemljitveni kabel priklju¢ite na priklju¢ek, oznacen z .+ “ (14), in zavrtite vti¢ kabla, da
zagotovite varno povezavo.
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c) Nato prikljudite kabel za TIG-varjenje na prikljuéek, oznaéen z ,,- “ (13), in zavrtite vti¢ kabla,
da pritrdite povezavo. Plinski vod prikljuite neposredno na plinsko jeklenko. Pretok plina se
nastavlja z gumbom na varilni gorilki.

d) Napravo vklopite s stikalom ON / OFF. Po prikljucitvi ozemljitvenega kabla na obdelovanec
lahko zac¢nete z delom.

d
—— 11 :
= ¢ LEX

3 5T o
._g{:.j_l (A7
N @gﬁ?l
i e -

a. Napajalni kabel

b. Gorilnik

c. Varjeni predmet

d. Ozemljitev

e. Regulator tlaka plina

f. Plinska jeklenka

4.5. Odstranjevanje embalaze

Razlicne embalazne materiale (karton, plasti¢ni trakovi, poliuretanska pena) je treba shraniti, da
se napravo v primeru morebitnih tezav lahko vrne v servisni center v ¢im boljSem stanjul!

4.6. Prevoz in shranjevanje

Med prevozom je treba prepreciti tresenje, udarce in prevracanje naprave. Shranjujte jo v
ustrezno prezracenem prostoru s suhim zrakom in brez korozivnih plinov.

4.7. Ci¢enje in vzdrievanje

a) Pred ¢iscenjem naprave jo odklopite iz elektricnega omrezja.
b) Za ciscenje povrsSine uporabite Cistilo brez jedkih snovi.

c) Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.

d) Prepredite, da bi voda prodrla v notranjost naprave skozi odprtine v ohisju.
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e) Odprtine za prezracevanje ocistite s krtaco in stisnjenim zrakom.
f)  Pred ponovno uporabo naprave po cis¢enju vse dele dobro osusite.

g) Napravo shranjujte na suhem, hladnem mestu, zas¢itenem pred vlago in neposredno son¢no
svetlobo.

h)  Prah redno odstranjujte s suhim in Cistim stisnjenim zrakom.

4.8. Redni pregled naprave

Redno preverjajte, ali naprava ni poskodovana. Ce opazite kakréno koli poskodbo, prenehajte z
uporabo naprave. Za reSitev teZave se obrnite na sluzbo za podporo strankam.

Kaj storiti v primeru tezave?

Obrnite se na sluzbo za podporo strankam in pripravite naslednje podatke:

*  Stevilko racuna in serijsko $tevilko (slednjo najdete na tehni¢ni tablici na napravi).
* Cejeto ustrezno, sliko poskodovanega, zZlomljenega ali okvarjenega dela.

* Sluzba za podporo strankam bo lazje ugotovila vzrok tezave, ¢e boste podali podroben in
natancen opis teZave. Bolj podrobne so vase informacije, bolje vam bo sluzba za stranke
lahko hitro in ucinkovito pomagala pri reSevanju tezave!

OPOZORILO: Naprave nikoli ne odpirajte brez odobritve sluzbe za stranke. To lahko povzrodi
izgubo garancije!
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UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats die nationalen und
ortlichen Vorschriften und Bestimmungen.

s ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the
national and local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepisow
oraz regulagji.

INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pfi likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour |'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles
et réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con
le norme e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacion del dispositivo, tenga en cuenta y actle de acuerdo con las
normas y regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a
nemzeti és helyi szabélyokat és el6irasokat.

MILJ@- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de
nationale og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessd on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften
in acht.

MILJG- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst fglg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJO- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vénligen beakta och f&lj nationella och lokala lagar och
bestammelser.

INSTRUGCOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacdo do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e
regulamentos nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidacii zariadenia dodrziavajte vnitroétatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA U U3XBDBPNAHE: 3a v3xBbpAsHETO Ha YCTPOMCTBOTO, MOAs, cbobpaseTe ce U AelicTBailTe B
CbOTBETCTBME C HaLIMOHANHUTE U MECTHWUTE NpaBuaa 1 pasnopeadu.

YRAOAEIZEIZ TIA TO NEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: Ta TV amoppuyn TG CUOKEVAG, TIOPAKOAEIOTE Vo AdPETE UTIOYN KO VOl
EVEPYNOETE CURPWVA PE TOUG EBVIKOUG KOL TOTILKOUG KAVOVEG KOl KAVOVIGOUG.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA I ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i
propisa.

APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugam sa tineti cont si sa actionati in conformitate
cu regulile si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp.z 0.0. sp. k.
ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU
e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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